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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystgpieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie
Z ponizszg instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz
zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie
moze zagrazac zyciu lub zdrowiu.

Wstep do instrukcji obstuqgi

Instrukcja obstugi zostata przygotowana, aby utatwi¢ Panstwu zapoznanie sie z zasadami
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania urzadzenia. Znajdg w niej Panstwo wazne
wskazéwki dotyczgce obstugi, konserwacji oraz zasad bezpieczenstwa, ktorych
przestrzeganie zapewni sprawne dziatanie sprzetu i wydtuzy jego zywotnos$¢.

Przed pierwszym uzyciem prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji. Zawarte w niej
informacje pomogg réwniez w prawidtowym przechowywaniu urzgdzenia, zwtaszcza jesli nie
bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Stosowanie sie do ponizszych zalecen pozwoli cieszy¢ sie bezproblemowg i bezpieczng
eksploatacjg produktu.

UWAGA!
Uzytkowanie urzgdzenia w sposob niezgodny z zawartymi w instrukcji informacjami, grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata.

Zastosowanie i opis urzadzenia

Klucz udarowy akumulatorowy przeznaczony jest do szybkiego i skutecznego dokrecania
oraz odkrecania srub i nakretek, takze mocno zapieczonych. Dzieki zasilaniu
akumulatorowemu zapewnia swobode pracy bez kabla, a mechanizm udarowy utatwia prace
przy duzych obcigzeniach. Urzgdzenie sprawdzi sie¢ w warsztacie, motoryzacji, montazu oraz
podczas prac domowych.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajgce z nieprawidtowego uzycia
urzgdzenia lub nieprzestrzegania instrukcji. Urzadzenie nie jest przeznaczona do uzytku
profesjonalnego, a jej zastosowanie w celach komercyjnych skutkuje utratg gwarancji.

Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w Zaden sposob
przebudowywac¢ ani modyfikowac¢ produktu. W przypadku korzystania z produktu w celach
innych niz wczesniej opisane, produkt moze zostaC uszkodzony. Niewtasciwe uzytkowanie
moze ponadto spowodowac zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie prgdem itp.




OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo zwigzane 2z uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnym 2z jego
przeznaczeniem.

Uzytkowanie klucza udarowego w sposéb nieprawidtowy lub niezgodny z instrukcjg
moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

Klucz udarowy nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nalezy bezwzglednie przestrzegaC zasad i zalecen opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi.

Produkt nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Nie dotykaj nasadki, wrzeciona ani elementéw roboczych podczas pracy urzgdzenia
ani bezposrednio po jego wytgczeniu — mogg by¢ bardzo gorgce lub nadal sie obracac.
Przed wymiang nasadki, regulacjg, czyszczeniem lub konserwacjg zawsze wytgcz
urzgdzenie i wyjmij akumulator.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania
widocznych uszkodzen.

W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego
opakowania lub transportu nalezy skontaktowac sie z infolinig serwisowa.

Dane techniczne urzadzenia

Model OPX28038
EAN 5907451391938
Zasilanie akumulatorowe
Typ akumulatora Li-ion
Zasilanie tadowarki 100-240V 50/60Hz
Czestotliwos¢ udaréw 0-3300ud/min
Predkos¢ obrotowa 0-2500 RPM
Moment obrotowy 700N
Napiecie zasilania 21V DC




Wkiadanie i wyjmowanie akumulatora:

1. Aby umiesci¢ akumulator w urzgdzeniu, nalezy wsungc¢ akumulator wzdtuz prowadnicy
szynowej do urzadzenia. Przy prawidtowym zamocowaniu akumulatora, stychac jego
zatrzasniecie.

2. Aby wyjac akumulator z urzgdzenia, nalezy wcisngc przycisk zwalniajacy znajdujacy sie na
akumulatorze i go wyciagnac.

Uruchomienie

Przed pierwszym uzyciem doktadnie zapoznaj sie z catg instrukcjg obstugi oraz
zasadami bezpieczenstwa.

Podtacz tadowarke do gniazda sieciowego o odpowiednim napieciu.

Wit6z akumulator do fadowarki zgodnie z oznaczeniami i pozostaw go do petnego
natadowania.

Po natadowaniu wit6z akumulator do klucza udarowego, az ustyszysz
charakterystyczne ,klikniecie”.

Upewnij sie, ze przetgcznik kierunku obrotéw znajduje sie w potozeniu neutralnym
(blokada spustu).

Zatéz odpowiednig nasadke udarowg, wciskajgc jg na trzpien napedowy do momentu
pewnego zablokowania.

Sprawdz recznie, czy nasadka jest prawidtowo i stabilnie zamocowana.

Ustaw kierunek obrotow:

o prawo — dokrecanie,

o lewo — odkrecanie.

Przyjmij stabilng pozycje ciata i mocno chwy¢ urzgdzenie obiema rekami.

Upewnij sie, Ze nasadka jest prawidtowo osadzona na srubie lub nakretce.

Nacisnij spust wigcznika delikatnie — urzgdzenie uruchomi sie ptynnie.

Stopniowo zwiekszaj nacisk na spust, kontrolujgc site udaru i predkos¢ pracy.

Po zakonczeniu pracy zwolnij spust — klucz zatrzyma sie automatycznie.

Odczekaj, az element roboczy catkowicie sie zatrzyma.

W przypadku dtuzszej przerwy w pracy lub transportu wyjmij akumulator z urzgdzenia.
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Badz ostrozny:

1. Jesli uzywasz klucza udarowego po raz pierwszy, wykonaj probne dokrecanie lub
odkrecanie na stabilnym elemencie, aby zapoznac sie z reakcjg urzadzenia i sitg udaru.

2. Podczas pracy stosuj bezpieczng i stabilng technike, zgodnie z zasadami obstugi klucza
udarowego.

3. Nie uzywaj zadnych czesci ciata do stabilizowania obrabianego elementu i nie pozwalaj
innym osobom trzymac go recznie.

4. Okragte lub niestabilne elementy robocze nalezy odpowiednio unieruchomic, aby zapobiec
ich obracaniu sie podczas pracy.

5. Podczas pracy zawsze trzymaj klucz udarowy obiema rekami, gdy silnik jest wigczony.

6. Nie wyciggaj rgk zbyt daleko do przodu i nie pracuj poza zasiegiem stabilnej pozyciji ciata.
7. Zawsze stoj stabilnie i utrzymuj rwnowage podczas pracy urzgdzeniem.

8. Przed rozpoczeciem pracy upewnij sie, ze nasadka udarowa jest prawidtowo osadzona na
Srubie lub nakretce. Uruchamianie klucza ,na pusto” przy wysokich obrotach moze
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem i stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika.

Czyszczenie i konserwacja:

Obudowa urzadzenia:
¢ Nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie ani w zadnych innych cieczach.
e Do czyszczenia nie uzywaj srodkéw zawierajgcych amoniak, chlor, alkohol ani
materiatow Sciernych.
o Nie stosuj preparatow zawierajgcych czterochlorek wegla, benzyne ani inne agresywne
rozpuszczalniki, ktore moga uszkodzi¢ obudowe.

Utrzymywane urzadzenia w czystosci:

e Elementy ochronne, szczeliny wentylacyjne oraz obudowa silnika powinny bycC
regularnie oczyszczane z pytu i zabrudzenh.

e Urzadzenie czysC czystg, lekko wilgotng sciereczkg lub przedmuchuj sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

e Podczas czyszczenia nie dopusc¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia.

o Nie stosuj rozpuszczalnikow ani agresywnych srodkow chemicznych do czyszczenia
elementow klucza udarowego.

e Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia po kazdym uzyciu.

e UWAGA: Nasadki udarowe oraz elementy robocze mogg by¢ gorgce bezposrednio po
pracy — podczas czyszczenia zawsze uzywaj rekawic ochronnych.

Wskazowki i zasady bezpieczenstwa

e Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku przez osoby doroste oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo bez
doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem nadzoru lub wczesniejszego przeszkolenia
oraz zrozumienia zagrozen zwigzanych z uzytkowaniem.
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Urzadzenie nie jest przeznaczone dla dzieci i mtodziezy ponizej 18 roku zycia. Wyjatek
stanowig osoby powyzej 16 roku zycia przygotowywane do zawodu, pracujgce pod
statym nadzorem specjalisty.

Materiaty opakowaniowe nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci — mogg stanowi¢
zagrozenie.

Nie uzywaj klucza udarowego, jezeli jest uszkodzony, niekompletny lub dziata
nieprawidtowo.

Zabrania sie samodzielnego demontazu, przerébek oraz napraw urzgdzenia.

W przypadku uszkodzenia akumulatora, tadowarki, gniazda zasilania lub innych
elementow natychmiast przerwij uzytkowanie. Naprawy moze wykonywac wytgcznie
autoryzowany serwis.

Nie zanurzaj urzgdzenia, akumulatora ani tadowarki w wodzie lub innych cieczach —
grozi to porazeniem prgdem.

Nie uzywaj urzadzenia w stanie zmeczenia ani pod wptywem alkoholu, lekow lub
Srodkéw odurzajgcych.

Przed uruchomieniem upewnij sie, ze na urzadzeniu nie znajdujg sie zadne klucze
montazowe ani inne narzedzia.

Podczas przenoszenia klucza udarowego zabezpiecz go przed przypadkowym
uruchomieniem — uzyj blokady spustu i nie naciskaj wigcznika.

Przed rozpoczeciem pracy przyjmij stabilng i bezpieczng pozycje ciata.
Zachowaj bezpieczng odlegtos¢ od osob postronnych — nikt nie powinien przebywac w
strefie pracy urzadzenia.

Zawsze trzymaj klucz udarowy obiema rekami podczas pracy, aby zachowac petng
kontrole nad narzedziem.

Trzymaj rece z dala od obracajgcej sie nasadki udarowej — ryzyko urazu.

Uzywaj wytgcznie nasadek udarowych przeznaczonych do pracy z kluczem udarowym.
Nie uzywaj urzgdzenia w poblizu tatwopalnych gazéw, pytdw lub opardéw — ryzyko
pozaru lub wybuchu.

Nie uzywaj urzgdzenia w deszczu, wilgoci ani w mokrym srodowisku.

Po zakonczeniu pracy nie dotykaj nasadki udarowej — moze by¢ bardzo goraca.

W przypadku zakleszczenia nasadki lub sruby natychmiast zwolnij spust i wytgcz
urzgdzenie, a nastepnie usun przyczyne.

Po zauwazeniu jakichkolwiek nieprawidtowosci w pracy niezwtocznie wytacz
urzgdzenie.

Przechowuj klucz udarowy, akumulator i tadowarke w suchym, bezpiecznym miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Na wypadek urazu zawsze miej w poblizu apteczke pierwszej pomocy.

Zabezpieczaj obrabiany element (np. koto, srube, konstrukcje). Nie przytrzymuij
elementow rekg — uzywaj odpowiednich podpér lub blokad.

Srodki ochrony osobistej

Zapewnij porzadek oraz odpowiednie, rbwnomierne oswietlenie w miejscu pracy.
Nieporzadek i stabe oswietlenie mogg prowadzi¢ do wypadkow.

Podczas pracy kluczem udarowym zawsze stosuj okulary ochronne, aby zabezpieczy¢
wzrok przed odpryskami metalu, srub lub elementéw ztgcznych.
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Przy dtuzszej pracy lub pracy w hatasliwym otoczeniu zaleca sie stosowanie
ochronnikéw stuchu, poniewaz klucz udarowy generuje wysoki poziom hatasu.
Uzywajgc urzgdzenia, no$ odziez przylegajacg do ciata. Luzne ubrania, bizuteria lub
dtugie wtosy mogqg zostac wciggniete przez obracajgce sie elementy.

Zaleca sie noszenie rekawic ochronnych, ktére poprawiajg chwyt i chronig dtonie przed
urazami mechanicznymi.

Nos$ obuwie robocze z antyposlizgowg podeszwa, szczegdlnie podczas pracy na
niestabilnym lub sliskim podtozu.

W przypadku pracy w zapylonym srodowisku lub przy intensywnym
odkrecaniu/zakrecaniu elementéw zaleca sie stosowanie maski przeciwpytowej.
Zawsze upewnij sie, ze stanowisko pracy jest stabilne i bezpieczne przed
rozpoczeciem pracy kluczem udarowym.

Wskazowki bezpieczenstwa dla baterii/akumulatorow

Baterie / akumulatory nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia
nalezy natychmiast udac sie do lekarza!

Baterii jednorazowego uzytku nie wolno tadowac ponownie. Baterii / akumulatoréw nie
nalezy zwierac i / lub otwiera¢. Moze to doprowadzi¢ do przegrzania, pozaru lub
wybuchu.

Nigdy nie nalezy wrzucac baterii / akumulatoréw do ognia lub wody.

Nigdy nie nalezy narazac baterii / akumulatoréw na obcigzenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatoréw.

Nalezy unika¢ ekstremalnych warunkow i temperatur, ktére mogg oddziatywac na
baterie / akumulatory, np. kaloryferéw / bezposredniego dziatania promieniowania
stonecznego.

Jesli wyciekng baterie / akumulatory, nalezy unika¢ kontaktu skory, oczu i bton
Sluzowych z chemikaliami! Dotkniete miejsca natychmiast przeptuka¢ czystg wodg i
udac sie do lekarza!

Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknieciu skéry mogg spowodowac
poparzenia chemiczne. Dlatego nalezy w takim przypadku naktada¢ odpowiednie
rekawice ochronne.

Produkt posiada wbudowany akumulator, ktéry nie moze by¢ wymieniony przez
uzytkownika

Svymbole ostrzegawcze i informacyjne

WSKAZOWKI | INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdow przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna

®
7 przekazaé do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowcow wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢é do punktu przeznaczonego do
sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne. Informacji na temat mozliwosci
utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.
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UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobow elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie
wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyktym odpadem komunalnym do odpadéw domowych, lecz
prawidtowo zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzad.

J=

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg. Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie
urzgdzen i produktow.

N
M

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg RoHS.

®

Niewlasciwa utylizacja baterii / akumulatoréw stwarza zagrozenie dla sSrodowiska
naturalnego!

Baterii / akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé¢ razem z odpadami domowymi. Mogg one
zawiera¢ szkodliwe metale ciezkie i nalezy je traktowac¢ jak odpady specjalne. Symbole
chemiczne metali ciezkich sg nastepujgce: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.

Dlatego tez zuzyte baterie / akumulatory nalezy przekazywa¢ do komunalnych punktéw
gromadzenia odpaddéw niebezpiecznych.

Wbudowany akumulator nie moze by¢ rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt nalezy
przekazaé w catosci w punkcie zbidrki zuzytej elektroniki.

Znak zagrozenia z informacjami dotyczacymi zapobiegania szkodom osobowym na skutek
porazenia prgdem elektrycznym.

Uwaga! Gorgca powierzchnia. Niebezpieczenstwo oparzenia.

> =

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci WE

Producent: VERK GROUP SIKORSKI SPOLKA KOMANDYTOWA
Adres: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLAND
Nazwa maszyny: KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY

Model: 0OPX28038

Numer seryjny maszyny: 28038120126001 - 28038120126500

Rok produkcji: 2026

Producent oswiadcza, ze ww. maszyna speinia mogi_odpowiednich Dyrek UE w ich
aktualnie obowiazujacym brzmieniu:

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa EMC 2014/30/UE

Dyrektywa niskonapieciowa LVD 2014/35/EU (w zakresie zasilacza/tadowarki)
Dyrektywa ROHS II 2011/65/UE wraz z ROHS III (UE)2015/863

W _celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrek ami_zastosowano nastepujace norm
harmonizujace oraz normy i przepisy krajowe:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (w zakresie zasilacza/tadowarki)
EN 60335-2-29:2022-05 (w zakresie zasilacza/tadowarki)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (w zakresie

zasilacza/tadowarki)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (w zakresie
zasilacza/tadowarki)

e ENIEC 63000:2018

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej:

Damian Sikorski
Miejsce wystawienia: PODOLSZYN NOWY, POLAND

Data wystawienia: 12.01.2026

Damian Sikorski CEO 5 s
_______________________________________________________________ i g
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Imie, nazwisko, funkcja sygnatariusza
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read carefully
with the instructions below for proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and
following its recommendations, because failure to follow it
may pose a threat to life or health.

Introduction to the user manual

This user manual has been prepared to help you familiarize yourself with the proper and safe
use of the device. It contains important instructions on operation, maintenance, and safety
rules, which, if followed, will ensure the smooth operation of the device and extend its service
life.

Before first use, please read the instructions carefully. The information contained herein will
also help you properly store the device, especially if it will not be used for an extended period.

Following the recommendations below will allow you to enjoy trouble-free and safe operation
of the product.

ATTENTION!
Using the device in a manner inconsistent with the information contained in the manual may result

in the risk of bodily injury.

Application and description of the device

This cordless impact wrench is designed for fast and effective tightening and loosening of
screws and nuts, even those that are very tight. Its battery-powered operation allows for
cordless operation, while the impact mechanism facilitates heavy-duty work. This tool is ideal
for workshops, automotive applications, assembly work, and home improvement projects.

The manufacturer is not liable for damage resulting from improper use of the device or failure
to follow the instructions. The device is not intended for professional use, and its use for
commercial purposes will void the warranty.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any
way. Using the product for purposes other than those described may result in damage to the
product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock,
etc.
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WARNING!

TIP

Danger associated with using the device in a manner inconsistent with its intended use.
Using the impact wrench incorrectly or not in accordance with the instructions may
result in personal injury or damage to the device.

The impact wrench should only be used for its intended purpose.

It is essential to strictly follow the rules and recommendations described in this user
manual.

The product should be kept out of the reach of children.

Do not touch the attachment, spindle or working parts while the device is running or
immediately after it has been switched off — they may be very hot or still rotating.
Always turn off the device and remove the battery before replacing the attachment,
adjusting, cleaning or performing maintenance.

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport,
please contact the service hotline.

Technical data of the device

Model OPX28038
EAN 5907451391938
Power supply battery-powered
Battery type Li-ion
Charger power supply 100-240V 50/60Hz
Stroke frequency 0-3300 BPM
Rotation speed 0-2500 RPM
Torque 700N
Supply voltage 21V DC

Inserting and removing the battery:

1. To insert the battery into the device, slide the battery along the rail into the device. You will
hear a click when the battery is properly seated.
2. To remove the battery from the device, press the release button on the battery and pull it

out.

14



Activation

o Before first use, carefully read the entire instruction manual and safety instructions.

e Connect the charger to a wall outlet with the appropriate voltage.

¢ Insert the battery into the charger according to the markings and leave it until fully
charged.

e Once charged, insert the battery into the impact wrench until you hear a distinctive
“click.”

e Make sure the forward/reverse switch is in the neutral position (trigger lock).

e Fit the appropriate impact socket by pressing it onto the drive shaft until it locks
securely.

e Manually check that the attachment is properly and securely attached.

e Set direction of rotation:

o right — tightening,

o left — unscrewing.

Adopt a stable body position and hold the device firmly with both hands.

Make sure the socket is properly seated on the bolt or nut.

Press the switch trigger gently and the device will start smoothly.

Gradually increase the pressure on the trigger, controlling the force of the impact and

the speed of the work.

e When you have finished working, release the trigger and the wrench will stop
automatically.

e Wait until the workpiece comes to a complete stop.

¢ In case of longer interruption of work or transport, remove the battery from the device.

Be careful:

1. If you are using an impact wrench for the first time, perform a test tightening or loosening
operation on a stable object to familiarize yourself with the reaction of the device and the
impact force.

2. Use a safe and stable technique when working, in accordance with the rules for operating
an impact wrench.

3. Do not use any part of your body to stabilize the workpiece and do not allow other people
to hold it by hand.

4. Round or unstable workpieces must be properly secured to prevent them from rotating
during operation.

5. When working, always hold the impact wrench with both hands when the engine is running.
6. Do not extend your arms too far forward and do not work beyond the reach of a stable
body position.

7. Always stand firmly and maintain balance when operating the device.

8. Before starting work, ensure the impact socket is properly seated on the bolt or nut.
Running the wrench at high speeds without the impact socket can cause loss of control and
pose a safety hazard.
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Cleaning and maintenance:

Device housing:

Do not immerse the device in water or any other liquids.

Do not use cleaning agents containing ammonia, chlorine, alcohol or abrasives.

Do not use preparations containing carbon tetrachloride, gasoline or other aggressive
solvents that may damage the housing.

Equipment kept clean:

Protective elements, ventilation slots and the engine housing should be regularly
cleaned of dust and dirt.

Clean the device with a clean, slightly damp cloth or blow it with low-pressure
compressed air.

When cleaning, do not allow water to enter the interior of the device.

Do not use solvents or harsh chemicals to clean impact wrench components.

It is recommended to clean the device after each use.

CAUTION: Impact sockets and working elements may be hot immediately after use —
always wear protective gloves when cleaning.

Safety tips and rules

The device is intended only for use by adults and persons with limited physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided they are
supervised or have received prior training and understand the risks involved.

The device is not intended for use by children and adolescents under the age of 18.
The exception is individuals over 16 years of age who are undergoing professional
training and who work under the constant supervision of a specialist.

Keep packaging materials out of the reach of children - they may pose a hazard.

Do not use an impact wrench if it is damaged, incomplete or malfunctioning.

It is prohibited to disassemble, modify or repair the device yourself.

If the battery, charger, power socket, or other components are damaged, discontinue
use immediately. Repairs should only be performed by an authorized service center.

Do not immerse the device, battery or charger in water or other liquids — this may cause
electric shock.

Do not use the device when you are tired or under the influence of alcohol, medication
or drugs.

Before starting, make sure that there are no assembly keys or other tools on the device.

When carrying an impact wrench, protect it from accidental activation — use the trigger
lock and do not press the switch.

Before starting work, assume a stable and safe body position.

Keep a safe distance from bystanders — no one should be in the device's operating
zone.

Always hold the impact wrench with both hands while operating to maintain full control
of the tool.

Keep hands away from the rotating impact socket — risk of injury.
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Only use impact sockets designed for use with an impact wrench.

Do not use the device near flammable gases, dust or vapors — risk of fire or explosion.
Do not use the device in rain, moisture or wet environments.

After use, do not touch the impact socket — it may be very hot.

If a socket or screw becomes jammed, immediately release the trigger and turn off the
tool, then eliminate the cause.

If you notice any irregularities in operation, turn off the device immediately.

Store the impact wrench, battery and charger in a dry, safe place out of the reach of
children.

Always have a first aid kit nearby in case of an injury.

Secure the workpiece (e.g., wheel, screw, structure). Do not hold the workpiece by
hand — use appropriate supports or locks.

Personal protective equipment

Ensure order and adequate, even lighting in your workspace. Clutter and poor lighting
can lead to accidents.

safety glasses when operating an impact wrench to protect your eyes from flying metal,
screws or fasteners.

When working for longer periods or in a noisy environment, it is recommended to wear
hearing protection as the impact wrench generates a high noise level.

Wear close-fitting clothing when using the appliance . Loose clothing, jewelry, or long
hair can get caught in rotating parts.

It is recommended to wear protective gloves that improve grip and protect hands
against mechanical injuries.

Wear work shoes with non-slip soles , especially when working on unstable or slippery
surfaces.

When working in a dusty environment or when intensively unscrewing/screwing
elements, it is recommended to use a dust mask .

Always make sure your work station is stable and secure before starting work with an
impact wrench.

Safety instructions for batteries/recharqgeable batteries

Keep batteries/rechargeable batteries out of the reach of children. If swallowed, seek
medical attention immediately!

Disposable batteries must not be recharged. Batteries/rechargeable batteries should
not be short-circuited and/or opened. This may result in overheating, fire, or explosion.
Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.

Batteries/rechargeable batteries should never be subjected to mechanical stress.

Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries/accumulators, e.g.
radiators/direct sunlight.
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If batteries/rechargeable batteries leak, avoid contact with skin, eyes, and mucous

membranes! Immediately flush the affected areas with clean water and seek medical
attention!

Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when

in contact with skin. Therefore, wear appropriate protective gloves.

The product has a built-in battery that cannot be replaced by the user.

Warning and information symbols

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your
local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site
designated by local authorities. For information on recycling options for used products,
please contact your local municipality or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed
of with regular household waste, but should be disposed of properly. Information on
collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

This product complies with the requirements of the applicable European and national
directives. The product meets European and national requirements for the safety of devices
and products.

¢ £y,

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS
directives.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a threat to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain
harmful heavy metals and should be treated as special waste. The chemical symbols for
heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries/accumulators should be taken to municipal hazardous waste
collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product should be taken to a
collection point for used electronics.

\
\

Hazard sign with information on preventing personal injury due to electric shock.

<

]

--—-/

Caution! Hot surface. Danger of burns.

= B
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We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.
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Original WE declaration of conformity

Manufacturer: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Address: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLAND
Machine name: CORDLESS IMPACT WRENCH

Model: OPX28038

Machine serial number: 28038120126001 - 28038120126500
Year of production: 2026

The manufacturer declares that the above-mentioned machine complies with the requirements

of the relevant EU Directives in their currently applicable wording:

Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2014/30/EU

Low Voltage Directive LVD 2014/35/EU (for power supply/charger)
ROHS II Directive 2011/65/EU together with ROHS III (EU) 2015/863

In order to ensure compliance with the above directives, the following harmonized standards
and national standards and requlations were applied:

EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (for power supply/charger)
EN 60335-2-29:2022-05 (for power supply/charger)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (for power
supply/charger)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (for power

supply/charger)
EN IEC 63000:2018

Person authorized to prepare technical documentation:

Damian Sikorski

Place of issue: PODOLSZYN NOWY, POLAND

Issue:

12/01/2026

Damian Sikorski CEO ‘ Fs
__________________________________________________ ﬂam S~

Name, surname, function of the signatory
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf
unseres Produkts!

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Bitte beachten Sie die nachstehenden Anweisungen zur
ordnungsgemalien Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf und
den Empfehlungen des Unternehmens zu folgen, denn die
Nichtbefolgung dieser Empfehlungen ist unabdingbar.

kann eine Gefahr flir Leben oder Gesundheit darstellen.

Einfithrung in das Benutzerhandbuch

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit der sachgemalien und sicheren
Verwendung des Gerats vertraut zu machen. Sie enthalt wichtige Hinweise zu Bedienung,
Wartung und Sicherheitsregeln, deren Einhaltung den reibungslosen Betrieb des Gerats
gewahrleistet und seine Lebensdauer verlangert.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfaltig durch. Die hierin
enthaltenen Informationen helfen lhnen auch bei der richtigen Aufbewahrung des Gerats,
insbesondere wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.

Wenn Sie die nachstehenden Empfehlungen befolgen, kdnnen Sie einen problemlosen und
sicheren Betrieb des Produkts genielden.

AUFMERKSAMKEIT!
Die Verwendung des Gerats entgegen den Angaben in der Bedienungsanleitung kann zu
Korperverletzungen fihren.

Anwendung und Beschreibung des Gerats

Dieser Akku-Schlagschrauber ist fur das schnelle und effektive Anziehen und LOsen von
Schrauben und Muttern konzipiert, selbst von sehr fest sitzenden. Dank Akkubetrieb ist er
kabellos einsetzbar, wahrend der Schlagmechanismus auch fur anspruchsvolle Arbeiten
geeignet ist. Dieses Werkzeug ist ideal fur Werkstatten, Kfz-Anwendungen, Montagearbeiten
und Heimwerkerprojekte.

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch unsachgemalle Verwendung des Gerats
oder Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstehen. Das Gerat ist nicht fur den
professionellen Einsatz bestimmt; seine gewerbliche Nutzung fuhrt zum Erloschen der
Garantie.
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Aus Sicherheitsgriinden und zur Einhaltung der CE-Zertifizierung darf dieses Produkt weder
umgebaut noch in irgendeiner Weise verandert werden. Die Verwendung des Produkts fur
andere als die beschriebenen Zwecke kann zu Schaden am Produkt fihren. Unsachgemalie
Verwendung kann aullerdem Gefahren wie Kurzschlisse, Brande, Stromschlage usw.
verursachen.

WARNUNG!

TIPP

Gefahr durch Verwendung des Gerats entgegen seiner bestimmungsgemalien
Verwendung.

Eine unsachgemafRe oder nicht gemal der Bedienungsanleitung durchgeflhrte
Verwendung des Schlagschraubers kann zu Verletzungen oder Schaden am Gerat
fUhren.

Der Schlagschrauber darf nur fir seinen vorgesehenen Zweck verwendet werden.

Es ist unerlasslich, die in diesem Benutzerhandbuch beschriebenen Regeln und
Empfehlungen strikt zu befolgen.

Das Produkt sollte aul3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
BerUhren Sie weder den Aufsatz, die Spindel noch die beweglichen Teile, solange das
Gerat in Betrieb ist oder unmittelbar nachdem es ausgeschaltet wurde — sie konnten
sehr heil} sein oder sich noch drehen.

Vor dem Austauschen von Aufsatzen, Justieren, Reinigen oder Warten des Gerats
schalten Sie es immer aus und entnehmen Sie den Akku.

Das Gerat muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden uberpruft
werden.
Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder einer Beschadigung aufgrund
fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

Technische Daten des Gerats

Modell OPX28038
EAN 5907451391938
Stromversorgung batteriebetrieben
Akku-Typ Lithium-lonen
Ladegerat 100-240V, 50/60 Hz
Schlagfrequenz 0-3300 bpm
Drehzahl 0-2500 U/min
Drehmoment 700N
Versorgungsspannung 21V Gleichstrom
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Einsetzen und Enthehmen der Batterie:

1. Um die Batterie in das Gerat einzusetzen, schieben Sie sie entlang der Schiene in das
Gerat. Sie horen ein Klicken, wenn die Batterie richtig sitzt.

2. Um die Batterie aus dem Gerat zu entfernen, dricken Sie den Entriegelungsknopf an der
Batterie und ziehen Sie sie heraus.

Aktivierunqg

e Lesen Sie vor der ersten Benutzung die gesamte Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise sorgfaltig durch.

e Schliellen Sie das Ladegerat an eine Wandsteckdose mit der entsprechenden
Spannung an.

e Legen Sie den Akku gemal den Markierungen in das Ladegerat ein und lassen Sie ihn
dort, bis er vollstandig aufgeladen ist.

e Sobald der Akku geladen ist, setzen Sie ihn in den Schlagschrauber ein, bis Sie ein
deutliches ,Klicken“ horen.

e Stellen Sie sicher, dass sich der Vorwarts-/Ruckwartsschalter in der Neutralstellung
(Ausldsesperre) befindet.

e Setzen Sie die passende Schlagschrauber-Nuss auf, indem Sie sie auf die
Antriebswelle drucken, bis sie sicher einrastet.

e Uberpriifen Sie manuell, ob das Zubehdr ordnungsgeman und sicher befestigt ist.

e Drehrichtung einstellen:
o richtig — festziehen,
o Links — Abschrauben.

e Nehmen Sie eine stabile Korperhaltung ein und halten Sie das Gerat mit beiden
Handen fest.

e Stellen Sie sicher, dass die Nuss richtig auf der Schraube oder Mutter sitzt.

e Drucken Sie den Schalter vorsichtig, dann startet das Gerat problemlos.

e Erhohen Sie allmahlich den Druck auf den Ausléser und kontrollieren Sie dabei die
Kraft des Aufpralls und die Arbeitsgeschwindigkeit.
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e Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind, lassen Sie den Ausloser los, und der
SchraubenschlUssel stoppt automatisch.

e Warten Sie, bis das Werkstuck vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

e Bei langeren Arbeits- oder Transportunterbrechungen sollte der Akku aus dem Gerat
entfernt werden.

Seien Sie vorsichtig:

1. einen Schlagschrauber verwenden , fuhren Sie einen Test-Anzieh- oder Losevorgang an
einem stabilen Gegenstand durch, um sich mit der Reaktion des Gerats und der Schlagkraft
vertraut zu machen.

2. Wenden Sie bei der Arbeit eine sichere und stabile Technik an, die den Bedienungsregeln
fur Schlagschrauber entspricht.

3. Verwenden Sie keinen Korperteil, um das Werkstuck zu stabilisieren, und erlauben Sie
anderen Personen nicht, es von Hand zu halten.

4. Runde oder instabile Werksticke miussen ordnungsgemal} gesichert werden, um ein
Verdrehen wahrend des Betriebs zu verhindern.

5. Halten Sie den Schlagschrauber bei laufendem Motor immer mit beiden Handen fest.

6. Strecken Sie Ihre Arme nicht zu weit nach vorne und arbeiten Sie nicht auRerhalb der
Reichweite einer stabilen Korperhaltung.

7. Stehen Sie beim Bedienen des Gerats stets fest und halten Sie das Gleichgewicht.

8. Vor Arbeitsbeginn sicherstellen, dass die Schlagnuss fest auf der Schraube oder Mutter
sitzt. Das Arbeiten mit dem Schraubenschlissel bei hohen Drehzahlen ohne Schlagnuss
kann zu Kontrollverlust und Sicherheitsrisiken fuhren.

Reinigung und Instandhaltunq:

Gerategehause:
e Das Gerat darf nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten eingetaucht werden.
e Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die Ammoniak, Chlor, Alkohol oder
Scheuermittel enthalten.
e \Verwenden Sie keine Praparate, die Tetrachlorkohlenstoff, Benzin oder andere
aggressive Losungsmittel enthalten , die das Gehause beschadigen konnten.

Gerate sauber gehalten:

e Schutzelemente, Luftungsschlitze und das Motorgehause sollten regelmafig von Staub
und Schmutz gereinigt werden.

e Reinigen Sie das Gerat mit einem sauberen, leicht feuchten Tuch oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck ab.

e Achten Sie bei der Reinigung darauf, dass kein Wasser in das Innere des Gerats
eindringt.

e Verwenden Sie keine Losungsmittel oder aggressive Chemikalien zur Reinigung der
Komponenten des Schlagschraubers.

e Es wird empfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu reinigen.

e VORSICHT: Schlagschrauber-Einsatze und Arbeitselemente kbnnen unmittelbar nach
Gebrauch heil} sein — tragen Sie beim Reinigen immer Schutzhandschuhe.
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Sicherheitstipps und Regeln

e Das Gerat ist nur fir die Verwendung durch Erwachsene und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, vorausgesetzt, sie werden
beaufsichtigt oder haben eine vorherige Schulung erhalten und verstehen die damit
verbundenen Risiken.

e Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren
bestimmt. Ausgenommen sind Personen Uber 16 Jahre, die sich in beruflicher
Ausbildung befinden und unter der standigen Aufsicht eines Spezialisten arbeiten.

e Verpackungsmaterialien durfen nicht in die Hande von Kindern gelangen — sie kbnnen
eine Gefahr darstellen.

e Verwenden Sie keinen Schlagschrauber, wenn dieser beschadigt, unvollstandig oder
funktionsunfahig ist.

e Es istverboten, das Gerat selbst zu zerlegen, zu verandern oder zu reparieren.

o Bei Beschadigung des Akkus, des Ladegerats, der Steckdose oder anderer
Komponenten die Nutzung sofort einstellen. Reparaturen darfen nur von einem
autorisierten Servicecenter durchgefuhrt werden.

o Gerat, Akku und Ladegerat durfen nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten getaucht
werden — dies kann zu einem Stromschlag flhren.

e Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mude sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Medikamenten oder Drogen stehen.

o Vor Beginn der Arbeiten vergewissern Sie sich, dass sich keine Montageschlissel oder
andere Werkzeuge am Gerat befinden.

o Beim Tragen eines Schlagschraubers ist eine versehentliche Aktivierung zu vermeiden
— verwenden Sie die Auslosesperre und betatigen Sie den Schalter nicht.

e Nehmen Sie vor Arbeitsbeginn eine stabile und sichere Kdrperhaltung ein.

o Halten Sie einen sicheren Abstand zu Umstehenden — niemand sollte sich im
Betriebsbereich des Gerats aufhalten.

e Halten Sie den Schlagschrauber wahrend des Betriebs immer mit beiden Handen, um
die volle Kontrolle Uber das Werkzeug zu behalten.

e Hande vom rotierenden Schlagbolzen fernhalten — Verletzungsgefahr.

e Verwenden Sie ausschliel3lich Schlagschrauber-Einsatze, die speziell fur die
Verwendung mit einem Schlagschrauber entwickelt wurden.

e Das Gerat darf nicht in der Nahe von brennbaren Gasen, Stauben oder Dampfen
verwendet werden — Brand- oder Explosionsgefahr.

o Das Gerat darf nicht bei Regen, Feuchtigkeit oder in nasser Umgebung verwendet
werden.

e Beruhren Sie nach Gebrauch nicht die Schlagschrauber-Nuss — sie konnte sehr heil}
sein.

e Wenn eine Stecknuss oder Schraube klemmt, lassen Sie sofort den Ausldser los und
schalten Sie das Werkzeug aus, dann beseitigen Sie die Ursache.

e Sollten Sie Unregelmafigkeiten im Betrieb feststellen, schalten Sie das Gerat sofort
aus.
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Bewahren Sie den Schlagschrauber, den Akku und das Ladegerat an einem trockenen,
sicheren Ort aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

Halten Sie fur den Fall einer Verletzung stets einen Erste-Hilfe-Kasten bereit.

Das Werkstlck (z. B. Rad, Schraube, Konstruktion) sichern. Das Werkstlck nicht von
Hand festhalten — geeignete Stutzen oder Verriegelungen verwenden.

Personliche Schutzausriistung

Sorgen Sie fur Ordnung und ausreichende, gleichmallige Beleuchtung an lhrem
Arbeitsplatz. Unordnung und schlechte Beleuchtung kdnnen zu Unfallen flhren.
beim Bedienen eines Schlagschraubers immer eine Schutzbrille , um |hre Augen vor
umherfliegenden Metallteilen, Schrauben oder Befestigungselementen zu schitzen.
Bei langeren Arbeitseinsatzen oder in lauter Umgebung wird das Tragen eines
Gehorschutzes empfohlen , da der Schlagschrauber einen hohen Gerauschpegel
erzeugt.

Tragen Sie beim Gebrauch des Gerats eng anliegende Kleidung . Lose Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen sich in rotierenden Teilen verfangen.

Es wird empfohlen, Schutzhandschuhe zu tragen , die den Griff verbessern und die
Hande vor mechanischen Verletzungen schitzen.

Tragen Sie Arbeitsschuhe mit rutschfesten Sohlen , insbesondere bei Arbeiten auf
instabilen oder rutschigen Oberflachen.

Bei Arbeiten in staubiger Umgebung oder bei intensivem Ab- und Anschrauben von
Bauteilen wird die Verwendung einer Staubmaske empfohlen .

Bevor Sie mit der Arbeit mit einem Schlagschrauber beginnen, vergewissern Sie sich
stets, dass Ihr Arbeitsplatz stabil und sicher ist .

Sicherheitshinweise fiir Batterien/Akkus

Batterien/Akkus fur Kinder unzuganglich aufbewahren. Bei Verschlucken sofort einen
Arzt aufsuchen!

Einwegbatterien durfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus durfen nicht
kurzgeschlossen oder gedffnet werden. Dies kann zu Uberhitzung, Brand oder
Explosion fuhren.

Batterien/Akkus durfen niemals ins Feuer oder ins Wasser geworfen werden.
Batterien/Akkus dlrfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

Gefahr des Auslaufens von Saure aus Batterien/Akkumulatoren.

Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die Batterien/Akkumulatoren
beeintrachtigen kdnnten, z. B. Heizkdrper/direkte Sonneneinstrahlung.

Bei auslaufenden Batterien/Akkus unbedingt Haut-, Augen- und Schleimhautkontakt
vermeiden! Betroffene Stellen sofort mit klarem Wasser abspulen und einen Arzt
aufsuchen!

Auslaufende oder beschadigte Batterien/Akkus kénnen bei Hautkontakt Veratzungen
verursachen. Tragen Sie daher geeignete Schutzhandschuhe.

Das Produkt verfugt Uber einen eingebauten Akku, der vom Benutzer nicht
ausgetauscht werden kann.
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Warn- und Informationssymbole

A
B

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in Ihrem ortlichen
Recyclingzentrum entsorgt werden kénnen.

Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den oOrtlichen Behorden benannten
Entsorgungsstelle abgegeben werden. Informationen zu Recyclingmdéglichkeiten fur
gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

=

ENTSORGUNG GEBRAUCHTER ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERATE

Aus Umweltschutzgriinden dirfen gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate nicht im
Hausmdll entsorgt werden, sondern mussen fachgerecht entsorgt werden. Informationen zu
Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den zustandigen Behorden.

N
m

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europaischen und nationalen
Richtlinien. Es erflllt die europédischen und nationalen Sicherheitsanforderungen fir Gerate
und Produkte.

®

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen europaischen und
nationalen RoHS-Richtlinien.

Die unsachgemaRe Entsorgung von Batterien/Akkumulatoren stellt eine Gefahr fiir
die Umwelt dar!

Batterien/Akkumulatoren dirfen nicht im Hausmiuill entsorgt werden. Sie kénnen schadliche
Schwermetalle enthalten und missen als Sondermdill behandelt werden. Die chemischen
Symbole fir Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten gebrauchte Batterien/Akkumulatoren zu den kommunalen Sammelstellen
fur gefahrliche Abfalle gebracht werden.

Der eingebaute Akku darf nicht zur Entsorgung ausgebaut werden. Das Produkt sollte zu
einer Sammelstelle fiir gebrauchte Elektronikgerate gebracht werden.

Gefahrenschild mit Informationen zur Vermeidung von Verletzungen durch Stromschlag.

B> =

Vorsicht! HeilRe Oberflache. Verbrennungsgefahr.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankindigung zu

andern.
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Ubersetzung der urspriinglichen EG-Konformititserklirung

Hersteller: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresse: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Maschinenbezeichnung: Akku-Schlagschrauber

Modell: OPX28038

Maschinenseriennummer: 28038120126001 - 28038120126500
Produktionsjahr: 2026

Der Hersteller erklart, dass die oben genannte Maschine den Anforderungen der einschlagigen
EU-Richtlinien in ihrer jeweils geltenden Fassung entspricht:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EMV-Richtlinie 2014/30/EU

Niederspannungsrichtlinie LVD 2014/35/EU (fiir Netzteil/Ladegerat)
RoHS II-Richtlinie 2011/65/EU zusammen mit RoHS III (EU) 2015/863

Um _die Einhaltung der oben genannten Richtlinien zu gewahrleisten, wurden die folgenden
harmonisierten Normen und nationalen Normen und Vorschriften angewendet:

C¢€

Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (fiir Netzteil/Ladegerat)

EN 60335-2-29:2022-05 (fiir Netzteil/Ladegerat)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (fir

Netzteil/Ladegerat)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (fiir Netzteil/Ladegerat)
EN IEC 63000:2018

Damian Sikorski
Ort der Ausgabe: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Ausstellungsdatum : 12.01.2026

Damian Sikorski CEO g s
ﬂﬂm gﬁf ":-'P

Name, Nachname, Funktion des Unterzeichners
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Vazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni nhaseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte
S nize uvedenymi pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a
dodrZovani jeho doporuceni, protoze jejich nedodrzovani
muze predstavovat hrozbu pro zivot nebo zdravi.

Uvod k uzivatelské pfiruéce

Tato uzivatelska pfiruCka byla pfipravena, aby vam pomohla seznamit se se spravnym a
bezpeCnym pouzivanim zafizeni. Obsahuje dullezité pokyny k obsluze, udrzbé a
bezpecnostnim pravidlim, jejichZz dodrzovani zajisti bezproblémovy provoz zafizeni a
prodlouZi jeho zivotnost.

Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod. Informace zde uvedené vam také pomohou s
radnym skladovanim zafizeni, zejména pokud jej nebudete delSi dobu pouZzivat.

Dodrzovani nize uvedenych doporuceni vam umozni bezproblémovy a bezpecny provoz
produktu.

POZOR!

Pouzivani zafizeni zpusobem, ktery neni v souladu s informacemi uvedenymi v navodu k obsluze,
mUze vést k riziku zranéni osob.

Pouziti a popis zarizeni

Tento akumulatorovy razovy utahovak je uréen pro rychlé a efektivni utahovani a povolovani
Sroubl a matic, a to i téch velmi utazenych. Jeho provoz na baterie umoziiuje bezdratovy
provoz, zatimco razovy mechanismus usnadiuje naro¢nou praci. Toto naradi je idealni pro
dilny, automobilové aplikace, montazni prace a projekty v oblasti domacich vylepseni.

Vyrobce nenese odpovédnost za Skody vzniklé v dUsledku nespravného pouziti zafizeni
nebo nedodrzeni pokynul. Zafizeni neni uréeno pro profesionalni pouziti a jeho pouziti pro
komerc¢ni ucely rusi platnost zaruky.

Z bezpecnostnich duvodu a davodu certifikace CE nesmi byt tento vyrobek Zadnym
zpusobem pFestavovan ani upravovan. Pouziti vyrobku k jinym uéelim, nez které jsou
popsany, mize veést k jeho poSkozeni. Nespravné pouziti muze také vést k nebezpecim, jako
je zkrat, pozar, uraz elektrickym proudem atd.
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VAROVANI!

TIP

Nebezpeli spojené s pouzivanim zafizeni zpusobem, ktery neni v souladu s jeho
zamysSlenym ucelem.

Nespravné pouzivani razového utahovaku nebo jeho pouzivani v rozporu s pokyny
muze vést k Urazu osob nebo poskozeni zafizeni.

Razovy utahovak by mél byt pouzivan pouze k ur€enému ucelu.

Je nezbytné striktné dodrZovat pravidla a doporuCeni popsana v této uzivatelské
prirucce.

Vyrobek by mél byt uchovavan mimo dosah déti.

Nedotykejte se nastavce, vietena ani pracovnich ¢asti, kdyz je zafizeni v provozu nebo
bezprostfedné po jeho vypnuti — mohou byt velmi horké nebo se stale otacet.

Pfed vyménou nastavce, sefizovanim, Cisténim nebo provadénim udrzby vzdy zafizeni
vypnéte a vyjméte baterii.

Zarfizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
V pfipadé neuplné dodavky nebo poskozeni v disledku vadného baleni &i prepravy
kontaktujte prosim servisni linku.

Technické udaje zarizeni

Model OPX28038
Cislo 3arze 5907451391938
Napajeni napajeny z baterie
Typ baterie Lithium-iontova baterie
Napajeni nabijeCky 100-240 V 50/60 Hz
Frekvence tahu 0-3300 tepl za minutu
Rychlost otaceni 0-2500 ot./min
ToCivy moment 700N
Napajeci napéti 21V stejnosmérného
proudu
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Viozeni a vyjmuti baterie:

1. Chcete-li vlozit baterii do zafizeni, zasurite ji po kolejnicce do zafizeni. Po spravném
usazeni baterie uslySite cvaknuti.
2. Chcete-li baterii ze zafizeni vyjmout, stisknéte tlaCitko pro uvolnéni na baterii a vytahnéte

ji.

Aktivace

Pfred prvnim pouzitim si peclivé pfecCtéte cely navod k obsluze a bezpecnostni pokyny.
Zapoijte nabijeCku do zasuvky s odpovidajicim napétim.

VloZte baterii do nabijeCky dle oznageni a nechte ji, dokud se pIiné nenabije.

Po nabiti vlozte baterii do razového utahovaku, dokud neuslySite zfetelné ,cvaknuti®.
Ujistéte se, Ze prepinaC chodu vpfed/vzad je v neutralni poloze (aretace spouste).
Nasadte prislusny razovy nastavec tak, ze jej zatlaCite na hnaci hfidel, dokud
bezpeCné nezapadne.

Rucné zkontrolujte, zda je pfislusenstvi spravné a bezpecné pfipevnéno.

¢ Nastaveni sméru otaceni:

o vpravo — utahovani,

o vlevo — odSroubovani.

Zaujméte stabilni polohu té€la a pevné drzte zafizeni obéma rukama.

Ujistéte se, Ze je objimka spravné usazena na Sroubu nebo matici.

Jemné stisknéte spoust’ a zafizeni se plynule spusti.

Postupné zvysujte tlak na spoust a regulujte silu uderu a rychlost prace.

Po dokonceni prace uvolnéte spoust a kli€ se automaticky zastavi.

Pockejte, dokud se obrobek upIné nezastavi.

V pfipadé delSiho pferuseni prace nebo prepravy vyjmeéte baterii z pristroje.
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Bud’'te opatrni:

1. Pokud pouzivate razovy utahovak poprvé, provedte zkuSebni utazeni nebo povoleni na
stabilnim pfedmétu, abyste se seznamili s reakci zafizeni a silou narazu.

2. P¥i praci pouZzivejte bezpec€nou a stabilni techniku v souladu s pravidly pro obsluhu
razového utahovaku.

3. Nepouzivejte Zadnou Cast téla ke stabilizaci obrobku a nedovolte jinym osobam, aby jej
drzely rukou.

4. Kulaté nebo nestabilni obrobky musi byt fadné zajistény, aby se béhem provozu neotodily.
5. P¥i praci vzdy drzte razovy utahovak obéma rukama, kdyz bézi motor.

6. Nenatahujte paze pfili§ dopfedu a nepracujte mimo dosah stabilni polohy téla.

7. Pfi obsluze zafizeni vZdy stljte pevné a udrZujte rovnovahu.

8. Pfed zahajenim prace se ujistéte, Ze je razovy nastavec spravné usazen na Sroubu nebo
matici. Pouzivani klice vysokymi otaCkami bez razového nastfihu midze zpasobit ztratu
kontroly a pfedstavovat bezpecnostni riziko.

Cisténi a udrzba:

Kryt zafizeni:
e Neponoftujte zafizeni do vody ani jinych kapalin.
e Nepouzivejte Cistici prostfedky obsahujici amoniak, chlér, alkohol nebo abrazivni latky.
e Nepouzivejte pfipravky obsahujici tetrachlormethan, benzin nebo jina agresivni
rozpoustédla , ktera by mohla poskodit kryt.

Vybaveni udrzované v cCistoté:

e Ochranné prvky, vétraci Stérbiny a kryt motoru by meély byt pravidelné Cistény od
prachu a necistot.

o P¥istroj Cistéte Cistym, mirné vlhkym hadfikem nebo jej ofoukejte nizkotlakym
stlaCenym vzduchem.

o P¥i CiSténi dbejte na to, aby se do vnitfku zafizeni nedostala voda.

e K C(isténi soucCasti razového utahovaku nepouzivejte rozpoustédla ani agresivni
chemikalie.

e Doporucuje se pristroj vycCistit po kazdém pouZiti.

e POZOR: Nastavce a pracovni prvky mohou byt bezprostfedné po pouziti horké — pfi
Cisténi vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

Bezpecnostni tipy a pravidla

e Zafizeni je ureno pouze pro dospélé a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, za
predpokladu, Ze jsou pod dohledem nebo absolvovaly predchozi Skoleni a rozumi
souvisejicim rizikm.

e P¥istroj neni urCen k pouziti détmi a dospivajicimi mladSimi 18 let. Vyjimkou jsou osoby
starsi 16 let, které se odborné vzdélavaji a pracuji pod neustalym dohledem specialisty.

o Uchovavejte obalové materialy mimo dosah déti — mohou pfedstavovat nebezpeci.
o Nepouzivejte razovy utahovak, pokud je poskozeny, neuplny nebo nefunkéni.
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Je zakazano zarizeni svépomoci rozebirat, upravovat nebo opravovat.

Pokud je baterie, nabijeCka, zasuvka nebo jiné souc€asti poskozeny, okamzité prestante
vyrobek pouzivat. Opravy by mélo provadét pouze autorizované servisni stiedisko.
Neponofujte zafizeni, baterii ani nabijeCku do vody ani jinych kapalin — mohlo by dojit k
urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte zafizeni, pokud jste unaveni nebo pod vlivem alkoholu, 1€kt ¢i drog.

Pfed zahajenim prace se ujistéte, Ze na zafizeni nejsou zadné montazni klice ani jiné
nastroje.

Pfi pfenaseni razového utahovaku jej chrante pfed nahodnou aktivaci — pouZijte
pojistku spousté a nestlaCujte spinac.

Pfed zahajenim prace zaujméte stabilni a bezpecnou polohu téla.

Dodrzujte bezpecnou vzdalenost od kolemjdoucich — nikdo by se nemél nachazet v
provozni zoné zafizeni.

Pfi praci vzdy drzte razovy utahovak obéma rukama, abyste si udrzeli plnou kontrolu
nad nastrojem.

Nedotykejte se rotujiciho razového objimkového nastavce — nebezpeci zranéni.
Pouzivejte pouze razoveé nastréné kli€e urCené pro pouZiti s razovym utahovakem.
Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych plynl, prachu nebo par — nebezpedi pozaru
nebo vybuchu.

Nepouzivejte zafizeni v desti, vihkém nebo mokrém prostredi.

Po pouZiti se nedotykejte razové objimky — mize byt velmi horka.

Pokud se zasekne objimka nebo Sroub, okamZzité uvolnéte spoust a vypnéte naradi a
poté odstrante pficinu.

Pokud si vSimnete jakychkoli nesrovnalosti v provozu, okamzZité zafizeni vypnéte.

Razovy utahovak, baterii a nabijeCku skladujte na suchém a bezpeCném misté mimo
dosah déti.

Pro pfipad zranéni méjte vzdy po ruce lékarniCku.

Zajistéte obrobek (napf. kolo, Sroub, konstrukci). Nedrzte obrobek rukou — pouZijte
vhodné podpéry nebo zamky.

Osobni ochranné prostredky

Zajistéte poradek a dostatecné, rovnomérné osvétleni na vasem pracovnim misté.
Neporadek a Spatné osvétleni mohou vést k nehodam.

Pfi praci s razovym utahovakem vzdy pouZzivejte ochranné bryle , abyste si chranili oci
pred odlétajicim kovem, Srouby nebo spojovacimi prvky.

PFi delSi praci nebo v hluéném prostfedi se doporu€uje nosit ochranu sluchu , protoze
razovy utahovak generuje vysokou hladinu hluku.

noste priléhavé obleCeni . Volné obleCeni, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit
v rotujicich Castech.

Doporucuje se nosit ochranné rukavice , které zlepsuji uchop a chrani ruce pred
mechanickym poranénim.

Noste pracovni obuv s protiskluzovou podrazkou , zejmeéna pfi praci na nestabilnim
nebo kluzkém povrchu.
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PFi praci v praSném prostfedi nebo pfi intenzivnim odSroubovani/Sroubovani prvku se
doporucuje pouzivat protiprachovou masku .

Pfed zahgjenim prace s razovym utahovakem se vzdy ujistéte, Ze je vaSe pracovni
misto stabilni a bezpecné .

Bezpecnostni pokyny pro baterie/nabijeci baterie

Uchovavejte baterie/nabijeci baterie mimo dosah déti. V pfipadé poZiti okamzité
vyhledejte Iékarfskou pomoc!

Jednorazové baterie se nesmi dobijet. Baterie/dobijeci baterie se nesmi zkratovat ani
otevirat. Mohlo by dojit k pfehrati, pozaru nebo vybuchu.

Nikdy nevhazujte baterie/nabijeci baterie do ohné nebo vody.

Baterie/nabijeci baterie by nikdy nemély byt vystaveny mechanickému namahani.
Nebezpecdi uniku kyseliny z baterii/akumulatora.

Vyhnéte se extrémnim podminkam a teplotam, které by mohly ovlivnit
baterie/akumulatory, napf. radiatorim/pfimému slune€nimu zareni.

Pokud dojde k uniku baterii/akumulatort, zabrante kontaktu s kzi, o€ima a sliznicemi!
Zasazena mista okamzité vyplachnéte Cistou vodou a vyhledejte |€karfskou pomoc!
Vytékajici nebo poSkozené baterie/dobijeci baterie mohou pfi kontaktu s kizi zpusobit
poleptani. Proto pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

Produkt ma vestavénou baterii, kterou uzivatel nemuze vymeénit.

Vystrazné a informacni symboly

(€

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych material(i, které Ize zlikvidovat ve vasem mistnim
recyklacnim stfedisku.

o Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na uréené misto pro skladku odpadu uréené
mistnimi Ufady. Informace o moznostech recyklace pouzitych vyrobkl ziskate od mistniho
ufadu obce nebo mésta.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi

Z davodu ochrany zivotniho prostfedi by se pouzité elektrické a elektronické vyrobky
nemély likvidovat s béZnym domovnim odpadem, ale mély by byt zlikvidovany fadné.
Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé Ize ziskat od pfislusnych ufadu.

Tento vyrobek splfiuje poZzadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek
splfiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.
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Tento vyrobek splfiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

Nespravna likvidace baterii/akumulatoru predstavuje hrozbu pro Zivotni prostredi!
Baterie/akumulatory by se nemély likvidovat s domovnim odpadem. Mohou obsahovat
Skodlivé téZzké kovy a mély by byt povazovany za zvlastni odpad. Chemické symboly
tézkych kovu jsou: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.

Pouzité baterie/akumulatory by proto mély byt odvezeny do sbérnych dvort nebezpeéného
odpadu.

Vestavéna baterie se nesmi za uc€elem likvidace rozebirat. Vyrobek by mél byt odvezen do
sbérného dvora pro pouzitou elektroniku.

Vystrazna znacka s informacemi o prevenci zranéni osob v dusledku Urazu elektrickym
proudem.

B > =

Pozor! Horky povrch. Nebezpeci popaleni.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a udajl o produktech bez predchoziho

upozornéni.

35



Preklad originalniho prohlaseni ES o shodé

Vyrobce: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresa: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLSKO
Nazev stroje: AKUMULATOROVY RAZOVY UTESNIK

Model: OPX28038

Sériové Cislo stroje: 28038120126001 - 28038120126500

Rok vyroby: 2026

Vyrobce prohlasuje, Ze vyse uvedeny stroj splinuje pozadavky prislusnych smérnic EU v jejich
aktualné platném znéni:

Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

Smérnice o nizkém napéti LVD 2014/35/EU (pro napajeci zdroj/nabijecku)
Smérnice ROHS II 2011/65/EU spolu s ROHS III (EU) 2015/863

Aby byl zajistén soulad s vyse uvedenymi smérnicemi, byl zity nasledujici harmonizované
normy a narodni normy a predpisy:

o (SN EN 62841-1:2015-11

CSN EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (pro napajeci zdroj/nabijecku)

EN 60335-2-29:2022-05 (pro napajeci zdroj/nabijecku)

CSN EN IEC 55014-1:2021-08

CSN EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pro napajeci

zdroj/nabijecku)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pro napajeci
zdroj/nabijecku)

o CSN EN IEC 63000:2018

Osoba opravnéna k vypracovani technické dokumentace:
Damian Sikorski
Misto vydani: PODOLSZYN NOWY, POLSKO

vydani : 12. 1. 2026

Damian Sikorski, generaini feditel : s
................................................................................... HB"‘"LA-—P /‘Sf‘;ﬁ?f’f

Jméno, prijmeni, funkce podepisujici osoby
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Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du
produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et
en suivant ses recommandations, car le non-respect de celles-ci
peut constituer une menace pour la vie ou la santé.

Introduction au manuel d'utilisation

Ce manuel d'utilisation a été concu pour vous aider a vous familiariser avec I'utilisation
correcte et slre de l'appareil. Il contient des instructions importantes concernant son
fonctionnement, son entretien et les régles de seécurité. Le respect de ces consignes
garantira le bon fonctionnement de I'appareil et prolongera sa durée de vie.

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement la notice. Les informations qu'elle
contient vous aideront également a ranger correctement l'appareil, notamment si vous ne
prévoyez pas de l'utiliser pendant une période prolongée.

En suivant les recommandations ci-dessous, vous profiterez d'un fonctionnement sir et sans
probléme du produit.

ATTENTION!

L'utilisation de I'appareil d’'une maniere non conforme aux informations contenues dans le manuel
peut entrainer un risque de blessure corporelle.

Application et description de I'appareil

Cette clé a chocs sans fil est congue pour serrer et desserrer rapidement et efficacement les
vis et les écrous, méme les plus grippés. Son fonctionnement sur batterie offre une grande
liberté de mouvement, tandis que son mécanisme a percussion permet des travaux intensifs.
Cet outil est idéal pour les ateliers, I'automobile, le montage et les projets de bricolage.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation
incorrecte de I'appareil ou du non-respect des instructions. Cet appareil n'est pas destiné a
un usage professionnel ; toute utilisation a des fins commerciales annulera la garantie.

Pour des raisons de sécurité et de conformité CE, ce produit ne doit en aucun cas étre
modifié ou reconstruit. Toute utilisation non conforme a la description du produit peut
I'endommager. Une utilisation incorrecte peut également engendrer des risques tels que
courts-circuits, incendies, électrocutions, etc.
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AVERTISSEMENT!

Danger lié a I'utilisation de I'appareil d'une maniére non conforme a son usage prévu.
L'utilisation incorrecte ou non conforme aux instructions de la clé a chocs peut
entrainer des blessures ou endommager I'appareil.

La clé a chocs ne doit étre utilisée que pour l'usage auquel elle est destinée.

Il est essentiel de suivre scrupuleusement les régles et recommandations décrites
dans ce manuel d'utilisation.

Ce produit doit étre tenu hors de portée des enfants.

Ne touchez pas l'accessoire, la broche ou les piéces mobiles pendant que I'appareil est
en marche ou immeédiatement aprés son arrét — elles peuvent étre trés chaudes ou
encore en rotation.

Eteignez toujours l'appareil et retirez la batterie avant de remettre I'accessoire en
place, de procéder a un réglage, a un nettoyage ou a une opération de maintenance.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne
présente aucun dommage visible.

En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou a un transport
défectueux, veuillez contacter le service d'assistance téléphonique.

Données techniques de I'appareil

Modéle OPX28038
EAN 5907451391938
Alimentation électrique alimenté par batterie
Type de batterie Li-ion
Chargeur d'alimentation 100-240 V 50/60 Hz
Fréquence des AVC 0-3300 bpm
vitesse de rotation 0-2500 tr/min
Couple 700N
Tension d'alimentation 21V CC
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Insertion et retrait de la batterie :

1. Pour insérer la batterie dans I'appareil, faites-la glisser le long du rail. Vous entendrez un
clic lorsque la batterie sera correctement insérée.

2. Pour retirer la batterie de I'appareil, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie
et tirez-la vers vous.

Activation

Avant la premiéere utilisation, veuillez lire attentivement [intégralité du manuel
d'instructions et des consignes de sécurité.

Branchez le chargeur a une prise murale de tension appropriée.

Insérez la batterie dans le chargeur en respectant les repéres et laissez-la jusqu'a ce
gu'elle soit complétement chargée.

Une fois chargée, insérez la batterie dans la clé a chocs jusqu'a entendre un « clic »
distinctif.

Assurez-vous que le commutateur marche avant/arriere est en position neutre
(verrouillage de la gachette).

Installez la douille a choc appropriée en I'enfongant sur I'arbre de transmission jusqu'a
ce qu'elle se verrouille solidement.

Vérifiez manuellement que la piéce est correctement et solidement fixée.

Définir le sens de rotation :

o droite — resserrement,

o gauche — dévissage.

Adoptez une position corporelle stable et tenez fermement I'appareil a deux mains.
Assurez-vous que la douille est correctement positionnée sur le boulon ou I'écrou.
Appuyez doucement sur la gachette et I'appareil démarrera sans probléme.
Augmentez progressivement la pression sur la gachette, en contrélant la force de
I'impact et la vitesse d'exécution.

Une fois votre travail terminé, relachez la gachette et la clé s'arrétera
automatiquement.

Attendez que la piéce s'arréte compléetement.
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e En cas d'interruption prolongée du travail ou du transport, retirez la batterie de
I'appareil.

Sois prudent:

1. Si vous utilisez une clé a chocs pour la premiére fois, effectuez une opération de serrage
ou de desserrage test sur un objet stable afin de vous familiariser avec la réaction de
I'appareil et la force d'impact.

2. Utilisez une technique sire et stable lors de votre travail, conformément aux regles
d'utilisation d'une clé a chocs.

3. N'utilisez aucune partie de votre corps pour stabiliser la piéce et ne permettez a personne
d’autre de la tenir a la main.

4. Les piéces rondes ou instables doivent étre correctement fixées pour éviter qu'elles ne
tournent pendant le fonctionnement.

5. Pendant le travail, tenez toujours la clé a chocs a deux mains lorsque le moteur tourne.
6. Ne tendez pas trop les bras vers l'avant et ne travaillez pas au-dela de la portée d'une
position corporelle stable.

7. Tenez-vous toujours bien droit et gardez I'équilibre lorsque vous utilisez I'appareil.

8. Avant de commencer les travaux, assurez-vous que la douille a choc est correctement
positionnée sur le boulon ou I'écrou. L'utilisation de la clé a chocs a grande vitesse sans la
douille a choc peut entrainer une perte de contréle et présenter un risque pour la sécurité.

Nettoyage et entretien :

Boitier de lI'appareil :
¢ Ne plongez pas l'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.
e N'utilisez pas de produits de nettoyage contenant de 'ammoniaque, du chlore, de
I'alcool ou des abrasifs.
e N'utilisez pas de préparations contenant du tétrachlorure de carbone, de I'essence ou
d’autres solvants agressifs susceptibles d'endommager le boitier.

Equipement maintenu propre :

e Les éléments de protection, les fentes de ventilation et le carter moteur doivent étre
régulierement nettoyés de la poussiére et des saletés.

e Nettoyez I'appareil avec un chiffon propre et légérement humide ou soufflez-le avec de
I'air comprimé a basse pression.

e Lors du nettoyage, veillez a ne pas laisser d'eau pénétrer a l'intérieur de I'appareil.

o Nutilisez pas de solvants ni de produits chimiques agressifs pour nettoyer les
composants de la clé a chocs.

e |l est recommandé de nettoyer 'appareil aprés chaque utilisation.

e ATTENTION : Les douilles a impact et les éléments de travail peuvent étre chauds
immeédiatement aprés utilisation — portez toujours des gants de protection lors du
nettoyage.

Conseils et reqgles de sécuriteée

o Cet appareil est destiné uniquement a étre utilisé par des adultes et des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou un manque
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d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient supervisés ou qu'ils aient
recu une formation préalable et qu'ils comprennent les risques encourus.

o Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants et des adolescents de
moins de 18 ans. Font exception les personnes de plus de 16 ans qui suivent une
formation professionnelle et qui travaillent sous la supervision constante d'un
spécialiste.

o Conservez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants — ils peuvent
présenter un danger.

o N'utilisez pas une clé a chocs si elle est endommagée, incompléte ou défectueuse.

e |l est interdit de démonter, de modifier ou de réparer soi-méme l'appareil.

o Sila batterie, le chargeur, la prise secteur ou tout autre composant est endommageé,
cessez immeédiatement |'utilisation. Les réparations doivent étre effectuées uniquement
par un centre de service agréeé.

o N’immergez pas 'appareil, la batterie ou le chargeur dans I'eau ou tout autre liquide —
cela pourrait provoquer un choc électrique.

o N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou sous l'influence de I'alcool, de
médicaments ou de drogues.

e Avant de commencer, assurez-vous qu'il n'y a pas de clés de montage ou d'autres
outils sur I'appareil.

e Lorsque vous transportez une clé a chocs, protégez-la contre toute activation
accidentelle : utilisez le verrouillage de la gachette et ne pas appuyer sur l'interrupteur.

e Avant de commencer a travailler, adoptez une position corporelle stable et sire.

e Gardez une distance de sécurité avec les personnes présentes — personne ne doit se
trouver dans la zone de fonctionnement de I'appareil.

e Tenez toujours la clé a chocs a deux mains pendant son utilisation afin de conserver un
contrdle total de I'outil.

e Tenez vos mains éloignées de la douille a impact rotative — risque de blessure.

o Utilisez uniquement des douilles a choc congues pour étre utilisées avec une clé a
choc.

o N'utilisez pas I'appareil a proximité de gaz, de poussiéres ou de vapeurs inflammables
— risque d’incendie ou d’explosion.

o Nutilisez pas I'appareil sous la pluie, dans des environnements humides ou mouillés.
e Apres utilisation, ne touchez pas la douille a impact — elle peut étre trés chaude.

e Siune douille ou une vis se bloque, relachez immédiatement la gachette et éteignez
I'outil, puis éliminez la cause du probléme.

e Sivous constatez la moindre anomalie de fonctionnement, éteignez immédiatement
I'appareil.

e Rangez la clé a chocs, la batterie et le chargeur dans un endroit sec et sir, hors de
portée des enfants.

e Ayez toujours une trousse de premiers secours a portée de main en cas de blessure.

o Fixez solidement la piéce a usiner (par exemple, roue, vis, structure). Ne la tenez pas a
la main ; utilisez des supports ou des dispositifs de blocage appropriés.

équipement de protection individuelle
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Veillez a ce que votre espace de travail soit rangé et bénéficie d'un éclairage adéquat
et uniforme. Le désordre et un éclairage insuffisant peuvent provoquer des accidents.
des lunettes de sécurité lorsque vous utilisez une clé a chocs afin de protéger vos yeux
des projections de métal, de vis ou de fixations.

Lors de travaux prolongés ou dans un environnement bruyant, il est recommandé de
porter une protection auditive car la clé a chocs génere un niveau sonore éleve.
Portez des vétements prés du corps lorsque vous utilisez I'appareil . Les vétements
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les piéces rotatives.
Il est recommandé de porter des gants de protection qui améliorent la prise en main et
protégent les mains contre les blessures mécaniques.

Portez des chaussures de travail a semelles antidérapantes , surtout lorsque vous
travaillez sur des surfaces instables ou glissantes.

Lors de travaux dans un environnement poussiéreux ou lors de vissages/dévissages
intensifs d'éléments, il est recommandé d'utiliser un masque anti-poussiere .
Assurez-vous toujours que votre poste de travail est stable et sécurisé avant de
commencer a travailler avec une clé a chocs.

Consignes de sécurité pour les piles/piles rechargeables

Gardez les piles/piles rechargeables hors de portée des enfants. En cas d'ingestion,
consultez immédiatement un médecin !

Les piles jetables ne doivent pas étre rechargées. Les piles et les batteries
rechargeables ne doivent pas étre court-circuitées ni ouvertes. Cela pourrait entrainer
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

Ne jamais jeter de piles/piles rechargeables au feu ou dans Il'eau.

Les piles/batteries rechargeables ne doivent jamais étre soumises a des contraintes
mecaniques.

Risque de fuite d'acide des batteries/accumulateurs.

Evitez les conditions et températures extrémes susceptibles d'affecter les
batteries/accumulateurs, par exemple les radiateurs/la lumiére directe du soleil.

En cas de fuite de piles ou de batteries rechargeables, évitez tout contact avec la
peau, les yeux et les muqueuses ! Rincez immédiatement et abondamment a I'eau
claire les zones touchées et consultez un médecin.

Les piles ou batteries rechargeables endommagées ou présentant des fuites peuvent
provoquer des brilures chimiques au contact de la peau. Par conséquent, portez des
gants de protection appropriés.

Le produit est doté d'une batterie intégrée qui ne peut pas étre remplacée par
l'utilisateur.

Svmboles d'avertissement et d'information

—ﬁ 2

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USES

[ ] L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre jetés dans votre




centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les
autorités locales. Pour connaitre les options de recyclage des produits usagés, veuillez
contacter votre mairie.

J=

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USES

Pour des raisons environnementales, les appareils électriques et électroniques usagés ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres, mais déposés dans un point de collecte
approprié. Les informations concernant les points de collecte et leurs horaires d'ouverture
sont disponibles auprés des autorités compétentes.

M
m

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales
applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des
dispositifs et des produits.

®

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales
applicables.

L’élimination incorrecte des piles et accumulateurs constitue une menace pour
I’environnement !

Les piles et accumulateurs ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres. lls
peuvent contenir des métaux lourds nocifs et doivent étre traités comme des déchets
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure,
Pb = plomb.

Par conséquent, les piles et accumulateurs usagés doivent étre déposés dans les points de
collecte municipaux des déchets dangereux.

La batterie intégrée ne doit pas étre démontée pour étre jetée. Le produit doit étre déposé
dans un point de collecte des appareils électroniques usageés.

Panneau de danger contenant des informations sur la prévention des blessures corporelles
dues aux chocs électriques.

> B> M

Attention ! Surface chaude. Risque de brilures.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.
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Traduction de la déclaration CE originale de conformité

Fabricant : VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresse : WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLOGNE
Nom de la machine : CLE A CHOCS SANS FIL

Modéle : OPX28038

Numéro de série de la machine: 28038120126001 - 28038120126500

Année de production : 2026

Le fabricant déclare que la machine susmentionnée est conforme aux exigences des directives
européennes pertinentes dans leur version actuellement applicable :

Directive Machines 2006/42/CE

Directive CEM 2014/30/UE

Directive Basse Tension LVD 2014/35/UE (pour alimentation/chargeur)
Directive RoHS II 2011/65/UE et directive RoHS III (UE) 2015/863

Afin de garantir le respect des directives susmentionnées, les hormes harmonisées et les nhormes
et réglementations nationales suivantes ont été appliquées :

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (pour alimentation/chargeur)
EN 60335-2-29:2022-05 (pour alimentation/chargeur)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pour

alimentation/chargeur)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pour
alimentation/chargeur)

e ENIEC 63000:2018

Personne autorisée a préparer la documentation technique :
Damian Sikorski
Lieu de délivrance: PODOLSZYN NOWY, POLAND

émission : 12/01/2026

Damian Sikorski PDG " Fs
_______________________________________________________________ N R -,

Nom, prénom, fonction du signataire
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IT

Gentile Signore/a, la ringraziamo per aver acquistato il nostro
prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente

seguendo le istruzioni riportate di seguito per un corretto utilizzo del
prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e
seguendo le sue raccomandazioni, perché la mancata osservanza
puo rappresentare una minaccia per la vita o la salute.

Introduzione al manuale utente

Questo manuale d'uso €& stato redatto per aiutarvi a familiarizzare con I'utilizzo corretto e
sicuro del dispositivo. Contiene importanti istruzioni su funzionamento, manutenzione e
norme di sicurezza che, se seguite, garantiranno il corretto funzionamento del dispositivo e
ne prolungheranno la durata.

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni. Le informazioni contenute nel
presente documento vi aiuteranno anche a conservare correttamente il dispositivo,
soprattutto se non lo utilizzerete per un periodo prolungato.

Seguendo i consigli riportati di seguito, potrete utilizzare il prodotto in modo sicuro e senza
problemi.

ATTENZIONE!
L'utilizzo del dispositivo in modo non conforme alle informazioni contenute nel manuale pud
comportare il rischio di lesioni personali.

Applicazione e descrizione del dispositivo

Questa chiave a percussione senza fili € progettata per serrare e allentare viti e dadi in modo
rapido ed efficace, anche quelli molto stretti. Il suo funzionamento a batteria consente
l'utilizzo senza fili, mentre il meccanismo a percussione facilita i lavori piu impegnativi.
Questo strumento € ideale per officine, applicazioni automobilistiche, lavori di assemblaggio e
progetti di bricolage.

Il produttore non & responsabile per danni derivanti da un uso improprio del dispositivo o
dalla mancata osservanza delle istruzioni. Il dispositivo non & destinato all'uso professionale
e il suo utilizzo per scopi commerciali invalidera la garanzia.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o
modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per scopi diversi da quelli descritti pud
causare danni al prodotto stesso. Un uso improprio pud inoltre comportare pericoli quali
cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.

45



AVVERTIMENTO!

Rischi associati all'utilizzo del dispositivo in modo non conforme alla sua destinazione
d'uso.

L'utilizzo scorretto dell'avvitatore a impulsi 0 non conforme alle istruzioni pud causare
lesioni personali o danni all'apparecchio.

L'avvitatore a impulsi deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo per cui € stato
progettato.

E fondamentale attenersi scrupolosamente alle regole e alle raccomandazioni descritte
in questo manuale d'uso.

Il prodotto deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini.

Non toccare I'accessorio, il mandrino o le parti mobili mentre il dispositivo € in funzione
o immediatamente dopo averlo spento: potrebbero essere molto caldi o ancora in
rotazione.

Spegnere sempre il dispositivo e rimuovere la batteria prima di sostituire I'accessorio,
effettuare regolazioni, pulire o eseguire interventi di manutenzione.

MANCIA

Il dispositivo deve essere controllato per verificarne la completezza e I'eventuale
presenza di danni visibili.

In caso di consegna incompleta o danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si
prega di contattare il servizio clienti.

Dati tecnici del dispositivo

Modello OPX28038
EAN 5907451391938
Alimentazione elettrica alimentato a batteria
Tipo di batteria agli ioni di litio
Alimentatore del 100-240 V 50/60 Hz
caricabatterie
Frequenza di battito 0-3300 bpm
velocita di rotazione 0-2500 giri/minuto
Coppia 700N
Tensione di alimentazione 21V CC
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Inserimento e rimozione della batteria:

1. Per inserire la batteria nel dispositivo, farla scorrere lungo la guida fino a farla entrare nel
dispositivo. Si sentira un clic quando la batteria sara correttamente posizionata.

2. Per rimuovere la batteria dal dispositivo, premere il pulsante di rilascio sulla batteria ed
estrarla.

Attivazione

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente l'intero manuale di istruzioni e le norme
di sicurezza.

Collega il caricabatterie a una presa a muro con la tensione appropriata.

Inserire la batteria nel caricabatterie seguendo le indicazioni e lasciarla in carica fino al
completamento della ricarica.

Una volta caricata, inserire la batteria nell'avvitatore a impulsi fino a sentire un
caratteristico "clic".

Assicurarsi che l'interruttore di marcia avanti/indietro sia in posizione neutra (blocco del
grilletto).

Montare la bussola a impatto appropriata premendola sull'albero motore fino a quando
non si blocca saldamente.

Verificare manualmente che I'accessorio sia fissato correttamente e saldamente.
Imposta il senso di rotazione:

o destra — serraggio,

o sinistra — svitare.

Assumi una posizione stabile e tieni saldamente il dispositivo con entrambe le mani.
Assicurati che la bussola sia posizionata correttamente sul bullone o sul dado.

Premi delicatamente il grilletto dell'interruttore e il dispositivo si avviera senza problemi.
Aumenta gradualmente la pressione sul grilletto, controllando la forza dell'impatto e la
velocita di esecuzione.

Una volta terminato il lavoro, rilascia il grilletto e la chiave si fermera automaticamente.
Attendi che il pezzo in lavorazione si fermi completamente.
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e In caso di interruzione prolungata del lavoro o del trasporto, rimuovere la batteria dal
dispositivo.

Stai attento:

1. Se si utilizza un avvitatore a impulsi per la prima volta, eseguire una prova di serraggio o
allentamento su un oggetto stabile per familiarizzare con il funzionamento del dispositivo e la
forza d'impatto.

2. Utilizzare una tecnica sicura e stabile durante il lavoro, in conformita con le norme per
I'utilizzo di un avvitatore a impulsi.

3. Non utilizzare alcuna parte del corpo per stabilizzare il pezzo in lavorazione e non
permettere ad altre persone di tenerlo per mano.

4. | pezzi in lavorazione rotondi o instabili devono essere fissati correttamente per impedirne
la rotazione durante il funzionamento.

5. Durante il lavoro, impugnare sempre l'avvitatore a impulsi con entrambe le mani quando il
motore € in funzione.

6. Non estendere le braccia troppo in avanti e non lavorare oltre la portata di una posizione
corporea stabile.

7. Durante I'utilizzo del dispositivo, mantenete sempre una postura stabile ed equilibrata.

8. Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che la bussola a impatto sia correttamente
posizionata sul bullone o sul dado. Far funzionare la chiave ad alta velocita senza la bussola
a impatto pud causare la perdita di controllo e rappresentare un pericolo per la sicurezza.

Pulizia e manutenzione:

Alloggiamento del dispositivo:
e Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.
e Non utilizzare detergenti contenenti ammoniaca, cloro, alcol o abrasivi.
e Non utilizzare preparati contenenti tetracloruro di carbonio, benzina o altri solventi
aggressivi che potrebbero danneggiare l'involucro.

Attrezzatura mantenuta pulita:

e Gli elementi protettivi, le fessure di ventilazione e l'alloggiamento del motore devono
essere puliti regolarmente da polvere e sporco.

e Pulire il dispositivo con un panno pulito e leggermente umido oppure soffiarci sopra
con aria compressa a bassa pressione.

e Durante la pulizia, evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo.

e Non utilizzare solventi o prodotti chimici aggressivi per pulire i componenti
dell'avvitatore a impulsi.

e Siraccomanda di pulire il dispositivo dopo ogni utilizzo.

e ATTENZIONE: Le bussole a percussione e gli elementi di lavoro possono essere caldi
subito dopo l'uso: indossare sempre guanti protettivi durante la pulizia.

Consiqli e reqgole di sicurezza

e |l dispositivo € destinato esclusivamente all'uso da parte di adulti e persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o prive di esperienza e conoscenza, a
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condizione che siano supervisionate o abbiano ricevuto una formazione preliminare e
comprendano i rischi connessi.

e |l dispositivo non & destinato all'uso da parte di bambini e adolescenti di eta inferiore ai
18 anni. Fanno eccezione le persone di eta superiore ai 16 anni che stanno seguendo
un percorso di formazione professionale e che lavorano sotto la costante supervisione
di uno specialista.

e Tenere i materiali di imballaggio fuori dalla portata dei bambini: potrebbero
rappresentare un pericolo.

e Non utilizzare una chiave a percussione se € danneggiata, incompleta o non funziona
correttamente.

« E vietato smontare, modificare o riparare il dispositivo autonomamente.

e Se la batteria, il caricabatterie, la presa di corrente o altri componenti risultano
danneggiati, interrompere immediatamente ['utilizzo. Le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente da un centro di assistenza autorizzato.

o Non immergere il dispositivo, la batteria o il caricabatterie in acqua o altri liquidi: cio
potrebbe causare una scossa elettrica.

e Non utilizzare il dispositivo quando si & stanchi o sotto I'effetto di alcol, farmaci o
droghe.

e Prima di iniziare, assicurarsi che sul dispositivo non siano presenti chiavi di montaggio
o altri strumenti.

e Quando si trasporta una chiave a percussione, proteggerla dall'attivazione accidentale:
utilizzare il blocco del grilletto e non premere l'interruttore.

e Prima di iniziare il lavoro, assumete una posizione corporea stabile e sicura.

e Mantenete una distanza di sicurezza dagli astanti: nessuno deve trovarsi nella zona
operativa del dispositivo.

o Durante l'utilizzo, impugnare sempre la chiave a impulsi con entrambe le mani per
mantenere il pieno controllo dell'utensile.

e Tenere le mani lontane dalla bussola rotante: rischio di lesioni.

o Utilizzare esclusivamente bussole a impatto progettate per I'uso con una chiave a
impulsi.

e Non utilizzare il dispositivo in prossimita di gas, polveri o vapori inflammabili: rischio di
incendio o esplosione.

o Non utilizzare il dispositivo sotto la pioggia, in presenza di umidita o in ambienti bagnati.

e Dopo l'uso, non toccare la bussola a impulsi: potrebbe essere molto calda.

e Se una bussola o una vite si blocca, rilasciare immediatamente il grilletto e spegnere
l'utensile, quindi eliminare la causa.

e Se si notano anomalie nel funzionamento, spegnere immediatamente I'apparecchio.

o Conservare l'avvitatore a impulsi, la batteria e il caricabatterie in un luogo asciutto e
sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

e Tenete sempre a portata di mano un kit di pronto soccorso in caso di infortunio.

o Fissare saldamente il pezzo in lavorazione (ad esempio, con una ruota, una vite, una
struttura). Non tenere il pezzo in lavorazione con le mani, ma utilizzare supporti o
blocchi appropriati.

dispositivi di protezione individuale
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Assicurati che il tuo spazio di lavoro sia ordinato e ben illuminato. Il disordine e la
scarsa illuminazione possono causare incidenti.

Quando si utilizza una chiave a percussione, indossare sempre occhiali di sicurezza
per proteggere gli occhi da eventuali schegge di metallo, viti o elementi di fissaggio.
Quando si lavora per periodi prolungati o in ambienti rumorosi, si raccomanda di
indossare protezioni acustiche poiché l'avvitatore a impulsi genera un livello di rumore
elevato.

Indossare indumenti aderenti quando si utilizza I'apparecchio . Indumenti larghi, gioielli
o capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti rotanti.

Si raccomanda di indossare guanti protettivi che migliorino la presa e proteggano le
mani da lesioni meccaniche.

Indossa scarpe da lavoro con suola antiscivolo , soprattutto quando lavori su superfici
instabili o scivolose.

Quando si lavora in un ambiente polveroso o quando si avvitano/svitano ripetutamente
degli elementi, si consiglia di utilizzare una maschera antipolvere .

Assicurati sempre che la tua postazione di lavoro sia stabile e sicura prima di iniziare a
utilizzare un avvitatore a impulsi.

Istruzioni di sicurezza per batterie/batterie ricaricabili

Tenere le batterie/batterie ricaricabili fuori dalla portata dei bambini. In caso di
ingestione, consultare immediatamente un medico!

Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/batterie ricaricabili non
devono essere cortocircuitate e/o aperte. Cid pud causare surriscaldamento, incendio
o esplosione.

Non gettare mai batterie/batterie ricaricabili nel fuoco o nell'acqua.

Le batterie/batterie ricaricabili non devono mai essere sottoposte a sollecitazioni
meccaniche.

Rischio di perdite di acido da batterie/accumulatori.

Evitate condizioni e temperature estreme che potrebbero danneggiare le
batterie/accumulatori, ad esempio termosifoni o luce solare diretta.

In caso di perdite da batterie/batterie ricaricabili, evitare il contatto con pelle, occhi e
mucose! Sciacquare immediatamente le zone interessate con acqua pulita e
consultare un medico!

Le batterie/batterie ricaricabili che perdono liquido o sono danneggiate possono
causare ustioni chimiche a contatto con la pelle. Pertanto, indossare guanti protettivi
adeguati.

Il prodotto € dotato di una batteria integrata che non pud essere sostituita dall'utente.

simboli di avvertimento e informazione
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CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

[ ] L'imballaggio € realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il




centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un centro di smaltimento rifiuti
designato dalle autorita locali. Per informazioni sulle opzioni di riciclaggio dei prodotti usati,
si prega di contattare il proprio comune o ufficio comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per ragioni ambientali, gli apparecchi elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti
insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in modo appropriato.
Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura possono essere richieste alle
autorita competenti.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. |l
prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali in materia di sicurezza dei dispositivi e dei
prodotti.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta una minaccia per
I'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Possono
contenere metalli pesanti nocivi e devono essere trattate come rifiuti speciali. | simboli
chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere portati presso i punti di raccolta
comunali per i rifiuti pericolosi.

La batteria integrata non deve essere smontata per lo smaltimento. Il prodotto deve essere
portato presso un punto di raccolta per apparecchiature elettroniche usate.

J=

N
m

)

Segnale di pericolo con informazioni sulla prevenzione degli infortuni personali dovuti a
scosse elettriche.

Attenzione! Superficie calda. Pericolo di ustioni.

2

Crnounvianno ol diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.

B> B
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Traduzione della dichiarazione di conformita CE originale

Produttore: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Indirizzo: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nome della macchina: AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

Modello: OPX28038

Numero di serie della macchina: 28038120126001 - 28038120126500

Anno di produzione: 2026

Il fabbricante dichiara che la macchina sopra menzionata & conforme ai requisiti delle direttive
UE pertinenti nella loro formulazione attualmente in vigore:

Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva EMC 2014/30/UE

Direttiva Bassa Tensione LVD 2014/35/UE (per alimentatori/caricabatterie)
Direttiva RoHS II 2011/65/UE unitamente alla direttiva RoHS III (UE) 2015/863

Al fine di garantire il rispetto delle direttive di cui sopra, sono stati applicati i sequenti standard
armonizzati e norme e regolamenti nazionali:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (per alimentatori/caricabatterie)
EN 60335-2-29:2022-05 (per alimentatori/caricabatterie)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (per

alimentatore/caricabatterie)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (per
alimentatori/caricabatterie)

e ENIEC 63000:2018

Persona autorizzata alla preparazione della documentazione tecnica:

Damian Sikorski
Luogo di emissione: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emissione : 12/01/2026

Damian Sikorski, CEO ‘ Fs
_______________________________________________________________ N R -,

Nome, cognome e funzione del firmatario
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ES

Estimado/a senor/a, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea atentamente
Siga las instrucciones a continuacién para el uso correcto del producto.

Por favor, conserve este manual para futuras consultas y
siguiendo sus recomendaciones, porque no seguirlas
puede suponer una amenaza para la vida o la salud.

Introduccion al manual de usuario

Este manual de usuario se ha elaborado para ayudarle a familiarizarse con el uso correcto y
seguro del dispositivo. Contiene instrucciones importantes sobre su funcionamiento,
mantenimiento y normas de seguridad, que, si se siguen, garantizaran el buen
funcionamiento del dispositivo y prolongaran su vida util.

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente las instrucciones. La informacion que
contiene también le ayudara a guardar correctamente el dispositivo, especialmente si no lo
va a utilizar durante un periodo prolongado.

Siguiendo las recomendaciones que se indican a continuacion, podra disfrutar de un
funcionamiento seguro y sin problemas del producto.

jATENCION!
El uso del dispositivo de forma inconsistente con la informacion contenida en el manual puede
conllevar el riesgo de lesiones corporales.

Aplicacion y descripcion del dispositivo

Esta llave de impacto inaldmbrica esta disefiada para apretar y aflojar tornillos y tuercas de
forma rapida y eficaz, incluso los mas apretados. Su funcionamiento a bateria permite
trabajar sin cables, mientras que el mecanismo de impacto facilita los trabajos pesados. Esta
herramienta es ideal para talleres, aplicaciones automotrices, trabajos de ensamblaje y
proyectos de bricolaje.

El fabricante no se responsabiliza de los dafnos derivados del uso indebido del dispositivo o
del incumplimiento de las instrucciones. El dispositivo no esta disefiado para uso profesional
y su uso con fines comerciales anulara la garantia.

Por motivos de seguridad y certificacion CE, este producto no debe ser reconstruido ni
modificado de ninguna manera. El uso del producto para fines distintos a los descritos puede
dafarlo. Un uso inadecuado también puede ocasionar riesgos como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.
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iADVERTENCIA!

Peligro asociado al uso del dispositivo de una manera incompatible con su uso
previsto.

El uso incorrecto de la llave de impacto o el incumplimiento de las instrucciones puede
provocar lesiones personales o dafos al dispositivo.

La llave de impacto solo debe utilizarse para el fin previsto.

Es fundamental seguir estrictamente las normas y recomendaciones descritas en este
manual de usuario.

El producto debe mantenerse fuera del alcance de los nifios.

No toque el accesorio, el husillo ni las piezas mdviles mientras el dispositivo esté en
funcionamiento o inmediatamente después de apagarlo, ya que pueden estar muy
calientes o aun girando.

Apague siempre el dispositivo y retire la bateria antes de volver a colocar el accesorio,
ajustarlo, limpiarlo o realizar cualquier tarea de mantenimiento.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo se haya entregado completo y que no presente
danos visibles.

En caso de entrega incompleta o dafos debidos a un embalaje o transporte
defectuosos, pongase en contacto con la linea de atencion al cliente.

Datos técnicos del dispositivo

Modelo OPX28038
EAN 5907451391938
Fuente de alimentacién | alimentado por bateria
Tipo de bateria iones de litio

Fuente de alimentacion
del cargador

100-240V 50/60Hz

Frecuencia de accidentes 0-3300 Ipm
cerebrovasculares
Velocidad de rotacion 0-2500 RPM
Esfuerzo de torsion 700N
Tension de alimentacion 21V CC
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Como insertar v extraer la bateria:

1. Para insertar la bateria en el dispositivo, deslicela a lo largo del riel hacia el interior del
dispositivo. Oira un clic cuando la bateria esté correctamente colocada.

2. Para extraer la bateria del dispositivo, presione el botdn de liberacion de la bateria y tire
de ella hacia afuera.

Activacion

e Antes del primer uso, lea atentamente todo el manual de instrucciones y las normas de
seguridad.

e Conecte el cargador a una toma de corriente con el voltaje adecuado.

e Inserte la bateria en el cargador siguiendo las marcas y déjela hasta que esté
completamente cargada.

e Una vez cargada, inserte la bateria en la llave de impacto hasta que oiga un "clic"
caracteristico.

e Asegurese de que el interruptor de avance/retroceso esté en la posicion neutral
(bloqueo del gatillo).

e Coloque el casquillo de impacto adecuado presionandolo sobre el eje de transmision
hasta que quede bien sujeto.

e Compruebe manualmente que el accesorio esté correctamente y de forma segura
colocado.

e Establecer la direccion de rotacion:
o derecha — ajuste,
o jzquierda — desenroscar.

e Adopte una postura corporal estable y sujete el dispositivo firmemente con ambas
manos.

e Asegurese de que el casquillo esté correctamente colocado en el perno o la tuerca.

e Presione suavemente el gatillo del interruptor y el dispositivo se pondra en marcha sin
problemas.

e Aumente gradualmente la presion sobre el gatillo, controlando la fuerza del impacto y
la velocidad del trabajo.
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e Cuando hayas terminado de trabajar, suelta el gatillo y la llave inglesa se detendra
automaticamente.

e Espere hasta que la pieza de trabajo se detenga por completo.

e En caso de una interrupcién prolongada del trabajo o del transporte, retire la bateria
del dispositivo.

Ten cuidado:

1. Si utiliza una llave de impacto por primera vez, realice una prueba de apriete o
aflojamiento en un objeto estable para familiarizarse con la reaccion del dispositivo y la
fuerza de impacto.

2. Utilice una técnica segura y estable al trabajar, de acuerdo con las normas para el manejo
de una llave de impacto.

3. No utilice ninguna parte de su cuerpo para estabilizar la pieza de trabajo y no permita que
otras personas la sujeten con la mano.

4. Las piezas de trabajo redondas o inestables deben estar debidamente sujetas para evitar
que giren durante el funcionamiento.

5. Al trabajar, sujete siempre la llave de impacto con ambas manos cuando el motor esté en
marcha.

6. No extienda los brazos demasiado hacia adelante y no trabaje mas alla del alcance de una
posicidon corporal estable.

7. Manténgase siempre firme y conserve el equilibrio al utilizar el dispositivo.

8. Antes de comenzar a trabajar, asegurese de que el casquillo de impacto esté
correctamente colocado en el perno o la tuerca. Hacer funcionar la llave a alta velocidad sin
el casquillo de impacto puede provocar la pérdida de control y suponer un riesgo para la
seguridad.

Limpieza vy mantenimiento:

Carcasa del dispositivo:
¢ No sumerja el dispositivo en agua ni en ningun otro liquido.
¢ No utilice productos de limpieza que contengan amoniaco, cloro, alcohol o abrasivos.
e No utilice preparaciones que contengan tetracloruro de carbono, gasolina u otros
disolventes agresivos que puedan dafar la carcasa.

Equipo mantenido limpio:

e Los elementos de proteccion, las ranuras de ventilacion y la carcasa del motor deben
limpiarse periddicamente para eliminar el polvo y la suciedad.

e Limpie el dispositivo con un pafo limpio y ligeramente humedo o sople con aire
comprimido a baja presion.

e Al limpiar, evite que entre agua en el interior del dispositivo.

e No utilice disolventes ni productos quimicos agresivos para limpiar los componentes
de la llave de impacto.

e Se recomienda limpiar el dispositivo después de cada uso.

e PRECAUCION: Los vasos de impacto y los elementos de trabajo pueden estar
calientes inmediatamente después de su uso; utilice siempre guantes de proteccion al
limpiarlos.
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Consejos vy nhormas de seqguridad

e EI dispositivo esta destinado unicamente al uso de adultos y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas, o con falta de experiencia y
conocimientos, siempre que estén supervisados o hayan recibido formacion previa y
comprendan los riesgos que conlleva.

o Este dispositivo no esta disefado para ser utilizado por nifios y adolescentes menores
de 18 anos. La excepcion son las personas mayores de 16 afios que estén recibiendo
formacién profesional y que trabajen bajo la supervisidén constante de un especialista.

e Mantenga los materiales de embalaje fuera del alcance de los nifios, ya que pueden
suponer un peligro.

e No utilice una llave de impacto si esta dafiada, incompleta o no funciona
correctamente.

o Esta prohibido desmontar, modificar o reparar el dispositivo por cuenta propia.

e Sila bateria, el cargador, la toma de corriente u otros componentes estan dafiados,
deje de usarlo inmediatamente. Las reparaciones solo deben ser realizadas por un
centro de servicio autorizado.

e No sumerja el dispositivo, la bateria ni el cargador en agua u otros liquidos, ya que
esto podria provocar una descarga eléctrica.

e No utilice el dispositivo cuando esté cansado o bajo los efectos del alcohol,
medicamentos o drogas.

e Antes de comenzar, asegurese de que no haya llaves de ensamblaje ni otras
herramientas en el dispositivo.

e Cuando transporte una llave de impacto, protéjala de la activacién accidental: utilice el
bloqueo del gatillo y no presione el interruptor.

e Antes de comenzar a trabajar, adopte una postura corporal estable y segura.

e Mantenga una distancia de seguridad con los transeuntes; nadie debe estar en la zona
de funcionamiento del dispositivo.

e Sujete siempre la llave de impacto con ambas manos mientras la utiliza para mantener
un control total de la herramienta.

e Mantenga las manos alejadas del casquillo de impacto giratorio; existe riesgo de
lesiones.

o Utilice unicamente vasos de impacto disefiados para su uso con una llave de impacto.

e No utilice el dispositivo cerca de gases inflamables, polvo o vapores; existe riesgo de
incendio o explosion.

e No utilice el dispositivo bajo la lluvia, la humedad o en ambientes mojados.
e Después de usarla, no toque la llave de impacto, ya que puede estar muy caliente.

e Siun tornillo o un casquillo se atasca, suelte inmediatamente el gatillo y apague la
herramienta, y luego elimine la causa.

e Siobserva alguna irregularidad en el funcionamiento, apague el dispositivo
inmediatamente.

e Guarde la llave de impacto, la bateria y el cargador en un lugar seco y seguro, fuera
del alcance de los nifos.
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Ten siempre a mano un botiquin de primeros auxilios en caso de lesion.

Sujete la pieza de trabajo (por ejemplo, rueda, tornillo, estructura). No la sujete con la
mano; utilice soportes o bloqueos adecuados.

equipo de proteccion personal

Garantiza el orden y una iluminacién adecuada y uniforme en tu espacio de trabajo. El
desorden y la mala iluminacién pueden provocar accidentes.

gafas de seguridad al usar una llave de impacto para proteger sus ojos de posibles
fragmentos de metal, tornillos o sujetadores que puedan salir despedidos.

Cuando se trabaje durante periodos prolongados o en un entorno ruidoso, se
recomienda usar proteccién auditiva , ya que la llave de impacto genera un alto nivel
de ruido.

Use ropa ajustada al utilizar el aparato . La ropa suelta, las joyas o el cabello largo
pueden engancharse en las piezas giratorias.

Se recomienda usar guantes protectores que mejoren el agarre y protejan las manos
contra lesiones mecanicas.

Utilice calzado de trabajo con suela antideslizante , especialmente cuando trabaje en
superficies inestables o resbaladizas.

Cuando se trabaje en un ambiente polvoriento o cuando se aprieten o desatornillen
elementos de forma intensiva, se recomienda utilizar una mascarilla antipolvo .
Asegurese siempre de que su puesto de trabajo sea estable y seguro antes de
empezar a trabajar con una llave de impacto.

Instrucciones de sequridad para baterias/baterias recargables

Mantenga las pilas/baterias recargables fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingestion, busque atencion médica de inmediato.

Las pilas desechables no deben recargarse. No se deben cortocircuitar ni abrir las
pilas ni las baterias recargables. Esto puede provocar sobrecalentamiento, incendio o
explosion.

Nunca arroje pilas/baterias recargables al fuego ni al agua.

Las baterias/pilas recargables nunca deben someterse a esfuerzos mecanicos.
Riesgo de fuga de acido de las baterias/acumuladores.

Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las
baterias/acumuladores, por ejemplo, radiadores o la luz solar directa.

Si las pilas o baterias recargables tienen fugas, evite el contacto con la piel, los ojos y
las mucosas. Enjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y busque
atencién médica.

Las baterias o pilas recargables con fugas o dafiadas pueden causar quemaduras
quimicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, utilice guantes de proteccion
adecuados.

El producto tiene una bateria integrada que no puede ser reemplazada por el usuario.
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Simbolos de advertencia e informacion

B
EEHH

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden
desecharse en su centro de reciclaje local.

Los materiales de embalaje usados deben entregarse en un punto limpio designado por las
autoridades locales. Para obtener informacion sobre las opciones de reciclaje de productos
usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o la oficina municipal correspondiente.

J=

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por motivos medioambientales, los aparatos eléctricos y electronicos usados no deben
desecharse con la basura doméstica habitual, sino que deben eliminarse correctamente.
Puede obtener informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura en las
autoridades competentes.

N
M

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables.
El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales de seguridad para dispositivos
y productos.

®

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales
pertinentes.

iLa eliminacién inadecuada de baterias/acumuladores supone una amenaza para el

medio ambiente!

Las baterias/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden
contener metales pesados nocivos y deben tratarse como residuos especiales. Los
simbolos quimicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterias/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de
residuos peligrosos municipales.

La bateria integrada no debe desmontarse para su eliminacion. El producto debe llevarse a
un punto de recogida de aparatos electronicos usados.

Sefial de peligro con informacion sobre cédmo prevenir lesiones personales por descarga
eléctrica.

> =

jPrecaucion! Superficie caliente. Peligro de quemaduras.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin

previo aviso.
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Traduccion de la declaracion de conformidad CE original

Fabricante: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Direccion: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nombre de la maquina: LLAVE DE IMPACTO INALAMBRICA

Modelo: 0OPX28038

Namero de serie de la maquina: 28038120126001 - 28038120126500

Aiio de produccion: 2026

El fabricante declara que la maquina mencionada anteriormente cumple con los requisitos de las
Directivas pertinentes de la UE en su redaccion vigente:

Directiva de maquinas 2006/42/CE
Directiva EMC 2014/30/UE

Directiva de baja tension LVD 2014/35/UE (para fuentes de alimentacion/cargadores)
Directiva ROHS II 2011/65/UE junto con la Directiva ROHS III (UE) 2015/863

Para garantizar el cumplimiento de las directivas anteriores, se aplicaron las siguientes hormas
armonizadas y normas y reglamentos nacionales:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (para fuente de alimentacion/cargador)
EN 60335-2-29:2022-05 (para fuente de alimentacion/cargador)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (para fuente de

alimentacién/cargador)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (para fuente de
alimentacién/cargador)

e ENIEC 63000:2018

Persona autorizada para preparar la documentacion técnica:
Damian Sikorski
Lugar de emision: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emision : 12/01/2026

Damian Sikorski, director ejecutivo : s
_______________________________________________________________________________ ﬂam v

Nombre, apellidos y cargo del firmante
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NL

Geachte heer/mevrouw, hartelijk dank voor uw aankoop van ons
product!

Lees voor gebruik van het product de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Volg de onderstaande instructies voor correct gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
het opvolgen van de aanbevelingen, omdat het niet opvolgen ervan
kan een bedreiging vormen voor leven of gezondheid.

Inleiding tot de gebruikershandleiding

Deze gebruikershandleiding is opgesteld om u vertrouwd te maken met het juiste en veilige
gebruik van het apparaat. Het bevat belangrijke instructies over bediening, onderhoud en
veiligheidsvoorschriften. Door deze op te volgen, zorgt u voor een probleemloze werking van
het apparaat en verlengt u de levensduur ervan.

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De informatie in deze
handleiding helpt u ook bij het correct opbergen van het apparaat, met name als u het
gedurende langere tijd niet gebruikt.

Door onderstaande aanbevelingen op te volgen, kunt u het product probleemloos en veilig
gebruiken.

AANDACHT!
Het gebruik van het apparaat op een manier die niet in overeenstemming is met de informatie in

de handleiding kan leiden tot lich letsel.

Toepassing en beschrijving van het apparaat

Deze snoerloze slagmoersleutel is ontworpen voor het snel en effectief vast- en losdraaien
van schroeven en moeren, zelfs zeer vastzittende exemplaren. Dankzij de accu werkt hij
snoerloos, terwijl het slagmechanisme zwaar werk mogelijk maakt. Dit gereedschap is ideaal
voor werkplaatsen, auto-onderhoud, montage en doe-het-zelfprojecten.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik van het
apparaat of het niet opvolgen van de instructies. Het apparaat is niet bedoeld voor
professioneel gebruik en gebruik ervan voor commerci€le doeleinden maakt de garantie
ongeldig.

Om veiligheidsredenen en in verband met CE-certificering mag dit product op geen enkele
wijze worden herbouwd of aangepast. Gebruik van het product voor andere doeleinden dan
beschreven kan schade aan het product veroorzaken. Onjuist gebruik kan tevens gevaren
opleveren zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz.
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WAARSCHUWING!

TIP

Gevaar verbonden aan het gebruik van het apparaat op een manier die niet
overeenkomt met het beoogde gebruik.

Onijuist gebruik van de slagmoersleutel, of gebruik dat niet in overeenstemming is met
de gebruiksaanwijzing, kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan het apparaat.

De slagmoersleutel mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel.

Het is van essentieel belang om de regels en aanbevelingen in deze
gebruikershandleiding strikt op te volgen.

Het product moet buiten het bereik van kinderen worden gehouden.

Raak het hulpstuk, de spindel of de bewegende onderdelen niet aan terwijl het
apparaat in werking is of direct nadat het is uitgeschakeld — deze kunnen erg heet zijn
of nog draaien.

Schakel het apparaat altijd uit en verwijder de batterij voordat u het accessoire
vervangt, aanpassingen maakt, het apparaat schoonmaakt of onderhoud uitvoert.

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van de levering en op
zichtbare schade.

In geval van een onvolledige levering of schade als gevolg van gebrekkige verpakking
of transport, kunt u contact opnemen met de klantenservice.

Technische gegevens van het apparaat

Model OPX28038
EAN 5907451391938
Voeding op batterijen
Batterijtype Li-ion
Voedingseenheid van de 100-240V 50/60Hz
oplader
Slagfrequentie 0-3300 bpm
Rotatiesnelheid 0-2500 toeren per
minuut
Koppel 700N
Voedingsspanning 21V DC
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De batterij plaatsen en verwijderen:

1. Om de batterij in het apparaat te plaatsen, schuift u deze langs de geleiderail in het
apparaat. U hoort een klik wanneer de batterij goed vastzit.

2. Om de batterij uit het apparaat te verwijderen, drukt u op de ontgrendelingsknop op de
batterij en trekt u deze eruit.

Activering

e Lees voor het eerste gebruik de volledige gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies zorgvuldig door.

¢ Sluit de oplader aan op een stopcontact met de juiste spanning.

e Plaats de batterij in de oplader volgens de markeringen en laat deze erin zitten tot de
batterij volledig is opgeladen.

e Plaats de opgeladen accu in de slagmoersleutel totdat u een duidelijke "klik" hoort.

e Zorg ervoor dat de vooruit/achteruit-schakelaar in de neutrale stand staat
(trekkervergrendeling).

e Plaats de juiste slagdop door deze op de aandrijffas te drukken totdat deze stevig
vastklikt.

e Controleer handmatig of het hulpstuk goed en stevig is bevestigd.

e Stel de draairichting in:
o rechts — vastdraaien,
o links — losschroeven.

e Neem een stabiele lichaamshouding aan en houd het apparaat stevig vast met beide
handen.

e Zorg ervoor dat de dop goed op de bout of moer zit.

e Druk voorzichtig op de aan/uit-knop en het apparaat start soepel op.

e \Verhoog geleidelijk de druk op de trekker, waarbij u de kracht van de slag en de
snelheid van het werk controleert.

e Als u klaar bent met werken, laat u de trekker los en de sleutel stopt automatisch.

e Wacht tot het werkstuk volledig tot stilstand is gekomen.

e Verwijder de batterij uit het apparaat als uw werk of transport langer onderbroken is.
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Wees voorzichtiq:

1. een slagmoersleutel gebruikt , voer dan een testdraaiing of -losdraaiing uit op een stabiel
object om vertrouwd te raken met de reactie van het apparaat en de slagkracht.

2. Gebruik een veilige en stabiele techniek tijdens het werk, in overeenstemming met de
regels voor het gebruik van een slagmoersleutel.

3. Gebruik geen enkel lichaamsdeel om het werkstuk te stabiliseren en laat anderen het niet
met de hand vasthouden.

4. Ronde of instabiele werkstukken moeten goed worden vastgezet om te voorkomen dat ze
tijldens de bewerking gaan draaien.

5. Houd tijdens het werken de slagmoersleutel altijd met beide handen vast wanneer de
motor draait.

6. Strek uw armen niet te ver naar voren en werk niet buiten het bereik van een stabiele
lichaamshouding.

7. Sta altijd stevig en houd uw evenwicht tijdens het gebruik van het apparaat.

8. Controleer voordat u begint met werken of de slagdop goed op de bout of moer is
geplaatst. Het gebruik van de slagdop op hoge snelheid kan leiden tot verlies van controle en
een veiligheidsrisico vormen.

Reiniging en onderhoud:

Behuizing van het apparaat:
e Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
e Gebruik geen schoonmaakmiddelen die ammoniak, chloor, alcohol of schuurmiddelen
bevatten.
e Gebruik geen preparaten die tetrachloorkoolstof, benzine of andere agressieve
oplosmiddelen bevatten , aangezien deze de behuizing kunnen beschadigen.

Apparatuur wordt schoon gehouden:

e Beschermende elementen, ventilatiesleuven en de motorbehuizing moeten regelmatig
worden gereinigd van stof en vuil.

e Reinig het apparaat met een schone, licht vochtige doek of blaas het schoon met
perslucht onder lage druk.

e Zorg er tijdens het schoonmaken voor dat er geen water in de binnenkant van het
apparaat komt.

e Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve chemicalién om de onderdelen van de
slagmoersleutel schoon te maken.

e Het wordt aanbevolen het apparaat na elk gebruik schoon te maken.

e Let op: Slagsleutels en werkende elementen kunnen direct na gebruik heet zijn —
draag altijd beschermende handschoenen tijdens het schoonmaken.

Veiligheidstips en -regels

e Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen en personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
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mits zij onder toezicht staan of voorafgaande training hebben gevolgd en de risico's
begrijpen.

e Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen en jongeren onder de 18 jaar.
Een uitzondering hierop vormen personen ouder dan 16 jaar die een beroepsopleiding
volgen en onder voortdurend toezicht van een specialist werken.

e Houd verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen - het kan gevaarlijk zijn.

e Gebruik geen slagmoersleutel als deze beschadigd, incompleet of defect is.

e Hetis verboden het apparaat zelf te demonteren, te wijzigen of te repareren.

e Als de batterij, oplader, het stopcontact of andere onderdelen beschadigd zijn, stop dan
onmiddellijk met het gebruik. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een
erkend servicecentrum.

o Dompel het apparaat, de batterij of de oplader niet onder in water of andere vloeistoffen
— dit kan een elektrische schok veroorzaken.

e Gebruik het apparaat niet als u moe bent of onder invioed bent van alcohol, medicijnen
of drugs.

o Controleer voordat u begint of er geen montagesleutels of ander gereedschap op het
apparaat aanwezig zijn.

o Bescherm een slagmoersleutel tegen onbedoeld inschakelen wanneer u deze bij u
draagt — gebruik de trekkervergrendeling en druk niet op de schakelaar.

o Neem voordat u aan het werk begint een stabiele en veilige lichaamshouding aan.

e Houd voldoende afstand tot omstanders — niemand mag zich in de werkzone van het
apparaat bevinden.

e Houd de slagmoersleutel tijdens het gebruik altijd met beide handen vast om de
volledige controle over het gereedschap te behouden.

e Houd uw handen uit de buurt van de draaiende slagmoersleutel — risico op letsel.

e Gebruik uitsluitend slagdoppen die ontworpen zijn voor gebruik met een
slagmoersleutel.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare gassen, stof of dampen — er
bestaat brand- of explosiegevaar.

e Gebruik het apparaat niet in regen, vocht of natte omgevingen.
o Raak de slagmoersleutel na gebruik niet aan, deze kan erg heet zijn.

e Als een dop of schroef vast komt te zitten, laat dan onmiddellijk de trekker los en
schakel het gereedschap uit, en verhelp vervolgens de oorzaak.

e Als u onregelmatigheden in de werking opmerkt, schakel het apparaat dan onmiddellijk
uit.

o Bewaar de slagmoersleutel, accu en oplader op een droge, veilige plaats, buiten het
bereik van kinderen.

e Zorg dat u altijd een EHBO-doos bij de hand hebt voor het geval u gewond raakt.

o Bevestig het werkstuk (bijv. wiel, schroef, constructie). Houd het werkstuk niet met de
hand vast, maar gebruik geschikte steunen of vergrendelingen.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

e Zorg voor orde en voldoende, gelijkmatige verlichting op je werkplek. Rommel en
slechte verlichting kunnen tot ongelukken leiden.
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een veiligheidsbril bij het gebruik van een slagmoersleutel om uw ogen te beschermen
tegen rondvliegend metaal, schroeven of bevestigingsmiddelen.

Bij langdurig gebruik of in een lawaaierige omgeving is het raadzaam
gehoorbescherming te dragen, aangezien de slagmoersleutel een hoog geluidsniveau
produceert.

Draag nauwsluitende kleding tijdens het gebruik van het apparaat . Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen vast komen te zitten in de draaiende onderdelen.

Het wordt aanbevolen om beschermende handschoenen te dragen die de grip
verbeteren en de handen beschermen tegen mechanische verwondingen.

Draag werkschoenen met antislipzolen , vooral wanneer u op instabiele of gladde
ondergronden werkt.

Bij werkzaamheden in een stoffige omgeving of bij het intensief los- of vastschroeven
van onderdelen, wordt aangeraden een stofmasker te dragen .

Zorg er altijd voor dat uw werkplek stabiel en veilig is voordat u met een
slagmoersleutel aan de slag gaat.

Veiligheidsinstructies voor batterijen/oplaadbare batterijen

Buiten het bereik van kinderen houden. Bij inslikken direct medische hulp inroepen!
Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/oplaadbare batterijen
mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan leiden tot oververhitting, brand
of een explosie.

Gooi batterijen/oplaadbare batterijen nooit in vuur of water.

Batterijen/oplaadbare batterijen mogen nooit aan mechanische spanning worden
blootgesteld.

Risico op zuurlekkage uit accu's/batterijen.

Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die de accu's/batterijen kunnen
beinvloeden, zoals radiatoren of direct zonlicht.

Als batterijen/oplaadbare batterijen lekken, vermijd dan contact met huid, ogen en
slijmvliezen! Spoel de getroffen gebieden onmiddellijk met schoon water en raadpleeg
een arts!

Lekkende of beschadigde batterijen/oplaadbare batterijen kunnen chemische
brandwonden veroorzaken bij contact met de huid. Draag daarom geschikte
beschermende handschoenen.

Het product heeft een ingebouwde batterij die niet door de gebruiker kan worden
vervangen.

Waarschuwings- en informatiesymbolen

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

@ De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw

ar plaatselijke recyclingcentrum.

:
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Gebruikt verpakkingsmateriaal moet worden ingeleverd bij een daarvoor aangewezen
afvalverwerkingslocatie van de |lokale overheid. Neem voor informatie over
recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of
stadsbestuur.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten ze op de juiste manier worden
afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden is verkrijgbaar bij de
betreffende instanties.

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het
product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en
producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

N
m

Onjuiste verwijdering van batterijen/accu's vormt een bedreiging voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Ze kunnen
schadelijke zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval worden behandeld. De
chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Gebruikte batterijen/accu's moeten daarom naar gemeentelijke inzamelpunten voor
gevaarlijk afval worden gebracht.

De ingebouwde batterij mag niet worden verwijderd voor verwijdering. Het product moet
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

®

Waarschuwingsbord met informatie over het voorkomen van letsel door elektrische
schokken.

> B>

Let op! Heet opperviak. Brandwondengevaar.

1 ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen

in de tekst, het ontwerp en de productgegevens.
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Vertaling van de oorspronkelijke EG-conformiteitsverklaring.

Fabrikant: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adres: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Machinenaam: Draadloze slagmoersleutel

Model: OPX28038

Serienummer van de machine: 28038120126001 - 28038120126500
Productiejaar: 2026

De fabrikant verklaart dat de bovengenoemde machine voldoet aan de eisen van de relevante
EU-richtlijnen in hun thans geldende formulering:

Machinerichtlijn 2006/42/EC

EMC-richtlijn 2014/30/EU

Laagspanningsrichtlijn LVD 2014/35/EU (voor voedingen/laders)
ROHS II-richtlijn 2011/65/EU samen met ROHS III (EU) 2015/863

Om_te zorgen dat aan bovenstaande richtlijnen wordt voldaan, zijn de volgende
eharmoniseerde normen en nationale normen en voorschriften toegepast:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (voor voeding/lader)

EN 60335-2-29:2022-05 (voor voeding/lader)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (voor voeding/lader)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (voor voeding/lader)
EN IEC 63000:2018

Persoon bevoegd om technische documentatie op te stellen:
Damian Sikorski
Plaats van uitgifte: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Uitgiftedatum : 12-01-2026

Damian Sikorski CEO X f
............................................................... HB"'{'L-#V /{‘Z{ffx"f

Naam, achternaam, functie van de ondertekenaar
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SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Las noggrant igenom produkten innan du anvander den.
med instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Spara denna manual for framtida bruk och
att folja dess rekommendationer, eftersom man inte foljde dem
kan utgora ett hot mot liv eller halsa.

Introduktion till anvandarmanualen

Denna anvandarmanual har utarbetats for att hjalpa dig att bekanta dig med korrekt och
saker anvandning av enheten. Den innehaller viktiga instruktioner om drift, underhall och
sakerhetsregler som, om de foljs, sakerstaller att enheten fungerar smidigt och forlanger dess
livslangd.

Las instruktionerna noggrant fore forsta anvandningen. Informationen hari hjalper dig ocksa
att forvara enheten korrekt, sarskilt om den inte ska anvandas under en langre tid.

Genom att félja rekommendationerna nedan kan du njuta av problemfri och saker anvandning
av produkten.

UPPMARKSAMHET!
Att anvanda enheten pa ett satt som inte dverensstammer med informationen i manualen kan

leda till risk for kroppsskada.

Anvandning och beskrivning av enheten

Denna sladdlésa slagnyckel ar utformad fér snabb och effektiv atdragning och lossning av
skruvar och muttrar, aven de som ar mycket atdragna. Dess batteridrivna drift mojliggor
sladdlos anvandning, medan slagmekanismen underlattar kravande arbeten. Detta verktyg ar
idealiskt for verkstader, fordonsapplikationer, monteringsarbete och hemforbattringsprojekt.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning av enheten
eller underlatenhet att folja instruktionerna. Enheten ar inte avsedd for professionellt bruk,
och dess anvandning i kommersiella syften upphaver garantin.

Av sakerhets- och CE-certifieringsskal far denna produkt inte byggas om eller modifieras pa
nagot satt. Anvandning av produkten fér andra andamal an de som beskrivs kan leda till
skador pa produkten. Felaktig anvandning kan ocksa leda till faror som kortslutning, brand,
elektriska stotar etc.
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VARNING!

Fara i samband med att enheten anvands pa ett satt som inte dverensstammer med
dess avsedda anvandning.

Felaktig anvandning av slagnyckeln eller om den inte anvands i enlighet med
instruktionerna kan det leda till personskador eller skador pa enheten.
Slagskruvmejseln bér endast anvandas for sitt avsedda andamal.

Det ar viktigt att strikt folja de regler och rekommendationer som beskrivs i denna
anvandarmanual.

Produkten bor férvaras utom rackhall for barn.

Ror inte vid tillbehoret, spindeln eller de arbetande delarna medan apparaten ar igang
eller omedelbart efter att den har stadngts av — de kan vara mycket varma eller
fortfarande rotera.

Stang alltid av enheten och ta ur batteriet innan du byter ut tillbehoret, justerar, rengor
eller utfér underhall.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och for synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport,
vanligen kontakta servicelinjen.

Tekniska data for enheten

Modell OPX28038
EAN-nummer 5907451391938
Stromforsorjning batteridriven
Batterityp Litiumjonbatteri
Laddarens 100-240 V 50/60 Hz
stromfdrsorjning
Slagfrekvens 0-3300 slag/min
Rotationshastighet 0-2500 varv/min
Vridmoment 700N
Matningsspanning 21V likstrom
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Satta i och ta ut batteriet:

1. FOr att satta i batteriet i enheten, skjut in batteriet Iangs skenan i enheten. Du hor ett klick
nar batteriet sitter ordentligt.
2. For att ta ut batteriet ur enheten, tryck pa frigéringsknappen pa batteriet och dra ut det.

Aktivering

Las noggrant igenom hela bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna fore forsta
anvandningen.

Anslut laddaren till ett vagguttag med lamplig spanning.

Satt i batteriet i laddaren enligt markeringarna och lat det vara i den tills det ar
fulladdat.

Nar batteriet ar laddat, satt i det i mutterdragaren tills du hor ett tydligt "klick".

Se till att framat-/bakatstrombrytaren ar i neutrallage (avtryckarsparr).

Montera lamplig krafthylsa genom att trycka den pa drivaxeln tills den lases ordentligt.
Kontrollera manuellt att tillbehoéret ar korrekt och sakert fastsatt.

Stall in rotationsriktning:

o hdger — atstramning,

o vanster — skruva loss.

Inta en stabil kroppsstallning och hall apparaten stadigt med bada handerna.

Se till att hylsan sitter ordentligt pa bulten eller muttern.

Tryck forsiktigt pa avtryckaren sa startar apparaten smidigt.

Oka gradvis trycket pa avtryckaren, kontrollera slagkraften och arbetshastigheten.

Nar du ar klar med arbetet, slapp avtryckaren sa stannar skiftnyckeln automatiskt.
Vanta tills arbetsstycket har stannat helt.

Vid langre arbetsavbrott eller transport, ta ut batteriet ur enheten.
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Vara forsiktig:

1. Om du anvander en slagnyckel fér forsta gangen, utfér en testatdragning eller lossning pa
ett stabilt foremal for att bekanta dig med enhetens reaktion och slagkraften.

2. Anvand en saker och stabil teknik vid arbetet, i enlighet med reglerna fér anvandning av en
slagskruvmejsel.

3. Anvand inte nagon del av din kropp for att stabilisera arbetsstycket och lat inte andra
personer halla det for hand.

4. Runda eller instabila arbetsstycken maste sakras ordentligt for att férhindra att de roterar
under drift.

5. Hall alltid slagnyckeln med bada handerna nar motorn ar igang nar du arbetar.

6. Strack inte ut armarna for langt framat och arbeta inte utanfér rackhall for en stabil
kroppsstallning.

7. Sta alltid stadigt och bibehall balansen nar du anvander apparaten.

8. Innan arbetet pabdrjas, se till att krafthylsan sitter korrekt pa bulten eller muttern. Att kdra
nyckeln i héga hastigheter utan krafthylsa kan orsaka kontrollférlust och utgéra en
sakerhetsrisk.

Rengoring och underhall:

Apparatens holje:
e Doppa inte apparaten i vatten eller andra vatskor.
e Anvand inte rengdéringsmedel som innehaller ammoniak, klor, alkohol eller slipmedel.
e Anvand inte preparat som innehaller koltetraklorid, bensin eller andra aggressiva
|I6sningsmedel som kan skada holjet.

Utrustning halls ren:

o Skyddselement, ventilationsspringor och motorhdljet bér regelbundet rengéras fran
damm och smuts.

e Rengodr apparaten med en ren, Iatt fuktig trasa eller blas den med lagtrycksluft.

e Se till att vatten inte tranger in i enhetens insida vid rengoring.

e Anvand inte losningsmedel eller starka kemikalier for att rengéra mutterdragarens
komponenter.

o Det rekommenderas att rengora enheten efter varje anvandning.

e VARNING: Krafthylsor och arbetselement kan vara varma direkt efter anvandning —
anvand alltid skyddshandskar vid rengoring.

Sakerhetstips och regler

e Apparaten ar endast avsedd att anvandas av vuxna och personer med begransad
fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, forutsatt
att de Overvakas eller har fatt tidigare utbildning och forstar de risker som ar
forknippade med detta.

e Apparaten ar inte avsedd att anvandas av barn och ungdomar under 18 ar. Undantaget
ar personer 6ver 16 ar som genomgar yrkesutbildning och som arbetar under standig
overvakning av en specialist.
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Forvara forpackningsmaterial utom rackhall for barn — det kan utgoéra en fara.

Anvand inte en slagnyckel om den ar skadad, ofullstandig eller inte fungerar som den
ska.

Det ar forbjudet att demontera, modifiera eller reparera enheten sjalv.

Om batteriet, laddaren, eluttaget eller andra komponenter ar skadade, avbryt
anvandningen omedelbart. Reparationer bér endast utféras av en auktoriserad
serviceverkstad.

Doppa inte enheten, batteriet eller laddaren i vatten eller andra vatskor — det kan
orsaka elektriska stotar.

Anvand inte apparaten nar du ar trétt eller paverkad av alkohol, mediciner eller droger.

Innan du borjar, se till att det inte finns nagra monteringsnycklar eller andra verktyg pa
enheten.

Nar du bar en mutterdragare, skydda den fran oavsiktlig aktivering — anvand
avtryckarsparren och tryck inte pa knappen.

Innan arbetet pabdrjas, inta en stabil och saker kroppsstallning.

Hall ett sdkert avstand fran askadare — ingen far befinna sig inom enhetens
driftomrade.

Hall alltid slagnyckeln med bada handerna medan du anvander den for att bibehalla full
kontroll 6ver verktyget.

Hall handerna borta fran den roterande slaghylsan — risk fér skador.
Anvand endast slaghylsor som ar avsedda for anvandning med en slagnyckel.

Anvand inte enheten nara brandfarliga gaser, damm eller angor — risk fér brand eller
explosion.

Anvand inte enheten i regn, fukt eller vata miljoer.
Ror inte vid slaghylsan efter anvandning — den kan vara mycket varm.

Om en hylsnyckel eller skruv fastnar, slapp omedelbart avtryckaren och stang av
verktyget. Atgarda sedan orsaken.

Om du upptacker nagra oregelbundenheter i driften, stdng av enheten omedelbart.

Forvara slagnyckeln, batteriet och laddaren pa en torr och saker plats utom rackhall fér
barn.

Ha alltid en forsta hjalpen-lada i narheten ifall en skada skulle intraffa.

Fast arbetsstycket (t.ex. hjul, skruv, konstruktion). Hall inte arbetsstycket for hand —
anvand lampliga stod eller Ias.

Personlig skyddsutrustning

Se till att det finns ordning och tillracklig, jdmn belysning pa din arbetsplats. R6r och
dalig belysning kan leda till olyckor.

skyddsglaségon nar du anvander en slagskruvmejsel for att skydda dina égon fran
flygande metall, skruvar eller fastelement.

Vid arbete under langre perioder eller i en bullrig miljo rekommenderas det att anvanda
horselskydd eftersom slagskruvmejseln genererar en hog ljudniva.

Anvand atsittande klader nar du anvander apparaten . Lést sittande klader, smycken
eller langt har kan fastna i roterande delar.
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e Det rekommenderas att bara skyddshandskar som forbattrar greppet och skyddar
handerna mot mekaniska skador.

e Anvand arbetsskor med halkfria sulor , sarskilt nar du arbetar pa instabila eller hala
ytor.

o Vid arbete i dammig miljo eller vid intensiv loss-/skruvning av element rekommenderas
anvandning av dammmask .

o Se alltid till att din arbetsplats ar stabil och saker innan du bérjar arbeta med en
slagskruvmejsel.

Sakerhetsanvisningar for batterier/uppladdningsbara batterier

e Forvara batterier/uppladdningsbara batterier utom rackhall for barn. Vid fortaring,
kontakta omedelbart lakare!

e Engangsbatterier far inte laddas om. Batterier/uppladdningsbara batterier far inte
kortslutas och/eller 6ppnas. Detta kan leda till verhettning, brand eller explosion.

o Kasta aldrig batterier/uppladdningsbara batterier i eld eller vatten.

e Batterier/uppladdningsbara batterier bor aldrig utsattas for mekanisk belastning.

e Risk for syralackage fran batterier/ackumulatorer.

e Undvik extrema forhallanden och temperaturer som kan paverka
batterier/ackumulatorer, t.ex. element/direkt solljus.

e Om batterier/uppladdningsbara batterier lacker, undvik kontakt med hud, 6gon och
slemhinnor! Skélj omedelbart de drabbade omradena med rent vatten och sok
lakarvard!

e Lackande eller skadade batterier/uppladdningsbara batterier kan orsaka kemiska
brannskador vid kontakt med huden. Anvand darfor lampliga skyddshandskar.

e Produkten har ett inbyggt batteri som inte kan bytas ut av anvandaren.

Varnings- och informationssymboler

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljévanliga material som kan lamnas in pa din lokala
atervinningscentral.

Anvand férpackningsmaterial ska [amnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats
av lokala myndigheter. For information om atervinningsalternativ fér anvanda produkter,
vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING

Av miljéskal bor anvanda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt
hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt satt. Information om insamlingsplatser och

Denna produkt uppfyller kraven i tilldmpliga europeiska och nationella direktiv. Produkten
uppfyller europeiska och nationella krav for sakerhet for apparater och produkter.

®
E deras Oppettider kan erhallas fran berérda myndigheter.
]
—
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Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Felaktig kassering av batterier/ackumulatorer utgor en fara for miljon!

Batterier/ackumulatorer ska inte kastas i hushéllsavfallet. De kan innehalla skadliga
tungmetaller och ska hanteras som specialavfall. De kemiska symbolerna fér tungmetaller
ar: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Darfér bor anvanda batterier/ackumulatorer lamnas till kommunala insamlingsplatser for
farligt avfall.

Det inbyggda batteriet far inte demonteras for kassering. Produkten bér [amnas till en
insamlingsplats for anvand elektronik.

/A

Varningsskylt med information om att férhindra personskador pa grund av elektriska stotar.

A\

Varning! Het yta. Risk for brannskador.

Vi forbehaller oss ratten att géra andringar i text, design och produktdata utan foregaende

meddelande.
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Oversittning av den ursprungliga EG-férsikran om
overensstammelse

Tillverkare: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adress: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Maskinnamn: SLADDRIVNINGSSKRUV

Modell: OPX28038

Maskinens serienummer: 28038120126001 - 28038120126500
Tillverkningsar: 2026

Tillverkaren forsakrar att ovannamnda maskin u ller kraven i relevanta EU-direktiv i deras for

narvarande gallande lydelse:

Maskindirektiv 2006/42/EG
EMC-direktivet 2014/30/EU

Lagspanningsdirektivet LVD 2014/35/EU (for stromforsorjning/laddare)
ROHS II-direktivet 2011/65/EU tillsammans med ROHS III (EU) 2015/863

For att sidkerstilla overensstimmelse med ovanstdende direktiv tillimpades féljande
harmoniserade standarder och nationella standarder och foreskrifter:

EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (for stromférsorjning/laddare)
EN 60335-2-29:2022-05 (for stromforsérjning/laddare)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (for

stromférsorjning/laddare)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (for
stromforsorjning/laddare)

e EN IEC 63000:2018

Person som ar behorig att utarbeta teknisk dokumentation:
Damian Sikorski
Utgivningsort: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Utgivningsdatum : 2026-12-01

Damian Sikorski VD - £
.................................................................. HB"'{'L-#V /g‘;(l‘?f”f

Undertecknarens namn, efternamn, funktion
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AyannTtE KUPIE | KUPIia, 0AG EUXAPICTOUHE TTIOU AYOPAOCATE TO
TIPOIOV pag!

Mpiv XpnoiyoTroIRoeTe TO TTPOIGV, DIOBACTE TTPOCEKTIKA
ME TIG TTAPAKATW OdNYIEC yIa TN CWOTH XPHON TOU TTPOIGVTOG.

MapakaAoUpe QUAGETE auTd TO eyXEIPiIOIO yIa JEAAOVTIKY avapopd Kal
aKOAOUBWVTAG TIC CUCTACEIG TOU, €TTEION N YN TENOTN TOou
MTTOPEI va atToTEAECEI ATTEIAA yIa TN wn ) TNV UyEia.

Eicaywyn oT10 £YXEIPISIO XPNROTN

AUTO TO gyXeIpidIo XpNoTn €xel ouvtaxBei yia va oag BonBrioel va €COIKEIWOEITE e TNV 0poN
Kal aoc@aAf xprion TG oUuoKeUng. MepIEXel onUavTIKEG 0dnyYieg OXETIKA PE TN AEIToupyia, T
OuVTHPNON Kal TOUG KavOveS ao@PaAcgiag, ol otroiol, edv akoAouBnBouv, Ba dilac@aAicouv Tnv
OMaAR AsIToupyia TNG OUOKEUNG Kal Ba TTapaTteivouv Tn diapkeia (wNGS TNG.

Mpiv amd Tnv TpwTn XPAon, OI0BACTE TTPOCEKTIKA TIGC odnyiec. O1 TTAnpo@opieg Trou
TTEPIEXOVTAl OTO TTAPOV Ba cag Bonbrijoouv eTTiong va atmoBnkeUOETE OCWOTA Tn CUOKEUN,
€I0IKA €Av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOEI yIa JEYAAO XPOVIKO dIACTNUA.

AKOAOUBWVTAG TIG TTOPAKATW CUCTACEIG, Ba PTTOPEITE VA ATTOAAUPBAVETE TNV ATTPOCKOTITN KAl
ao@aAr AsIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

MPOZOXH!
H xprion NG CUOKEUAG PE TPOTTO TTou dev OUVADEI E TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO
eyXeIpidlo evdEXeTal va TTPOKAAETEI KivOuvo cwuaTikhg BAABRNG.

E@apuoyn Kal ITEPIYPAPN TNC CUOKEUNRC

AUTO TO aoUPUATO KPOUOTIKO KAEIDI £XEI OXEDIOOTEI YIO YPrIYOPO KAl ATTOTEAECHATIKO OQIgIUO
Kal ¢eo@i¢iuo Bidwv Kal TTagigadiwy, akdun Kal oAU o@iyuévwy. H Agitoupyia Tou ME
MTTaTapia EMTPETTEI TRV ACUPPATN AEITOUPYIQ, EVW O PNXAVIOWOS Kpouong OIEUKOAUVEI ThV
Bapid epyacia. Autd TO epyaAcio eival 10avikO yia CUVEPYEIQ, €PAPUOYEC QAUTOKIVITWY,
EPYaoiegc ouvapuoAdynong Kai Epya BeATiwong oTmiTIoU.

O KaTaokeUaOTAG Oev QEPEI €UBUVN yIa CNUIEG TTOU TTPOKUTTITOUV atrd akatdAAnAn xpnon mng
OUOKEUNG 1 JN THpnon Twy odnyiwyv. H cuokeun dgv TTpoopileTal yia TTAYYEAUATIKA XPAoN
Kal N XPrion Tng yia EUTTOPIKOUG OKOTTOUG Ba aKupwaoEl TNV £yyunon.

MNa Adyoug ao@akciag kal Tmiototroinong CE, autd 1o 1Tpoidv dev TTPETTEl VA AVOKATAOKEUAOTEI
N va TpotroTroinBei pe kavévav Tpoé1To. H Xprion Tou TTPOIOGVTOC YIa OKOTTOUG OIa@OPETIKOUG
aTTé QUTOUG TTOU TTEPIYPA®OVTAl UTTOPEI va TTPOKAAECEl (NUIG OTO TTPOIOV. H akatdAAnAn
XpAon WJTTopEi €TTiONG va TIPOKOAECEl KIVOUVOUG OTTWG BPAaXUKUKAWMOTA, TTUPKAYId,
NAEKTPOTTANGIO K.ATT.
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MPOEIAONOIHZH!

Kivduvog 1Tou oxeTifeTal PJE TN XPAON TNG OUOKEUNG KATA TPOTTO ACUPBATO PE ThV
TTPORAETTOPEVN XPrON TNG.

H AavBaouévn Xprion Tou KPouoTIKOU KAEIBIOU 1| N YN CUMHOPQWON HE TIC odnyieg
MTTOPEI va TTPOKOAECEI TPAUPATIONO 1 (NI OTN CUOKEUN.

To KPoUOoTIKO KAEIDI TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI JOVO YIA TOV TTPOBAETTOPEVO OKOTTO TOU.

Eival amapaitnto va akoAouBeite auotnpd TOUG KAVOVEG Kal TIC OUCTAOEIS TTOU
TTEPIYPAPOVTAI O€ AUTO TO €YXEIPIOIO XPHOTN.

To TTpOIdV TTPETTEI VA QUAGCOETAIl HaKPIG atTo TTaIdId.

Mnv ayyileTe TO €€APTNMA, TOV AEova 1 Ta AEITOUPYIKA PEPN EVW N OUOKEUN AEITOUPYED A
AUEOWG META TNV QATTEVEPYOTTOINON TNG - €VvOEXETal va egival TTOAU (eoTd 1 va
€€akoAouBouv va TTEPIoTPEPOVTA.

ATTEVEPYOTTOIEITE TIAVTA T OUOCKEUR KOl AQAIPEITE TNV JITATApia TIPIV amd Tnv
QVTIKATAOTOON TOU £CAPTAMATOG, TN PUBPION, TOV KABAPIOUO 1 TNV EKTEAEDT EPYOCIWV
ouvTApnonG.

AKPO

H ouokeun TTpétrel va eAeyxOei yia TNV TTANPOTNTA TNG TTAPAdOONG Kal yIa TUXOV OPATEG
CnUIEG.

2€ TEPITTTWON €ANITTOUG TTapddoong N (NUIAG AOYW EAATTWHATIKAG OUOKEUAOIAG N
METOQOPAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TNAEQWVIKI YPAUMI £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

TEXVIKA OedopéEva TNC OUOKEUNC

MovTtéAo OPX28038
ApiBuég EAN 5907451391938
Tpo@podoTIKO ME YTTaTapia

TUTTOG PTTATAPIOG [6vTwv AiBiou
TPO@ODOTIKO POPTIOTH 100-240V 50/60Hz
2UXVvOTNTA EYKEPAAIKOU 0-3300bpm

€TTEIC0dioU
TayxuTtnTa TTEPIOTPOPNG 0-2500 o.a.A.
Potmn 700N
Tdon Tpogodoaiag 21V DC
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TomoO£TNOoON KAl A@aipeECN TNC UITATAPIAC:

1. Na va TOTTOBETACETE TV PTTATAPIA OTN OUOKEUN, CUPETE TNV KATA PNKOG TNG pAYag HEoa
OTn OUOKEUN. ©@a akouoeTe éva KAIK OTav n Jtratapia £xel Toro0eTnOei cwoTd.

2. [a va aQaip€CETE TNV PTTATAPIA ATTO TN CUCKEUN, TTATAOTE TO KOUUTTI OTTEAEUBEPWONG OTNV
MTTaTapia Kal TPAPRRAETE TNV £EW.

ApaocTnpiomnmoinon

e [lpiv atmdé TNV TTPWTN XPNoN, dIaBACTE TTPOCEKTIKA OAOKANPO TO £yXEIPIBIO 0dNYIWV Kal
TIG 00nyieg ao@aAciag.

e 2 UVOEOTE TOV QOPTIOTH O€ MIa TTPICa TOiXOU PE TNV KATAAANAN TdOnN.

e TOTTOBETAOTE TNV UTTATOPIA OTOV QOPTIOTH CUMPWVA PE TIG EVOEICEIC KAl aPROTE ThV
MEXPI VO POPTIOTEN TTANPWG.

o MOAIGC QOpPTIOTEI, TOTTOBETACTE TNV PTTOTAPIO OTO KAEIDI KPOUONG MEXP! VO OKOUOETE VA
XOPAKTNPIOTIKO «KAIK».

e BefaiwBeite 611 0 OIOKOTITNG €UTTPOCBIAC/OTTIONEV PBpiokeTal oTnv oudétepn B6€on
(kAgidwpa okavddAng).

e TommoBeTOTE TNV KATAAANAN UTTOdOXN Kpouong TECOVTAG TNV aTov AEova Kivnong PEXP!
va ao@aAioel KaAQ.

o EAEyCTeE Xe1poKivnTa OTI TO €CAPTNUA €ival CWOTA KAl AOPAAWG TOTTOBETNUEVO.

e Opioudg KaTeuBuvong TTEPICTPOPNG:
o QeI — ouowign,
o aploTepd — EeRidwpa.

e Y100eTOTE pIa 0TOBEPA BECN CWPATOG KAl KPATAOTE TN CUOKEUN OTABEPA KAl PE Ta dUO
Xépia.

e BeBaiwBeite 011 N UTTOO0XN £XEI TOTTOBETNOEI CWOTA OTO PUTTOUAGVI ) TO TTAINADI.

o [liéoTe ammald Tn okavdAAN-dIaKATITN KAl N CUOKEUN Ba EEKIVIOEI OUOAG.

e 2TadIOKA AUEACTE TNV TTiEON OTN OKAVOAAN, EAEyXovTag Tn dUvaun TNG KPOUONG Kal TNV
TaxuTNTa TNG £PYAOIAC.

o OT1av TeEAEIWOETE TNV epyacia, a@AOTE TN OKAVOAAN Kal To KAeldi Ba OTAUATACE
autouarTa.
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o [lepipéveTe PEXPI TO TEPAXIO EPYOTIAG VO OTANATACEN EVTEAWG.
e 2¢& TIEPITITWON MEYAAUTEPNG OIAKOTTAG TNG £pYyaACiag N TNG METAPOPAS, APAIPECTE TNV
MTTOTOPIa aTTd TN CUOKEUN.

Na €ioTE IPOTEKTIKOI:

1. EQv XpnOIUOTIOIEITE £EVa KPOUOTIKO KAEIDI YIa TTPWTN POPA, EKTEAECTE MIA DOKIPACTIKN
AciToupyia oUuoQIENG A XaAdpwaong o€ Eva oTaBEPO AVTIKEIMEVO YIA VA ECOIKEIWBEITE PE TNV
avTidpaon TNG CUCKEUAG Kal Tn dUvaun Kpouong.

2. XpNOIYOTTIOINOTE MIa ao@AAr KAl 0TABEPr TEXVIKA KATA TNV £PYQCia, CUNPWVA JE TOUG
KavOveg Asitoupyiag evog KpouoTIKOU KAEIDIOU.

3. Mnv XpnOIYOTIOIEITE KAVEVA HEPOC TOU OCWHATOC OOC VIO VO OTABEPOTTOINCETE TO TEUAXIO
EPYaoiag Kal unv ETMITPETTETE 0€ AANA ATOPA VA TO KPATOUV WHE TO XEPI.

4. Ta otpoyyuAd 1] aoctadr) Tepaxia epyaciag TTPETTEN va ao@alidovial cwoTd yia va
QATTOTPETTETAI N TTEPICTPOPI) TOUG KATA TN AEITOUpYia.

5. Otav gpydleoTte, KpaTATe TTAVTA TO KPOUOTIKO KAEISI Kal pe Ta dUO XEpia OTav O KIVNTAPOAS
AEITOUPVEI.

6. MnVv TEVTWVETE Ta XEPIA OOG TTOAU UTTPOCTA KAl UNV €PYACECTE TTEPA ATTO TNV EUPREAEI pIAG
oTabepng B€0Ng cwUAToC.

7. Na oTEKEOTE TTAVTA OTAOEPA KAl VA OIATNPEITE TNV ICOPPOTTIA 0AG KATA TN A&IToupyia TNG
OUOKEUNG.

8. MpIv EeKIVAOETE TNV €pyaoia, BeRalwBEITE OTI N UTTOOOXH KpoUuoNG £XEl TOTTOBETNOEI cWOoTA
oTO UTTOUASVI 1) TO TTAgINADI. H Asitoupyia Tou KAEIBIOU o€ UWNAES TaXUTNTEG XWPIG TV
uTTO00X ! KPOUONG UTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATTWAEIO EAEYXOU KAl va ATTOTEAECEI KivOUVO YIa TNV
ac@aAcia.

KaOGapiouoc Kal ouvrnpnon:

MepiBAnpa CUCKEUAG:
e Mnv Bubilete Tn ocuokeur o€ vepo | o€ AAAa uypa.
o Mnv XpNOIYOTTOIEITE KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV ANMWVIA, XAWPI0, AAKOOAN 1} AEIAVTIKA.
e Mnv XPNOIYOTIOIEITE TTAPACKEUACUATA TTOU TTEPIEXOUV TETPaXAwpAvOpaka, Bevdivn N
AAAOUG €TTIBETIKOUG OIOAUTEG TTOU UTTOPEI va TTPOKAAECOUV NUIG OTO TTEPIBANUQ.

O eomAIonOg dlartnpeiTal KAOAPOG:

e Ta TIPOOTATEUTIKA OTOIXEIQ, O OXIOMEG €CAEPIOPOU KAl TO TTEPIBANUA TOU KivnThpaA
TTPETTEl va KaBapifovTal TOKTIKA atrd okdvn Kal Bpwid.

o KaBapiote TN ouokeur pE éva KaBapo, €Aa@pPwg uypo TTavi  QUONETE TNV WE
TTETTIEOUEVO AEPA XAUNARG TTiEONG.

e Kartd Tov KaBapIouO, INV a@rveTe vEPO va €I0EABEI OTO ECWTEPIKO TNG OUOKEUNG.

e Mnv xpnolgotroieite OIOAUTEG 1 OKANPEC XNMIKEG oOudie¢ yia va KoBapioete Ta
eCapTiuaTa Tou KAEIBIOU KpoUuong.

e 2UVIOTATAI VO KOBAPIeTE TN CUOKEUN YETG aTTO KABE Xpron.

e [IPOXZOXH: O1 uttodoxég Kpouong Kal Ta oTolxEia epyaciag evoéxeTal va eivalr (eoTd
AUECWG META TN XPNON - va QOPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YAVTIA KATA TOV KABAPIoHO.
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ZUMBOUA£C KOl KAVOVEC ao@aAgiac

H ouokeury tmpoopiletal povo yia Xprion armd eVAAIKEG KAl ATOUA UE TTEPIOPIOUEVEG
OWHMATIKEG, AIOOBNTNPIAKES ] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] EANEIYPN EPTTEIPIAG KAl YVWOEWV, UTTO
TNV TTPoUTTO0e0N OTI BpiokovTal UTTO TTIBAEWN 1 €xouv AABEI TTponyoulEVn eKTTaIdEUON
KOl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

e H ouokeun dev TTpoopileTal yia Xprion atrd TTaidid Kal €QHBoUS KATW Twv 18 eTwv.
ECaipeon atmroteAouv AToua avw Twv 16 €TWV TTOU TTAPAKOAOUBOUV ETTAYYEAUOTIKA
ektTaideuon kai epyddovTal UTTO TN ouvexr eTTiBAewn €10IKOU.

o KpaTtAoTe Ta UAIKA OUOKEUAOIOG HOKPIG aTTO TTAIDIA - EVOEXETAI VA ATTOTEAECOUV
KivOuvo.

e Mnv XpNOIUOTIOIEITE KPOUOTIKO KAEIDI €AV €ival KATECTPAPMEVO, EANITTEG 1] OUCAEITOUPYEI.

e ATTayopeUETal N ATTOOUVAPPOAOYNON, N TPOTTOTTOINON 1) N ETTIOKEUN TNG CUOKEUNG POVOI
0aQG.

e Edv n pmmartapia, o QopTIoTNG, N TTRICa A GAAQ ECapTAPATA £XOUV UTTOOTEI {nuId,
OI0KOWTE APEOWCS TN XPAoN. OI ETTICKEUVES TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIOUVTAl JOVO ATTO
e€oualodoTnuévo KEVTpo O€PPRIC.

e Mnv BuBileTe TN CUOKEUR, TNV PTTATAPIA 1) TOV QOPTIOTH O€ VEPO ] AAAa uypd - auTd
MTTOPEI VO TTPOKAAECEI NAEKTPOTTANCIQ.

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE TN OUOKEUN OTAV €I0TE KOUPAOUEVOI 1] UTTO TNV ETTHPEIN AAKOOA,
PAPUAKWY 1 VAPKWTIKWV.

o [lpiv gexivhoeTe, BePaiwdeite 611 dev uTTdp)XOoUV KAEIDIA ouvapuoAdynong i dAAa
EPYOAEia oTn CUOKEUN.

o Otav petagépeTe Eva KPOUOTIKO KAEIDI, TTPOCTATEWTE TO ATTO TUXAIQ EvEpyOoTTOiNON —
XPNOIMOTIOINOTE TNV A0@AAEId OKAVOAANG KAl NV TTATATE TOV OIOKOTITH.

o T[lpIv EeKIVAOETE TNV €pyaacia, TTAPTE Pia oTaBePr KAl aoPaAr B€0n CWPATOG.
e AlaTnpEiTE A0PAAR ATTOOTACH ATTIO TOUG TTAPEUPIOKOUEVOUG — KAVEIG OEV TTPETTEI VA
BpiokeTal oTnV TTEPIOXN AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

e Na Kpatdre TTAVTA TO KPOUOTIKO KAEIDI Kal e Ta dUO XEpPIa KATA TN AEIToupyia, yia va
dlaTNPEITE TOV TTANPN EAEYXO TOU £pyaAEgiou.

o KpaTAoTE TA XEPIA 0OG HOKPIG aTTO TNV TTEPIOTPEPOPEVN UTTODOXI KpouonG - KivOuvog
TPaUPATIOPOU.

e XPNOIUOTIOIEITE JOVO KPOUOTIKA KAPUDAKIO TTOU £XOUV OXEDIAOTEI yIa Xpron UE
KPOUOTIKO KAEIDI.

e Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KOVTA O€ EUPAEKTA aépia, oKOVN 1} aTPoUG - KivOuvog
TTUpKayIaG N ékpnéng.

e MnVv XpNOIYOTIOIEITE TN OUCKEUN O¢€ Bpoxn, uypaacia f uypo TrepIBAAAoV.

e MeTd Tn XpAon, NNV ayyieTe TNV UTTOBOXI KPOUONG - UTTOPEI va €ival TTOAU (eoTH.

e Ed&v utmAokdpel pia utrodoxn r yia Bida, apioTe apéowc TN okavodAn Kal
QTTEVEPYOTTOINOTE TO EPYAAEIO KAI, OTN OUVEXEIQ, ECAAEIYTE TNV AITiL.

e EQv TTOpATNPrOETE OTTOIAONTTIOTE AVWUAAIQ OTN AEITOUPYIA, ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG
TN OUOKEUN.
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QDUAGETE TO KPOUOTIKO KAEIDI, TNV PTTATAPIA KOl TOV QOPTIOTH O€ NP0, A0PaAEG UEPOG,
MaKpId aT1To TTaIdIA.

Na €xeTe TTAVTA KOVTA 0AG €va KIT TTPWTWVY BonBeiwv o€ TTEPITITWON TPAUUATIONOU.
Ac@alioTe TO TEPAXIO epyaaiag (T1.X. TPoxO, Bida, doun). Mnv KpaTdTte TO TEUAXIO
EPYACiag e TO XEPI — XPNOIMOTTOINOTE KATAAANAQ OTNPiyHaTa 1} KAEIDAPIEG.

MPOoOCWITIKOC MPOOCTATEUTIKOC £EOTTAICUOC

Al0o@AAioTE TNV TAEN KAl TOV ETTAPKI], OMOIOPOPEPO QWTICHO OTOV XWPEO £pYACiag 0ag.
H akaTaoTagia Kal 0 KOKOG @WTIOPOG ITTOPOUV va 00NYAOOUV O€ aTUXHaTA.
TTPOCTATEUTIKA YUOAIA OTAV XEIPICEOTE VA KPOUOTIKO KAEIDI yIO va TTPOCTATEUETE TA
MATIO 0ag aT1TO eKTOCEUOPEVA PETAANQ, BIOEC 1] OUVOETNPEG.

Ortav gpyaleoTe yia PeyaAuTepa XpoVvIKA dlaoTruata | o€ BopuBwdeg TTEPIBAAAOY,
OUVIOTATAI VO POPATE TTIPOOTATEUTIKA OKONG, KABWGS TO KPOUOTIKO KAEIDI TTapdyel uwnAo
eTTiTredo Bopufou.

Na QopdaTe QapUOCTA pouxa OTaV XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN . Ta @apdid pouxa, Ta
KOOMNAMATA ] T JAKPIG HAAAIG UTTOPET VA TTIOOTOUV O€ TTEPIOTPEPOUEVA UEPN.
2UVIOTATAI N XPAON TTPOCTATEUTIKWY YAVTIWYV TTOU BEATIWVOUV TNV TTPOCPUCN KAl
TTPOCTATEUOUV TA XEPIA ATTO UNXAVIKOUG TPAUUATIONOUG.

Na @opdTe TTATTOUTOIO EPYATIOg ME AVTIONIOONTIKEG OOAEG , €10IKA OTAV £PYALECTE OE
aoTaBEig ) ONICONPEG ETTIPAVEIEG.

OT1av gpyaleote o€ OKOVIOUEVO TTEPIBAAAOV | OTAV CEPIOWVETE/BIOWVETE EVTATIKA
oToIXEia, ouvIOTATAl N XPHON NAOKAG OKOVNG .

Na BeBaiwveoTe TTavta OTI 0 OTABPOC epyaaciag oag gival aTaBepdS Kal aocPaAAg TTpIV
EEKIVAOETE TNV £pyaoia Ye Eva KPOUOTIKO KAEIDI.

Odnviec ac@aAgiac yia NTTATAPRIEC/EMAVAWOPTI(OPUEVEC UTTATAPIEC

KpaTtnoTe TIG ITTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIEG JAKPIA ATTO TTAIdIA. 2€
TTEPITITWON KATATTOONG, NTNOTE APECWC 1ATPIKN BorBcial

O1 ytratapieg piag xprong dev mpétel va eravagopTidovtal. Ol
MTTATOPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG DEV TTPETTEI VA BPAXUKUKAWVOVTAI fi/Kal va
avoiyovTal. AUTO UTTOPEi va TTPOKAAETEI UTTEPBEPUAvVOT, TTUPKAYIA 1 €KPNEN.

Mnv TTETATE TTOTE PTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEC TE WTIA A VEPO.

O1 ymraTapieg/eTrava@opTI{OPEVES NTTaTaPIEG OEV TTPETTEI TTOTE VA UTTORBAAAOVTAI O€
MNXQVIKR KaTatrévnon.

Kivduvog dlappor g 0¢€0¢ aTTd UTTATAPIEG/OUCOWPEUTEG.

ATTOQUYETE OKPAIEG OUVONKES KAl BEPUOKPATIES TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEATOUV TIG
MTTATOPIEG/OUCOWPEUTEG, TT.X. KOAOPIPEP/AUECO NAIOKO PWG.

2.€ TTEPITITWON BIAPPONG ATTO UTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES, ATTOQPUYETE TNV
ETTA@N UE TO O€pUA, TO PATIO KOl TOUG BAEVVOYOVOUC! ZETTAUVETE AUECWC TIC TTANYEIOES
TTEPIOXEC ME KaBapsd vePO Kal {NTAOTE 1aTPIKN BorBcial

O1 ytraTtapieg/eTTava@opTICOPEVEG ITTATAPIEG TTOU £XOUV dIAPPON ] £€XOUV UTTOOTEI {NUIA
MTTOPOUV VA TTPOKOAECOUV XNMIKA EYKAUPATA O€ TTEPITITWON ETTAPNG ME TO OEPUQL.
EmTopévwg, va @opdTe KATAAANAG TTPOCTATEUTIKG YAVTIQ.
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To TTPOIOV BIABETEI EVOWNATWHEVN UTTATAPIA TTOU OEV PTTOPEI va avTIKATaoTaOE atrd

TOV XPHOTN.

2ZUuBoAd mpoe1dommoinonN¢ Kal TMANPoOWopIwWV

W

2YMBOYAEZ KAI MAHPO®OPIEZ A TH AIAXEIPIZH XPHZIMOMOIHMENQN
2YZKEYAZION

H ouokeuaaoia gival Kataokeuaouévn attd QIAIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV UAIKG TTOU PTTopouV va
aTroppIPOoUV OTO TOTTIKG 00G KEVTPO AVOKUKAWONG.

Ta xpnoigotroinuéva UAIKG cuokeuaoiag Ba TTpétrel va TTapadidovral o€ KaBoPIoPEVO XWPO
amoppIYns atToBARTWY TTou opideTal atrd TIG TOTTIKEG apxEG. MNa TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TIG
ETMAOYEG AVOKUKAWONG XPNOIUOTTIOINKEVWY TTPOIOVTWY, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO OOG
OO 1} TO ypageio TNG TTOANG 0AG.

AMNOPPI¥YH XPHZIMOMOIHMENOY HAEKTPIKOY KAl HAEKTPONIKOY EZONAIZMOY

Ma mepIBAAAOVTIKOUG AGYoug, Ta XPNOIKMOTTOINUEVA NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA eV
TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI JE Ta auvNBIoHEVA OIKIOKA aTToppipuaTa, aAAd Ba TTpéTTel va
atroppiTITovTal e ToV KATAAANAO TpOTTO. NMANPOPOPIEG OXETIKA UE TO ONnUEia CUAAOYAG Kal TO
wpAapIo AgIToupyiag Toug PTTopEiTE va AABETE atro TIG apuddIEG apXEG.

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPUWVETAI JE TIG ATTAITHACEIG TWV IGXUOUCWY EUPWTTAIKWY KAl €BVIKWV
0dnyIwv. To TTPoidv TTANPOI TIG EUPWTTAIKES KAl EBVIKEG ATTAITACEIS YIa TNV 0O@AAEI
OUCKEUWV Kal TTPOTOVTWV.

AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAI E TIG ATTAITHCEIG TWV OXETIKWY EUPWTTAIKWY Kal €BVIKWV
odnyiwv RoHS.

H akatdAANnANR amméppiyn PTTATOPIWV/OUCOOWPEUTWY aTTOTEAEI ATTEIAR YIA TO
mwepIBaAAov!

O1 ptratapieg/oucowpeuTES BEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI JE TA OIKIOKA ATTOPPIMKaTA.
Evdéxetal va trepiéxouv emBAaBh Bapéa pETAAAQ Kal Ba TTPETTEl va QVTIMETWTTI{OVTAl WG
€I0IKA atroBAnTa. Ta xnUIkK& cUBoAa yia Ta Bapéa péETaAAa ival: Cd = kaduio, Hg =
udpapyupog, Pb = néAupdoc.

2UVETTWG, Ol XPNOIKOTIOINUEVES PTTATAPIEG/OUCCWPEUTES Ba TTPETTEI VA ETAPEPOVTAI OE
onueia oUAOYNAG ETTIKIVOUVWYV ATTORAATWYV TWV druwv.

H evowpaTtwpévn prratapia dgv TTPETTEI va aTToouvVapoAoyeital yia amméppiyn. To Tpoidv
TTPETTEI VO TTAPAdIOETaI 0€ ONPEIO GUANOYNG XPNOIKMOTTOINUEVWY NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV.

Mvakida KivdUvou Pe TTANPOPOPIES yIa TNV TTPOANWN TPAUNATIONWY AOYw NAEKTPOTTANEIaG.

Al

A\
L\

MpoooxA! Oeppn em@dveia. Kivduvog eyKaupdaTwy.

TO OIKAiWMA va KAVOUUE AAANAYEG OTO KEIPEVO, TO OXEDIAOHO Kal Ta OEdOEVA TTPOIGVTOG

XWpig TTpocidoTroinon.
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MeTappaon TnG npmwToTUNnnG SNA®wonc cuppopPpwong EK

KaTtaokeuaoTnG: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
AietBuvon: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLAND
'Ovopa PNXavig: AZYPMATO KPOYZTIKO KAEIAI

MovTéAo: OPX28038

ZeI1p1aKOG apiOuog pnxavnparog: 28038120126001 - 28038120126500

'ETOG NAPpAaywynge: 2026

O KaTaokeuaoTNC ONAGVEI OTI TO NPOAVAPEPOEV Advnua CUUHOPM®VETAI LUE TIC ANAITACEIC TOV
OXETIKOV 03nyiwv TNG EE oTnV TpEXouada ioxUouad SiaTunwaor TouG:

Odnyia 2006/42/EK yia Ta pnxavnuara

Odnyia 2014/30/EE nepi HAekTpopayvnTIKAC SUPBATOTNTAG

Odnyia XaunAng Taong LVD 2014/35/EE (yia TpOQOdOTIKO/POpTIOTH)
OBnyia ROHS 11 2011/65/EE pad pe Tnv ROHS III (EE) 2015/863

Mpokelygvou va d1acPalIoTEI CUUHOPPWO € TIC nNapanavw odnyiec, s@apuooTnKav Tad
akOoAouBa evapuoviopEVa NPOTUNA Kal E0vika npoTuna Kal KavovioUoi:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (yia TpopodoTIKO/POpTIOTH)

EN 60335-2-29:2022-05 (yia TpopodoTIKO/PopTIOTH)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (yia

TPOQOJOOTIKO/(POPTIOTH))

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (yia
TPOPOJOOTIKO/POPTIOTH))

e ENIEC 63000:2018

NTEpIav ZIKOPOKI

Tonog €ékdoong: NMONTOAZIN NOBI, MOAQNIA

€kdoong : 12/01/2026

NTépiav ZikOpokI, AleuBUvwv ZUHBOUAOG ﬂ : s
............................................................................................ Do YOS

‘Ovopd, EN®OVUHO, I5I0TNTA TOU UNOYPAaPpOVTOG
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RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru
achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugadm sa cititi cu atentie
cu instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si
respectarea recomandarilor sale, deoarece nerespectarea acesteia
poate reprezenta o amenintare la adresa vietii sau sanatatii.

Introducere in manualul de utilizare

Acest manual de utilizare a fost pregatit pentru a va ajuta sa va familiarizati cu utilizarea
corecta si sigura a dispozitivului. Contine instructiuni importante privind operarea, intretinerea
si regulile de siguranta, care, daca sunt respectate, vor asigura buna functionare a
dispozitivului si vor prelungi durata de viata a acestuia.

inainte de prima utilizare, va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile. Informatiile continute aici
va vor ajuta, de asemenea, sa depozitati corect dispozitivul, mai ales daca acesta nu va fi
utilizat pentru o perioada lunga de timp.

Respectarea recomandarilor de mai jos va va permite sa va bucurati de o utilizare sigura si
fara probleme a produsului.

ATENTIE!

Utilizarea dispozitivului intr-un mod neconform cu informatiile continute in manual poate duce la
riscul de vatamare corporala.

Aplicarea si descrierea dispozitivului

Aceasta cheie de impact fara fir este conceputa pentru stréngerea si slabirea rapida si
eficienta a suruburilor si piulitelor, chiar si a celor foarte stranse. Functionarea sa cu baterie
permite functionarea fara fir, in timp ce mecanismul de impact faciliteaza lucrarile intense.
Aceasta unealta este ideala pentru ateliere, aplicatii auto, lucrari de asamblare si proiecte de
imbunatatire a locuintei.

Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului sau din nerespectarea instructiunilor. Dispozitivul nu este destinat utilizarii
profesionale, iar utilizarea sa in scopuri comerciale va anula garantia.

Din motive de siguranta si certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat in
niciun fel. Utilizarea produsului in alte scopuri decat cele descrise poate duce la deteriorarea
acestuia. Utilizarea necorespunzatoare poate duce, de asemenea, la pericole precum
scurtcircuite, incendii, electrocutari etc.
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AVERTIZARE!

o Pericol asociat cu utilizarea dispozitivului intr-un mod neconform cu destinatia sa.

e Utilizarea incorecta sau neconforma instructiunilor a cheii de impact poate duce la
vatamari corporale sau la deteriorarea dispozitivului.

¢ Cheia cu impact trebuie utilizata numai in scopul pentru care a fost conceputa.

o Este esential sa respectati cu strictete regulile si recomandarile descrise in acest
manual de utilizare.

e Produsul trebuie tinut departe de copii.

e Nu atingeti accesoriul, axul sau piesele de lucru in timp ce dispozitivul functioneaza
sau imediat dupa ce a fost oprit — acestea pot fi foarte fierbinti sau pot fi inca in rotatie.

o Opriti intotdeauna dispozitivul si scoateti bateria inainte de a inlocui accesoriul, a-l
regla, a-l curata sau a efectua operatiuni de intretinere.

SFAT
o Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta
orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul
defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de asistenta.

Datele tehnice ale dispozitivului

Model OPX28038
EAN 5907451391938
Alimentare electrica alimentat cu baterii
Tip baterie Li-ion
Sursa de alimentare 100-240V 50/60Hz
pentru incarcator
Frecventa accidentelor 0-3300 bpm
vasculare cerebrale
Viteza de rotatie 0-2500 RPM
Cuplu 700N
Tensiune de alimentare 21V CC
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Introducerea si scoaterea bateriei:

1. Pentru a introduce bateria in dispozitiv, glisati bateria de-a lungul sinei in dispozitiv. Veti
auzi un clic cand bateria este fixata corect.
2. Pentru a scoate bateria din dispozitiv, apasati butonul de eliberare de pe baterie si trageti-o

afara.

Activare

inainte de prima utilizare, cititi cu atentie Intregul manual de instructiuni si instructiunile
de siguranta.

Conectati incarcatorul la o priza de perete cu tensiunea corespunzatoare.

Introduceti bateria in incarcator conform marcajelor si lasati-o pana cand se incarca
complet.

Dupa ce bateria este incarcata, introduceti cheia de impact pana cand auziti un ,clic”
distinct.

Asigurati-va ca comutatorul Thainte/inapoi este in pozitia neutra (blocarea tragaciului).
Montati cheia tubulara de impact corespunzatoare apasand-o pe arborele de actionare
pana cand se blocheaza in siguranta.

Verificati manual daca atasamentul este fixat corect si ferm.

Setati directia de rotatie:

o dreapta — strangere,

o stanga — desurubare.

Adoptati o pozitie stabila a corpului si tineti ferm dispozitivul cu ambele maini.
Asigurati-va ca cheia tubulara este asezata corect pe surub sau piulita.

Apasati usor tragaciul si dispozitivul va porni fara probleme.

Mariti treptat presiunea pe tragaci, controland forta impactului si viteza de lucru.

Cand ati terminat de lucrat, eliberati tréagaciul, iar cheia se va opri automat.

Asteptati pana cand piesa de prelucrat se opreste complet.

in cazul unei intreruperi mai lungi a lucrului sau a transportului, scoateti bateria din
dispozitiv.
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Atentie:

1. Daca folositi o cheie cu impact pentru prima data, efectuati o operatiune de strangere sau
slabire de proba pe un obiect stabil pentru a va familiariza cu reactia dispozitivului si cu forta
de impact.

2. Folositi o tehnica sigura si stabila atunci cand lucrati, in conformitate cu regulile de operare
a unei chei de impact.

3. Nu folositi nicio parte a corpului pentru a stabiliza piesa de lucru si nu permiteti altor
persoane sa o tina cu ména.

4. Piesele de lucru rotunde sau instabile trebuie fixate corespunzator pentru a preveni rotirea
lor in timpul functionarii.

5. In timpul lucrului, tineti intotdeauna cheia de impact cu ambele maini atunci cand motorul
functioneaza.

6. Nu intindeti bratele prea mult inainte si nu lucrati dincolo de raza de actiune a unei pozitii
stabile a corpului.

7. Stati intotdeauna ferm si mentineti echilibrul atunci cand utilizati dispozitivul.

8. Inainte de a incepe lucrul, asigurati-va ca cheia tubulara de impact este asezata corect pe
surub sau piulita. Folosirea cheii la viteze mari fara cheia tubulara de impact poate cauza
pierderea controlului si poate reprezenta un pericol pentru siguranta.

Curatare si intretinere:

Carcasa dispozitivului:
¢ Nu scufundati dispozitivul in apa sau in alte lichide.
¢ Nu utilizati agenti de curatare care contin amoniac, clor, alcool sau abrazivi.
o Nu utilizati preparate care contin tetraclorura de carbon, benzina sau alti solventi
agresivi care pot deteriora carcasa.

Echipamente mentinute curate:

o Elementele de protectie, fantele de ventilatie si carcasa motorului trebuie curatate
periodic de praf si murdarie.

o Curatati dispozitivul cu o laveta curata, usor umeda sau suflati-l cu aer comprimat la
presiune joasa.

e Intimpul curatarii, nu permiteti patrunderea apei in interiorul dispozitivului.

o Nu utilizati solventi sau substante chimice dure pentru curatarea componentelor cheii
de impact.

o Se recomanda curatarea dispozitivului dupa fiecare utilizare.

o ATENTIE: Cheile tubulare de impact si elementele de lucru pot fi fierbinti imediat dupa
utilizare — purtati intotdeauna manusi de protectie la curatare.

Sfaturi si requli de siguranta

o Dispozitivul este destinat utilizarii exclusiv de catre adulti si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale limitate sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu
conditia ca acestia sa fie supravegheati sau sa fi primit o instruire prealabila si sa
inteleaga riscurile implicate.
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Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii si adolescenti sub 18 ani. Exceptie
fac persoanele cu varsta peste 16 ani care urmeaza o formare profesionala si care
lucreaza sub supravegherea constanta a unui specialist.

A nu se lasa la indemana copiilor materialele de ambalare - acestea pot reprezenta un
pericol.

Nu utilizati o cheie cu impact daca este deteriorata, incompleta sau functioneaza
defectuos.

Este interzisa dezasamblarea, modificarea sau repararea dispozitivului pe cont propriu.

Daca bateria, incarcatorul, priza sau alte componente sunt deteriorate, intrerupeti
imediat utilizarea. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre un centru de service
autorizat.

Nu scufundati dispozitivul, bateria sau incarcatorul in apa sau alte lichide — acest lucru
poate provoca electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit sau sub influenta alcoolului, medicamentelor
sau drogurilor.

Tnainte de a incepe, asigurati-va ca nu exista chei de asamblare sau alte unelte pe
dispozitiv.

Cand transportati o cheie de impact, protejati-o de activarea accidentala — folositi
blocarea tragaciului si nu apasati comutatorul.

Tnainte de a Tncepe lucrul, adoptati o pozitie corporala stabila si sigura.

Pastrati o distanta sigura fata de persoanele din jur — nimeni nu trebuie sa se afle in
zona de functionare a dispozitivului.

Tineti intotdeauna cheia de impact cu ambele maini in timpul utilizarii pentru a mentine
controlul deplin asupra uneltei.

Nu va apropiati de cheia de impact rotativa cu mainile — pericol de accidentare.
Folositi doar chei tubulare de impact concepute pentru utilizare cu o cheie de impact.

Nu utilizati dispozitivul in apropierea gazelor, prafului sau vaporilor inflamabili - risc de
incendiu sau explozie.

Nu utilizati dispozitivul in ploaie, umezeala sau in medii umede.
Dupa utilizare, nu atingeti cheia de impact — poate fi foarte fierbinte.

Daca o cheie tubulara sau un surub se blocheaza, eliberati imediat tragaciul si opriti
unealta, apoi eliminati cauza.

Daca observati nereguli in functionare, opriti imediat dispozitivul.

Depozitati cheia de impact, bateria si incarcatorul intr-un loc uscat si sigur, ferit de
copii.

Pastrati intotdeauna la indemana o trusa de prim ajutor in caz de accidentare.

Fixati piesa de prelucrat (de exemplu, roata, surubul, structura). Nu tineti piesa de
prelucrat cu mana — folositi suporturi sau dispozitive de blocare adecvate.

echipament individual de protectie

Asigurati ordine si iluminare adecvata si uniforma in spatiul de lucru. Dezordinea si
iluminarea slaba pot duce la accidente.

ochelari de protectie atunci cand folositi o cheie de impact pentru a va proteja ochii de
metalul, suruburile sau elementele de fixare care zboara.
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Cand lucrati perioade lungi de timp sau intr-un mediu zgomotos, se recomanda
purtarea de protectie auditiva , deoarece cheia de impact genereaza un nivel ridicat de
zgomot.

Purtati haine strdmte pe corp atunci cand utilizati aparatul . Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung se pot prinde in piesele rotative.

Se recomanda purtarea manusilor de protectie care imbunatatesc aderenta si
protejeaza mainile impotriva leziunilor mecanice.

Purtati incaltaminte de lucru cu talpa antiderapanta , in special atunci cand lucrati pe
suprafete instabile sau alunecoase.

Cand lucrati intr-un mediu prafuit sau cand desurubati/insurubati intensiv elemente, se
recomanda utilizarea unei masti de praf .

Asigurati-va intotdeauna ca postul de lucru este stabil si sigur inainte de a incepe lucrul
cu o cheie de impact.

Instructiuni de siquranta pentru baterii/baterii reincarcabile

A nu se ldsa la indemana copiilor. in caz de inghitire, solicitati imediat asistent
medicala!

Bateriile de unica folosinta nu trebuie reincarcate. Bateriile/bateriile reincarcabile nu
trebuie scurtcircuitate si/sau deschise. Acest lucru poate duce la supraincalzire,
incendiu sau explozie.

Nu aruncati niciodata bateriile/bateriile reincarcabile in foc sau apa.
Bateriile/acumulatoarele nu trebuie supuse niciodata solicitarilor mecanice.

Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

Evitati conditiile si temperaturile extreme care pot afecta bateriile/acumulatorii, de
exemplu, caloriferele/lumina directa a soarelui.

In cazul in care bateriile/acumulatoarele prezinta scurgeri, evitati contactul cu pielea,
ochii si mucoasele! Clatiti imediat zonele afectate cu apa curata si solicitati asistenta
medicala!

Bateriile/bateriile reincarcabile care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri
chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, purtati manusi de protectie adecvate.
Produsul are o baterie incorporata care nu poate fi inlocuita de catre utilizator.

Simboluri de avertizare si informare

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de
reciclare.

e Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor
desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii despre optiunile de reciclare a produselor

ar
E% uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.
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ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la
gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie eliminate Th mod corespunzator. Informatii despre
punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile
competente.

J=

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul
indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

N
M

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

®

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor/acumulatorilor reprezinta o amenintare
pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot contine metale
grele nocive si trebuie tratate ca deseuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele
sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de
colectare a deseurilor periculoase.

Bateria incorporata nu trebuie dezasamblata pentru a fi eliminata. Produsul trebuie dus la
un punct de colectare pentru electronice uzate.

Semn de pericol cu informatii privind prevenirea vatamarilor corporale cauzate de
electrocutare.

Atentie! Suprafata fierbinte. Pericol de arsuri.

> =

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Traducerea declaratiei CE de conformitate originale

Producator: VERK GROUP SIKORSKI PARTNERSHIP LIMITED
Adresa: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nume masina: Cheie de impact fara fir

Model: 0OPX28038

Numar de serie al masinii: 28038120126001 - 28038120126500

Anul productiei: 2026

Producatorul declara ca masina mentionata mai sus respecta cerintele directivelor UE relevante
in textul lor aplicabil in prezent:

Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
Directiva EMC 2014/30/UE

Directiva de joasa tensiune LVD 2014/35/UE (pentru sursa de alimentare/incarcator)
Directiva ROHS II 2011/65/UE impreuna cu ROHS III (UE) 2015/863

Pentru_a asigura respectarea directivelor mentionate mai sus, au fost aplicate urmatoarele
standarde armonizate si standarde si reglementari nationale:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (pentru sursa de alimentare/incarcator)
EN 60335-2-29:2022-05 (pentru sursa de alimentare/incarcator)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pentru sursa de

alimentare/incarcator)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pentru sursa de
alimentare/incarcator)

e ENIEC 63000:2018

Persoana autorizata sa intocmeasca documentatia tehnica:

Damian Sikorski
Locul emiterii: PODOLSZYN NOWY, POLONIA

emiterii : 12/01/2026

Damian Sikorski, CEO ‘ Fs
........................................................................ HB"‘"LA-—P v/{‘;ﬁ?f"f

Numele, prenumele, functia semnatarului
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PT

Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de usar o produto, leia atentamente.
Siga as instru¢des abaixo para o uso correto do produto.

Guarde este manual para futuras consultas.
seguindo suas recomendagdes, porque a falha em segui-las
Pode representar uma ameacga a vida ou a saude.

Introducao ao manual do usuario

Este manual do usuario foi elaborado para ajuda-lo a familiarizar-se com o uso correto e
seguro do dispositivo. Ele contém instru¢ées importantes sobre operagdo, manutencéo e
normas de segurancga que, se seguidas, garantirdo o bom funcionamento do dispositivo e
prolongardo sua vida util.

Antes da primeira utilizagao, leia atentamente as instrucdes. As informagdes aqui contidas
também o ajudardo a armazenar o dispositivo corretamente, principalmente se ele nao for
utilizado por um longo periodo.

Seguindo as recomendagdes abaixo, vocé podera desfrutar do produto sem problemas e
com seguranga.

ATENCAO!
A utilizagao do dispositivo de forma incompativel com as informagdes contidas no manual pode
resultar em risco de lesbes corporais.

Aplicacao e descricao do dispositivo

Esta chave de impacto sem fio foi projetada para apertar e soltar parafusos e porcas de
forma rapida e eficaz, mesmo os mais apertados. Seu funcionamento a bateria permite o uso
sem fio, enquanto o mecanismo de impacto facilita trabalhos pesados. Esta ferramenta é
ideal para oficinas, aplicagdes automotivas, montagem e projetos de reforma residencial.

O fabricante nao se responsabiliza por danos resultantes do uso indevido do dispositivo ou
do nao cumprimento das instrugcdes. O dispositivo ndo se destina ao uso profissional e sua
utilizacao para fins comerciais anulara a garantia.

Por motivos de seguranca e para obter a certificacdo CE, este produto ndo deve ser
reconstruido ou modificado de forma alguma. A utilizagdo do produto para fins diferentes dos
descritos pode resultar em danos ao mesmo. O uso indevido também pode causar riscos
como curto-circuito, incéndio, choque elétrico, etc.
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AVISO!

Perigo associado ao uso do dispositivo de maneira incompativel com sua finalidade.

O uso incorreto da chave de impacto ou em desacordo com as instrucbes pode
resultar em ferimentos pessoais ou danos ao equipamento.

A chave de impacto deve ser usada apenas para a finalidade a que se destina.

E essencial seguir rigorosamente as regras e recomendacdes descritas neste manual
do usuario.

O produto deve ser mantido fora do alcance de criancgas.

Nao toque no acessorio, no eixo ou nas pecas moveis enquanto o aparelho estiver
funcionando ou imediatamente apds ser desligado — eles podem estar muito quentes
ou ainda girando.

Desligue sempre o aparelho e remova a bateria antes de substituir o acessoério,
ajustar, limpar ou realizar qualquer manutencéo.

DICA

O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que
nao apresente danos visiveis.

Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte
defeituosos, entre em contato com a linha direta de atendimento.

Dados técnicos do dispositivo

Modelo OPX28038
EAN 5907451391938
Fonte de energia alimentado por bateria
Tipo de Bateria fon de litio
Fonte de alimentacao do 100-240V 50/60Hz
carregador
Frequéncia de AVC 0-3300 bpm
Velocidade de rotacao 0-2500 RPM
Torque 700N
Tensao de alimentacao 21V CC
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Inserir e remover a bateria:

1. Para inserir a bateria no dispositivo, deslize-a ao longo do trilho até encaixa-la
corretamente. Vocé ouvira um clique quando a bateria estiver devidamente encaixada.

2. Para remover a bateria do dispositivo, pressione o botdo de liberagdo na bateria e puxe-a
para fora.

Ativacao

e Antes da primeira utilizacao, leia atentamente todo o manual de instrucbes e as
instrugdes de segurancga.

e Conecte o carregador a uma tomada com a voltagem adequada.

e Insira a bateria no carregador de acordo com as marcacgdes e deixe-a carregar até que
esteja completamente carregada.

e ApOs carregar a bateria, insira-a na chave de impacto até ouvir um "clique"
caracteristico.

e Certifique-se de que a chave de avanco/ré esteja na posi¢cao neutra (trava do gatilho).

e Encaixe a chave de impacto apropriada pressionando-a no eixo de transmissio até
que ela se encaixe firmemente.

¢ Verifique manualmente se o acessério esta devidamente e firmemente fixado.

e Defina o sentido de rotacgao:
o certo — apertando,
o esquerda — desaparafusando.

e Adote uma postura corporal estavel e segure o dispositivo firmemente com ambas as
maos.

e Certifique-se de que a chave de soquete esteja devidamente encaixada no parafuso
Ou nha porca.

e Pressione o gatilho do interruptor suavemente e o dispositivo iniciara sem problemas.

e Aumente gradualmente a pressao no gatilho, controlando a forca do impacto e a
velocidade de trabalho.

e Ao terminar o trabalho, solte o gatilho e a chave parara automaticamente.

e Aguarde até que a pega pare completamente.

e Em caso de interrupcao prolongada do trabalho ou do transporte, remova a bateria do
dispositivo.
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Tome cuidado:

1. Se estiver usando uma chave de impacto pela primeira vez, faca um teste de aperto ou
afrouxamento em um objeto estavel para se familiarizar com a reagao do dispositivo e a
forca de impacto.

2. Utilize uma técnica segura e estavel ao trabalhar, de acordo com as regras de operagao
de uma chave de impacto.

3. Nao utilize nenhuma parte do seu corpo para estabilizar a peca e ndo permita que outras
pessoas a segurem com as maos.

4. Pecas redondas ou instaveis devem ser devidamente fixadas para evitar que girem
durante a operacao.

5. Ao trabalhar, segure sempre a chave de impacto com as duas méaos enquanto o motor
estiver funcionando.

6. Ndo estenda os bragos muito para a frente e nio trabalhe além do alcance de uma
posi¢ao corporal estavel.

7. Ao operar o aparelho, mantenha sempre uma postura firme e o equilibrio.

8. Antes de comecar o trabalho, certifique-se de que o soquete de impacto esteja
devidamente encaixado no parafuso ou porca. Usar a chave em alta velocidade sem o
soquete de impacto pode causar perda de controle e representar um risco a seguranca.

Limpeza e manutencao:

Invélucro do dispositivo:
¢ N&o mergulhe o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido.
e Nao utilize produtos de limpeza que contenham amadnia, cloro, alcool ou abrasivos.
e Nao utilize preparagdes que contenham tetracloreto de carbono, gasolina ou outros
solventes agressivos que possam danificar a carcaca.

Equipamentos mantidos limpos:
e Os elementos de protecao, as aberturas de ventilagao e a carcagca do motor devem ser
limpos regularmente de poeira e sujeira.
e Limpe o dispositivo com um pano limpo e levemente umido ou utilize ar comprimido
em baixa pressao.
e Ao limpar, ndo deixe que a agua entre no interior do aparelho.
o Nao utilize solventes ou produtos quimicos agressivos para limpar os componentes da
chave de impacto.
e Recomenda-se limpar o dispositivo apds cada utilizagao.
e ATENCAO: Soquetes de impacto e elementos de trabalho podem estar quentes
imediatamente apds o uso — use sempre luvas de protecéo ao limpar.

Dicas e regras de sequranca

e O dispositivo destina-se apenas ao uso por adultos e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou com falta de experiéncia e conhecimento,
desde que sejam supervisionados ou tenham recebido treinamento prévio e
compreendam os riscos envolvidos.
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O dispositivo nao se destina ao uso por criangas e adolescentes menores de 18 anos.
A excec¢ao sao individuos com mais de 16 anos que estejam em formagéao profissional
e que trabalhem sob a supervisdo constante de um especialista.

Mantenha os materiais da embalagem fora do alcance de criangas - eles podem
representar um risco.

Nao utilize uma chave de impacto se ela estiver danificada, incompleta ou apresentar
mau funcionamento.

E proibido desmontar, modificar ou reparar o dispositivo por conta prépria.

Se a bateria, o carregador, a tomada ou outros componentes estiverem danificados,
interrompa o uso imediatamente. Os reparos devem ser realizados somente por uma
assisténcia técnica autorizada.

Nao mergulhe o dispositivo, a bateria ou o carregador em agua ou outros liquidos —
isso pode causar choque elétrico.

Nao utilize o dispositivo quando estiver cansado ou sob o efeito de alcool,
medicamentos ou drogas.

Antes de comecar, certifique-se de que nédo haja chaves de montagem ou outras
ferramentas no dispositivo.

Ao transportar uma chave de impacto, proteja-a contra acionamento acidental — utilize
a trava do gatilho e ndo pressione o interruptor.

Antes de comecar o trabalho, assuma uma posi¢ao corporal estavel e segura.
Mantenha uma distancia segura de pessoas proximas — ninguém deve estar na area
de operacgao do dispositivo.

Segure sempre a chave de impacto com as duas méaos durante o uso para manter o
controle total da ferramenta.

Mantenha as maos afastadas do encaixe de impacto rotativo — risco de ferimentos.
Utilize apenas soquetes de impacto projetados para uso com uma chave de impacto.

N&o utilize o dispositivo perto de gases, poeira ou vapores inflamaveis — risco de
incéndio ou explosao.

N&o utilize o dispositivo em ambientes com chuva, umidade ou molhados.
Apés o uso, nao toque na chave de impacto — ela pode estar muito quente.

Se uma chave de soquete ou um parafuso emperrar, solte imediatamente o gatilho e
desligue a ferramenta. Em seguida, elimine a causa do problema.

Caso note alguma irregularidade no funcionamento, desligue o aparelho
imediatamente.

Guarde a chave de impacto, a bateria e o carregador em local seco e seguro, fora do
alcance de criangas.

Tenha sempre um kit de primeiros socorros por perto em caso de lesio.

Prenda a peca de trabalho (por exemplo, roda, parafuso, estrutura). Nao segure a peca
de trabalho com as maos — utilize suportes ou travas apropriadas.

Equipamento de protecao individual

Garanta que seu espaco de trabalho esteja organizado e com iluminagdo adequada e
uniforme. Desordem e iluminagao inadequada podem causar acidentes.

oculos de seguranga ao operar uma chave de impacto para proteger seus olhos de
estilhacos de metal, parafusos ou fixadores.
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Ao trabalhar por periodos prolongados ou em ambientes ruidosos, recomenda-se 0
uso de protetores auriculares , pois a chave de impacto gera um nivel de ruido
elevado.

Use roupas justas ao usar o aparelho . Roupas largas, joias ou cabelos compridos
podem ficar presos nas partes giratérias.

Recomenda-se o uso de luvas de protecdo que melhorem a aderéncia e protejam as
maos contra lesbes mecanicas.

Use calgcado de trabalho com solas antiderrapantes , especialmente ao trabalhar em
superficies instaveis ou escorregadias.

Ao trabalhar em ambientes empoeirados ou ao desaparafusar/aparafusar elementos
de forma intensiva, recomenda-se 0 uso de mascara contra poeira .

Certifique-se sempre de que sua area de trabalho esteja estavel e segura antes de
comecgar a usar uma chave de impacto.

Instrucoes de sequranca para pilhas/pilhas recarregaveis

Mantenha as pilhas/pilhas recarregaveis fora do alcance de criangas. Em caso de
ingestao, procure atendimento médico imediatamente!

Pilhas descartaveis ndo devem ser recarregadas. Pilhas/pilhas recarregaveis néo
devem ser curto-circuitadas e/ou abertas. Isso pode resultar em superaquecimento,
incéndio ou exploséo.

Nunca jogue pilhas/pilhas recarregaveis no fogo ou na agua.

Pilhas/baterias recarregaveis nunca devem ser submetidas a estresse mecanico.
Risco de vazamento de acido de baterias/acumuladores.

Evite condi¢des e temperaturas extremas que possam afetar as
baterias/acumuladores, como radiadores/luz solar direta.

Em caso de vazamento de pilhas/pilhas recarregaveis, evite o contato com a pele, os
olhos e as mucosas! Lave imediatamente as areas afetadas com agua limpa e procure
atendimento médico!

Baterias com vazamento ou danificadas, incluindo baterias recarregaveis, podem
causar queimaduras quimicas em contato com a pele. Portanto, use luvas de protecao
adequadas.

O produto possui uma bateria interna que nao pode ser substituida pelo usuario.

Simbolos de aviso e informacao

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

[ ] A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de
o reciclagem local.
E% As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos

designado pelas autoridades locais. Para obter informagdes sobre op¢des de reciclagem de
produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
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cidade.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razbes ambientais, os produtos elétricos e eletrénicos usados ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum, mas sim descartados corretamente.
Informacdes sobre os pontos de recolha e os respetivos horarios de funcionamento podem
ser obtidas junto das autoridades competentes.

=

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais
aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga para
dispositivos e produtos.

N
m

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e
nacionais relevantes.

®

O descarte inadequado de baterias/acumuladores representa uma ameaca ao meio
ambiente!

Pilhas e baterias ndo devem ser descartadas com o lixo doméstico. Elas podem conter
metais pesados nocivos e devem ser tratadas como residuos especiais. Os simbolos
quimicos dos metais pesados sao: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = chumbo.

Portanto, as baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de
residuos perigosos municipais.

A bateria interna nao deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser levado a um
ponto de coleta de eletrénicos usados.

Sinal de perigo com informagdes sobre como prevenir lesdes pessoais devido a choque
elétrico.

Atencao! Superficie quente. Perigo de queimaduras.

> =

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Traducao da declaracao de conformidade CE original

Fabricante: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Endereco: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLONIA
Nome da maquina: CHAVE DE IMPACTO SEM FIO

Modelo: 0OPX28038

Namero de série da maquina: 28038120126001 - 28038120126500

Ano de produgdo: 2026

O fabricante declara que a maquina acima mencionada esta em conformidade com os requisitos
das Diretivas da UE relevantes, na sua redacao atualmente aplicavel:

Diretiva de Maquinas 2006/42/CE
Diretiva EMC 2014/30/UE

Diretiva de Baixa Tensao LVD 2014/35/UE (para fonte de alimentacdo/carregador)
Diretiva RoHS II 2011/65/UE em conjunto com a RoHS III (UE) 2015/863

Para garantir a conformidade com as diretivas acima mencionadas, foram aplicadas as sequintes
normas harmonizadas e nhormas e requlamentos nacionais:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (para fonte de alimentacdo/carregador)
EN 60335-2-29:2022-05 (para fonte de alimentacao/carregador)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (para fonte de

alimentacdo/carregador)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (para fonte de
alimentacao/carregador)

e ENIEC 63000:2018

Pessoa autorizada a elaborar a documentacao técnica:
Damian Sikorski
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BG

YBaxxaemm rocnoguHe/rocnoxo, 6naropapum Bu, yue sakynuxre
Hawma npoaykr!

Mpean ynotpeba Ha NpoaykTa, Morisi, NpodYeTeTe BHUMATENHO
C UHCTPYKLMUTE No-A4orny 3a npaBunHa ynotpeba Ha npoaykTa.

Mong, 3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a 6baeLLn cnpaBku u
crnieaBalikm HEeroBuTe NPenopbKK, 3aLloTO HECMNa3BaHETO UM
MOXe [a NpeacTaBnsaBa 3annaxa 3a XXuBoTa Unn 3apaseTo.

BbBegeHMe B pbKOBOACTBOTO 3a norpeburens

ToBa pbKOBOACTBO 3a MOTPEOMTENS € M3roTBEHO, 3a Ja BW NMOMOrHe Ja ce 3aro3HaeTe C
npaBunHata u 6esonacHa ynotpeba Ha YCTPOMCTBOTO. TO CbAbpXa BaXXHW MHCTPYKUUKM 3a
paboTta, nogapbXka W npaBuna 3a 6e30nacHOCT, 4YMETO CcnasBaHe LWe OCcuUrypu
besnpobnemHata pabota Ha YCTPOMUCTBOTO U e YObIMKN €KCNNoaTauNoOHHUS MY XKUBOT.

I'Ipe,u,m nbpBa yr|0Tpe6a, Mosnd, npodetete BHUMATESIHO WUHCTPYKUUUTE. I/IHq)opmau,vaa,
CcbAbpXalla Cce TyK, We BM NOMOrHe un 3a npaBUIIHOTO CbXpaHEeHWe Ha yCTpOI7ICTBOTO,
ocobeHOo ako To HAMa Aa ce M3nos3ea 3a npoablKnUTeneH nepumnod oT BpemMe.

CnasBaHeToO Ha nMpenopbkiTe MO-AOMNy e BW MNO3BOMM [[a Ce HacnaxpaBaTe Ha
6esnpobnemHa n 6esonacHa paboTta Ha npoaykTa.

BHUMAHME!
M3nonsBaHeTo Ha YCTPOMUCTBOTO MO HA4YMH, HECbBMECTUM C MH(popMaUusaTa, CbabpKalla ce B
PBKOBOACTBOTO, MOXE Aa AOBede A0 PUCK OT TENECHN HapaHsiBaHWS.

MpunoXxeHue U onMcaHue Ha YCTPOUCTBOTO

To3n Ge3xmyeH ynapeH ravkoBepT € npeaHasHadyeH 3a O6bp30 U edeKkTUBHO 3aTsaraHe U
pasxnabBaHe Ha BMHTOBE W raliku, JOpPU U Ha MHOrO cTerHatu. 3axpaHBaHeTo My ¢ 6aTtepumn
nossonsiBa paborta Ge3 kaben, a ygapHUAT MexaHU3bM YyNnecHsiBa TexkaTta paborta. Tosu
MHCTPYMEHT € maearneH 3a paboTunHULUM, aBTOMOOWUIHU NPUMOXEHWS, MOHTaXHM paboTn u
NPOEKTM 3a JOMaLLEH PEMOHT.

Mpon3BoaANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYUHEHWN OT HenpasunHa ynortpeba Ha
YCTPOMCTBOTO WM HecrnasBaHe Ha MHCTPYKUuUUTe. YCTPOMCTBOTO He e MnpefHasHadeHo 3a
npodbecuroHanHa ynotpeba 1 n3nons3BaHeTo My 3a TbProBCKU LIENN LLe aHynupa rapaHuusaTa.

Ot cvobpaxeHna 3a 6esonacHocT n CE ceptudukauma, To3m NpogyktT He TpsabBa ga 6bae
npepabotBaH unn mogndumumpaH no HMKakbB HauuH. 13non3BaHETo Ha nNpodykTa 3a uenu,
pasnuyHM OT OnNucaHuMTe, MOXe [Oa AoBede [0 noBpeda Ha npoaykta. HenpaeunHata
ynotpeba Moxe CbLLO Aa AoBeae A0 ONACHOCTM KaTo KbCO CbeAMHEHUE, NoXap, TOKOB yaap

n ap.
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NMPEAYNPEXXAEHME!

OnacHoCT, cBbp3aHa C M3MOM3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO Ha4YuMH, HECHLBMECTUM C
npegHa3HayYeHNeTo My.

HenpaBunHOTO wu3nonsBaHe Ha YyAapHUS rankoBepT WM U3MOM3BaHETO My He B
CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMUTE MOXe Oa [AOoBede [0 HapaHsiBaHe unu nospefa Ha
YCTPOUCTBOTO.

YoapHuAT rarikosepT TpsibBa Aa ce u3nona3ea camo Mo npegHasHadeHue.

BaxHo e CTpuKTHO paa cnasBate npasunara u npenopbkuTe, onucaHn B TOBa
PBHKOBOACTBO 3a NoTpebutens.

MpoayKkTbT TpsibBa 4a ce CbXpaHsiBa Ha MACTO, HEAOCTBLMHO 3a Aeua.

He pokocBanTe npucTaBkaTa, wWnNuMHOena wnu paboTtewmte 4Yactn, [JokaTto
YCTPONCTBOTO paboTu unu BegHara cneq U3Knio4YBaHETO My — T€ MOXe Ada ca MHOro
ropeLum nnm Bce oLle a ce BbpTAT.

BuHarn usknouyBanTe YCTPOMCTBOTO M M3Baxaante bGaTtepusTa, npeanm ga CMeHsTe
npucTaBkara, Aa perynupare, noymcrTeaTe unm u3sbpLuBaTe NoaapbXKKa.

CBBET

YCTpOncTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce npoeepum 3a MbJIHOTA Ha [JOoCTaBKata U 3a BUOUMU
nospenu.

B cnyqaﬁ Ha HeNbJIHa OO0CTaBKa UK noBpeda nopagn HenpasuiiHa OMnakoBKa WU
TPpaHCNOPT, MOJ1A, CBbPXKETE Ce C ropewlarta JINHNA 3a O6Cﬂy)KBaHe Ha KIMMeHTH.

TexXHUYEeCKM AaHHU HAa YCTPOMUCTBOTO

3apsOHOTO YCTPOWCTBO

Mopen OPX28038
EAN 5907451391938
3axpaHBaHe 3axpaHBaH ¢ baTtepum
Tun GaTtepusa JInTneso-mnoHHa
3axpaHBaHe Ha 100-240V 50/60Hz

YecTtorta Ha yaapute | 0-3300 yaapa B MyHyTa

CKopocCT Ha BbpTEHE 0-2500 06/MuH

BbpTaw, momeHT 700N

3axpaHBallo HanpexeHne| 21V NOCTOAHEH TOK
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MocTraBsHe M M3BaxpaHe Ha 6arepuara:

1. 3a ga nocraeuTe GaTepudaTa B YCTPONCTBOTO, MNTb3HETE A NO pencara B ycTpoucTeoTo. e
yyeTe WpakBaHe, korato batepusita € noctaBeHa NpaBuSHO.

2. 3a pa nsBagute bGatepudata OT YCTPONCTBOTO, HaTUCHeTe ByToHa 3a ocBoboXgaBaHe Ha
GaTepusaTa U g n3gbpnanTe HaBbH.

AKTMBMpaHe

Mpean nbpea ynotpeba, BHUMATENHO NpoYeTETE LANOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpeba u
WMHCTPYKUMMTE 3a 6Ge30nacHOCT.

CebpxeTe 3apagHOTO YCTPOMCTBO KbM KOHTAKT C MOAXOASALLO HanpexXeHue.

[MocTaBeTe GaTepusiTa B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO CNOpen MapKUpPOBKUTE M A OCTaBeTe,
[0KaTo ce 3apeaun HambJTHO.

Cnen kato 3apeguTte GaTepusiTa, NOCTaBeTe A B yOAapHMS rankoBepT, AOKaTo 4yeTe
OTYETNNBO ,LLpakBaHe".

YBepete ce, 4Ye MPEBKOYBATENAT 3a Hanpea/Hasag € B HeyTpanHo MONoXeHune
(3aknoyBaHe Ha cnycbKa).

[MocTaBeTe nogxogsilara yaapHa BIiOXKa, KaTo S HaTUCHETe BbpXYy 3aBWXKBaLlms Barl,
[0KaTo ce 3aKmnioun 34paso.

[MpoBepeTe pbYHO ganu npucTaBkarta € NpaBuUITHO U CUTYPHO 3akpeneHa.

3agaBaHe Ha NocoKa Ha BbpPTEHE:

o AOSICHO — 3aTdraHe,

© NSIBO — pa3BuBaHe.

3aemete cTabunHa no3uums Ha TANOTO M APbXTEe YCTPOMCTBOTO 34paBo C ABe pble.
YBepeTe ce, Ye BrioXkata e npaBuiHO noctaBeHa BbpXy bonTta unu ravkara.
HaTtuncHeTe neko cnycbka 1 YCTPOMCTBOTO Le cTapTupa niasHo.

[MocTeneHHO yBennyaBanTe HaTUCKa BbpXY CryCbKa, KOHTPONUparku cunaTa Ha yaapa
N CKOpPOCTTa Ha paborTa.

Korato npukniounte ¢ pabortata, OTNYCHETE CNyCbKa W raeqHUAT KIoY We chnpe
aBTOMaTMYHO.

N3uakanTe, gokaTo AeTannbT cnpe HanmbJHO.
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e B cnyyan Ha No-nNpoab/MKUTENHO NpekbcBaHe Ha paboTtata unu TpaHCnopT, u3BageTe
GaTtepusita OT YCTPOWMCTBOTO.

Bbbaere BHUMAaTEeNnHM:

1. AKO nsnonseaTte ygapeH rankoBepT 3a NbpPBU MbT, U3BbpLIeTe NPOOHO 3aTaraHe unu
pa3xnabBaHe BbpXy cTabuneH npeaMeT, 3a Aa ce 3ano3HaeTe C peakuusita Ha YCTPOMCTBOTO
W cunarta Ha ygapa.

2. lanonsBante 6e3onacHa u ctabunHa TexHuka npu paboTa, B CbOTBETCTBME C Npasunara
3a paboTa c ygapeH rankoBepr.

3. He nanonseante KOATO 1 Aa € 4acT OT TAMN0oTOo CK, 3a Aa ctabunmnaupare getamna n He
nosBosisiBanTe Ha Apyry xopa ga ro gbpxaTt € pbka.

4. Kpbrnu nnu HectabunHu getannun Tpssbea ga 6baat npaBMnNHO 3akpeneHu, 3a aa ce
npegoTeBpaTu BbPTEHETO MM MO Bpeme Ha paboTa.

5. o Bpeme Ha paboTa BUHArK ApbXKTe yaapHUS rakoBepT C ABe pble, Korato ABuratensT
paboTw.

6. He nanbBanTte pbuUeTE CM TBbpAE Hanpea n He paboTteTe n3BbH obcera Ha ctabunHa
no3numsa Ha TAnoTo.

7. BuHaru ctonte ctabunHo n nogabpxamte paBHoBecue, Korato pabotute ¢ yCTPOMUCTBOTO.
8. Npeawn pa 3anoyHeTe paboTa, yBepeTe ce, Ye yaapHaTta BroXka € npaBuiiHO NocTaBeHa
BbpXxy 6onTa unu rankata. PaboTtaTa ¢ rae4yHus Krno4v ¢ BUCOKM ckopocTu 6e3 yaapHaTta
BMNOXKa MOXe Aa goBeae A0 3aryba Ha KOHTpOn 1 Aa npeacTtasnsiBa pyUck 3a 6esonacHocTTa.

MoumucTBaHe U noaapbLXKKA:

Kopnyc Ha ycTponcTBOTO:
e He notananTte yCTPOMCTBOTO BbB BOAA UMW APYrM TEYHOCTW.
e He uanonssante noynucTBaly npenapaTtn, CbAbpXaliM aMOHSK, XIOop, ankoXon WUiu
abpasusmn.
e He wnsnonseanTe npenapaty, CbAbpXalin TeTpaxnopMeTaH, OeH3uH wunu apyrm
arpecvBHU pa3TBOPUTENN , KOUTO MoraTt Aa NnoBpeasaT Kopryca.

O6opyaBaHeTO ce noaAbpXkKa YUNCTO:

e 3alMTHUTE eneMeHTU, BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPWU U KOPNYyCbT Ha ABuratens Tpsbsa
pedoBHO Aa ce NoYUCTBaT OT Nnpax N 3aMbpCsBaHUS.

e [loyncreTte yCTPOMCTBOTO C YUCTA, JIEKO BriaXkKHa Kbpra unm ro nagyxamte CbC CrbCTEeH
Bb34yX C HUCKO HansaraHe.

e [lpy nouuctBaHe He JonyckanwTe nonagaHe Ha BoAa BbB BbTPELHOCTTA Ha
YCTPOWCTBOTO.

e He wu3nonsesanTe pasTBOPUTENN WMAN arpecMBHM XUMUKaNM 3a MNOYMCTBAHE Ha
KOMMNOHEHTUTE Ha yaapHUs rankoBepT.

e [lpenopbynTenHO € YCTPOMCTBOTO Aa Ce NOYMCTBA cref Besika ynotpeba.

e BHWMAHMUE: YoapHuTe BNOXKN 1 pabOTHUTE eneMeHTN MOoXe Aa ca ropeliun BegHara
cnen ynotpeba — BuHarn Hocete npeanasHy pbkasBuuy Npu NoYMCTBaHe.

CbBeTuM v npasuna 3a 6esonacHoOCT

104



YCTPOMCTBOTO € npedHasHadyeHo camMo 3a ynotpeba oOT Bb3pacTHM UM nvua C
OrpaHNYEHN U3NYECKN, CEH3OPHU MAN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU wunnm 6e3 onut u
3HaHuA, Npu ycrnoBme 4e ca noA HabniogeHwe wmnuv ca nonyyYunu npeaBapuTenHo
obyyeHune 1 pasdbupaT cBbp3aHUTE C TOBA PUCKOBE.

YCTpPOMCTBOTO He e npeaHasHavyeHo 3a ynotpeba oT geua u roHowm noa 18-roanwHa
Bb3pacT. M3kntoyeHne npaeat nuua Hag 16-roguiHa Bb3pacT, KOMTO NnpeMuHaBar
npodpecnoHanHo obyyeHmne n paboTaT nog NOCTOSIHHO HabNAEHNEe Ha Cneunanucr.

[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanu ganed ot geua - Te Morat Aa npeacrasnsasart
OMNacHOCT.

He nanonssante yaapeH ramkoBepT, ako € NoOBpeAeH, HeMblleH Unn HenpasuiHO
JOYHKLMOHUPALL,.

3abpaHeHo e caMOCTOATENHOTO pasrnobssaHe, MoauduLmMpaHe NN peMoHTUPaHe Ha
YCTPOWCTBOTO.

Ako GaTtepuaTa, 3apsAHOTO YCTPOMCTBO, KOHTAKTLT UMW APYrM KOMMOHEHTU ca
noBpeaeHn, HezabaBHO npekparteTe yrnotpebarta. PeMoHTUTe TpsibBa Aa ce u3BbpLuBaT
camMo OT OTOpPM3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

He noTansite ycTpoicTBOTO, GaTepusita Unun 3apsaHoTo YCTPOWUCTBO BbB BoAa U
APYrM TEYHOCTM — TOBA MOXE Aa NPUYNHM TOKOB yaap.

He nanonasaunte yCTpOI7ICTBOTO, KOorato Ccte ymopeHu nnu nog BrinaAHNMETO Ha aJikoxon,
JIeKapcCTtBa Ui HapKoTULW.

Mpeawv oa 3ano4vHeTe, yBepeTe ce, Ye Ha YCTPOMCTBOTO HAMa MOHTa)HU KITHOYOBE MU
APYT UHCTPYMEHTMW.

Korato HocuTe yaapeH raMkoBepT, npeanaseTe ro oT criydanHo 3agencrsaHe —
N3Non3BanTe 3aKkYBAHETO HA CMyCbKa U HEe HaTUCKaNTe NpeBKNoYBaTens.

Mpeawn oa 3anoyHeTe paboTta, 3aemete ctabunHa n 6esonacHa NoO3MUNS Ha TAMNOTO.

CnasBanTte 6e3onacHoO pa3CcTosiHME OT CTPaHUYHUTE HabnogaTenm — HUKOW He Tpsibea
Aa ce Hammpa B paboTHaTa 30Ha Ha YCTPOWMCTBOTO.

BuHaru gpbxTe ygapHus rankoBepT ¢ ABe pble, AokaTo paboTuTe, 3a Aa nogabpxarte
MbINEeH KOHTPOIN Hag UHCTPYMEHTA.

[pbXTe pbLUETE CM ganed oT BbpTsllaTa ce yaapHa Bro)Ka — OnacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

M3nonseanTte camo ygapHu BROXKKW, NpegHa3HavyeHu 3a ynotpeba ¢ ygapeH rankosepr.

He nanonasaiTe ycTpOMWCTBOTO B GNN30CT A0 3ananumu ra3oBe, npax Unm napu — puck
OT NoXap Unu ekcnrosns.

He nsnonssante yCTpOMCTBOTO NpU ObX[, BNara unm Mokpa cpega.
Cnep ynotpeba He [OKOCBaWTe yaapHaTta BfoXxka — TS MOXe Ja € MHOro ropeLua.

AKO BNoOXKa unv BMHT ce 3aknewu, HesabaBHO ocBoboaeTte cnycbKa n U3KIt4yeTe
MHCTPYMEHTa, clne KOeTo OTCTpaHEeTEe NpuynHarta.

AKo 3abenexuTe HAKakBu HeEpeaHOCTU B paboTaTa, He3abaBHO U3KNOYETE
YCTPOWUCTBOTO.

CbxpaHsiBaiiTe yaapHus raikoBepT, 6atepuaTa u 3apsaaHOTO YCTPOUCTBO Ha CYXO0 U
6esonacHo MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aela.

BuHarn gpbxte antedka Habnnso B CJ'Iy‘-Ial7I Ha HapaHdBaHe.

3akpeneTe getanna (Hanp. KOneno, BUHT, KOHCTPYKUMS). He apbxTe getanna ¢ pbka —
N3non3BanTe NOAXOASLLM ONOPU UK 3aKNYBaLLM MEXAHN3MMU.
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JinuHuMm NnpeanasHM cpeacTea

e Ocurypete peg 1 agekBaTHO, paBHOMEPHO OCBETIIEHNE Ha paboTHOTO CU MSACTO.
Be3nopsiabKbT M NTOWOTO OCBETNEHME MoraT Aa AoBenaT 40 3MOononyKu.

e MpegnasHy o4mMna, korato paboTuTe C yaapeH rankoBepT , 3a Aa npeanasute o4nuTe Cu
OT NEeTALN MeTanHn enemMeHT, BUHTOBE UINK KPENeXHN enemMeHTM!.

e [lpu no-npogbmkmTenHa paboTta unm B LWIYMHa cpeda ce npenopbyBa HOCEHETO Ha
npeanasHy cpeacTsa 3a cryxa, Tbil KaTo yAapHUST rankoBepT reHepupa BUCOKO HUBO
Ha LWyM.

e Hocete nnbTHO NpunenHanu gpexu, koraTto nanonssaTe ypeaa . Lnpoku gpexu,
OwxyTa Unu abnra koca MoraT [a ce 3akayaT BbB BbPTALLMTE Ce YacTu.

e [lpenopbynTENHO € Ja Ce HOCAT 3alUTHU pbKaBULK , KOMTO NoaobpsaBaT 3axBaTa U
npeanassaT pbLETE OT MEXaHUYHU HapaHsBaHUS.

e HoceTte paboTHM 06yBKM C HENMb3rawm ce nogMeTkn , ocobeHo korato paboTute
BbPXY HECTAOUMHM NN XITb3raBn NOBbLPXHOCTW.

e [lpn paboTta B npallHa cpega unu Nnpu MHTEH3NBHO pa3BMBaHe/3aBUHTBAHE Ha
ernemMeHTN ce NpenopbYBa N3MNoN3BaHETO Ha NPOTUBONPaxoBa Macka .

e BwuHaru ce yBepsiBaiitTe, 4e pabOTHOTO BN MSICTO € CTabunHo 1 curypHo, npeamv aa
3anoyHeTe paboTa Cc yaapeH rankosepr.

MHcTpYyKUuMM 3a 6e3onacHOCT 3a 6atepum/akymynaropHm 6arepum

e [lpbxTe baTepunte/akymynatopHute 6atepum ganed ot geua. Npu nornbliaHe,
He3abaBHO NoTbpceTe MeaguLmMHcKa nomoLy!

e batepunte 3a egHokpaTtHa ynotpeba He TpsibBa ga ce npesapexaar.
Batepuute/akymynatopHute 6atepun He TpsibBa Aa ce KbCO CbeANUHEHME U/UNKn
oTBapsAT. ToBa MOXe Aa AoBede A0 nperpsaBaHe, noxap Uin eKcniosus.

e Hukora He xBbpnanTe batepun/akymynatopHm 6atepumn B orbH Unn Boaa.

o bBatepunte/akymynatopHute 6artepum HMKora He TpsAbBa Aa 6Gbaat nognaraHyn Ha
MeXaHW4YHO HaToBapBaHe.

e Puck oT nsatnyaHe Ha kucenvHa ot 6atepun/akymynaTopu.

e V3bsrsanTe eKCTpPEMHU YyCNOBUSA 1 TeMNepaTypu, KOMTO MoraTt Aaa NoBnuAsaT Ha
BGaTepuunTe/akymynatopuTe, HaNnpPUMep pagnaTopu/anpeKkTHa cnbHYEBa CBETNNHA.

e Axko GaTepunte/akymynatopHute 6atepum npoTekar, M3dbsarsanTe KOHTaKT C KOXarta,
ounte n nurasmumte! HesabaBHO n3nnakHeTe 3acerHaTuTe MecTa Cc Yucta Boga u
noTbpceTe MeanLMHCKa NoMoLLy!

o TevawwuTe nnun nospeneHn Gatepuu/akymynatopHm 6arepmmn morat ga NnpUYnHAT
XUMUYECKN U3rapsaHNS MPU KOHTAKT C KoXaTa. 3aToBa HoceTe NoaXo4sLIMN 3aLUUTHN
pbKaBuLMW.

106



e [lpoaykTbT nMa BrpageHa 6atepusi, KOATO He Moxe Aa 6bae cMeHeHa OT
notpebutens.

MpepaynpeautenHu M MHPOPMALMOHHU CUMBOJIM

A
B

CbLBETU U UHOPOPMALINA 3A YINPABINEHUE HA U3MON3BAHU ONAKOBKH

OnakoBkaTta € u3paboTeHa OT eKOMOorm4yHO 4YUCTU MaTepuanu, Kouto morat ga Obaar
N3XBbPIEHN B MECTHUS LIEHTBHP 3a peLuKnmpaHe.

M3nona3BaHnTe onakoBbYHM MaTepuanu TpsibBa Aa ce npegaBaT Ha onpedereHo 3a uenta
MSICTO 32 M3XBbprsiHE Ha OTnagbuM, ONpeaeneHo OT MeCcTHWUTe BracTu. 3a nHdopmauus
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a peuuknnpaHe Ha U3nonsBaHu NPOAYKTU, MO, CBbPXETe ce C
MecCTHaTa o0LHa unm rpaacka cnyxoa.

J=

N3XBBLPNAHE HA U3NOJI3SBAHO ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO OBOPYABAHE

OT cbobpakeHus1 3a onas3BaHe Ha OKonHaTa cpefa, U3Mnon3BaHUTE eNiekKTPUYECKU u
€NeKTPOHHM NPoAYyKTN He TpsibBa Aa ce U3XBbPAT ¢ 0OMKHOBEHWUTE BUTOBM OTNagbLK, a
TpsibBa Aa ce TpeTupaT no NoaxoasLy HaumH. MHdopmMaums 3a NyHKTOBETE 3a CbOupaHe u
paboTHOTO MM BPEME MOXe [a Ce MOoMy4n OT CbOTBETHUTE OpraHu.

N
m

To3n npoayKT OTroBapsi Ha M3NCKBaHMSATA Ha NPUNOXUMUTE EBPOMENCKM 1 HaLMOHamHN
AvpekTuen. MpoaykTbT OTroBaps Ha €BPOMNENCKUTE U HAaUMOHANHUTE N3UCKBaHWUS 3a
6e30nacHOCT Ha YCTPOWCTBA U NPOOYKTHU.

To3n NpoayKT OTroBapst Ha M3UCKBaAHMATA HA CbOTBETHUTE EBPOMNENCKN U HALMOHASHM
OVPEKTUBM 3a OrpaHMYeHne Ha onacHute BewecTtea (RoHS).

HenpaBunHoTo U3xBbLpNsiHe Ha 6aTepuun/akymMmynaTropv npegcraBnsBea 3annaaxa 3a
okonHarta cpega!

Barepuute/akymynatopute He TpsibBa ga ce U3XBbLPNAT ¢ OMTOBUTE oTnagbuun. Te moraT ga
CbAbpXaT BPEAHM TEXKM MeTanu 1 TpsibBa ga ce TpeTupar Kato cneumanin oTnagbLm.
XUMUYHUTE CUMBONK 3a TEXKM MeTanu ca: Cd = kagmnin, Hg = xusak, Pb = onoso.

CniepoBarernHo, nanonseaHnte 6arepun/akymynatopm TpsioBa ga ce npegaBaT B MyHKTOBETE
3a cbbuMpaHe Ha onacHu oTnagbupm.

BrpapeHata 6aTtepus He TpsabBa Aa ce pasrnobsiBa 3a n3xebpnaHe. MNpoaykTsbT Tpabea Aa
ce 3aHece B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha ynotpebsiBaHa enekTpoHuKa.

3Hak 3a onacHOCT ¢ MHpopMaLus 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha HapaHsiBaHUS Nopaau TOKOB
yaap.

BB oM ®

BHumaHue! Mopelua noBbpxHOCT. ONacHOCT OT M3rapsaHus.

3anassame cu NpaBoTO Aa NpaBUM NPOMEHU B TEKCTa, AM3aliHa U AaHHUTe 3a npoaykTa 6e3

npeynpexaeHue.
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NMpeBoa Ha opyUrMHasiHaTa AeKsapaums 3a CboTBeTcTBMe Ha EO

Mpoussoauten: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Appec: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, NMOJILLA
Mme Ha mawmHaTa: AKYMYNATOPEH YAAPEH TAUHOBBLPT

Mopen: OPX28038

CepueH HOMep Ha MalLMHAaTAa: 28038120126001 - 28038120126500

foauHa Ha NPOU3BOACTBO: 2026

MpoussoauTensaT gekjapupa, Y€ ropecrioMeHarara MauluvHa OTroBaps Ha M3UMCKBaHMATA Ha
CbOTBETHUTE AnpekTuBu Ha EC B akTyanHaTta MM peaakuumsa:

OnpekTtnBa 2006/42/EO 3a MalunHUTE
AvpekTuBa 3a enekTpoMarHuTHa ceeMectumoct 2014/30/EC

[vpeKkTrBa 3a HUCKO HanpexeHune LVD 2014/35/EU (3a 3axpaHBaHe/3apsaaHO YCTPOMCTBO)
JunpektmBa ROHS II 2011/65/EC, 3aeaHo ¢ ROHS III (EC) 2015/863

3a ga ce ocu U _CbOTBETCTBUE C ropernocouyeHuTe AUPEeKTUBU, 6siXxa NpuioXKeHU cneaHuTe
XapMOHM3UPaHU CTAaHAAPTU U HALUMOHAJIHU CTaHAAPTU M pa3nopeabu:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (3a 3axpaHBaHe/3apsiiHO YCTPOWCTBO)
EN 60335-2-29:2022-05 (3a 3axpaHBaHe/3aps/iHO YCTPOWUCTBO)
BAC EN IEC 55014-1:2021-08

BAC EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (3a

3axpaHBaHe/3apsiAHO YCTPOMCTBO)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (3a 3axpaHBaHe/3apsaaHo
YCTPOWCTBO)

e BJACEN IEC 63000:2018

J1m_.|e, YyNb/IHOMOLLEHO a U3roTBA TEXHUYECKA NOKYMEHTaLIUNA.
AamsiH CuKkopcku
Msicto Ha nsagasade: MO0J0JILLUNH HOBW, MOJILLA

u3nasaHe : 12.01.2026 r.

[NaMsiH CYKOPCKM, FMaBEH U3MbIHUTENEH ANPEKTOP : !

Nme, baMunns, ANBKHOCT Ha NOANUCBALLOTO JiuLe
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjilk, hogy termékiinket
valasztotta!

A termék hasznalata el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el
az alabbi utasitasokkal a termék megfeleld hasznalatahoz.

Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és
ajanlasainak betartasa, mert azok be nem tartasa
veszélyt jelenthet az életre vagy az egészségre.

Bevezetés a felhasznaloi kézikonyvbe

Ez a felhasznaldi kézikdnyv segit megismerkedni a készulék megfeleld és biztonsagos
hasznalataval. Fontos utasitasokat tartalmaz a kezeléssel, karbantartassal és biztonsagi
szabalyokkal kapcsolatban, amelyek betartasa biztosita a készulék zokkendmentes
mikodését és meghosszabbitja élettartamat.

Elsé hasznalat el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az itt talalhatd informaciok
a készulék megfelel§ tarolasaban is segitenek, kiléndésen akkor, ha hosszabb ideig nem
hasznalja.

Az alabbi ajanlasok betartasa lehet6évé teszi a termék problémamentes és biztonsagos
mikoddéseét.

FIGYELEM!

A készlléknek a kézikdnyvben talalhatéd informacioktdl eltéré modon torténé hasznalata testi
sérulés kockazataval jarhat.

Az eszkoz alkalmazasa és leirasa

Ez az akkus Utvecsavarozd csavarok és anyak gyors és hatékony meghuzasara és
kilazitasara szolgal, még a nagyon szoros csavarok esetében is. Akkumulatoros mikodése
lehetévé teszi a vezeték nélkuli hasznalatot, mig az Utémechanizmus megkonnyiti a nehéz
munkakat. Ez a szerszam idealis mihelyekhez, autdipari alkalmazasokhoz, 0sszeszerelési
munkakhoz és otthonfelujitasi projektekhez.

A gyartd nem vallal felel6sséget a készulék nem rendeltetésszer(i hasznalatabol vagy az
utasitasok be nem tartasabol eredd karokeért. A készulék nem professzionalis hasznalatra
készult, kereskedelmi célu hasznalata érvényteleniti a garanciat.

Biztonsagi és CE-tanusitvanyi okokbodl ezt a terméket tilos atépiteni vagy barmilyen médon
modositani. A terméknek a leirtaktol eltéré célra torténd hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet. A nem rendeltetésszerli hasznalat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rovidzarlat,
thz, aramutés stb.
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FIGYELMEZTETES!

o Veszély, ha a készuléket nem rendeltetésszeriien hasznaljak.

e Az Utvecsavarozo helytelen vagy az utasitasoknak nem megfelelé hasznalata személyi
sérulést vagy a készulék karosodasat okozhatja.

e Az Utvecsavarozot csak a rendeltetésének megfeleléen szabad hasznaini.

¢ Rendkivul fontos, hogy szigoruan betartsuk a hasznalati utmutatéban leirt szabalyokat
és ajanlasokat.

o Aterméket gyermekektdl elzarva kell tartani.

¢ Ne érintse meg a feltétet, az orsot vagy a mikodé alkatrészeket mikodés kozben vagy
kozvetlenul kikapcsolasa utan — ezek nagyon forrék lehetnek, vagy még foroghatnak.

e Mindig kapcsolja ki a készuléket és vegye ki az akkumulatort, miel6tt kicseréli a
tartozékot, beallitast végez, tisztit vagy karbantartast végez rajta.

TIPP

o A készuléket ellenérizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathatd sérulések
szempontjabdl.

e Hianyos szadllitas, illetve a hibas csomagolas vagy szallitas miatti sérulés esetén
keérjuk, hivja az ugyfélszolgalatot.

A késziilék muszaki adatai

Modell OPX28038
EAN 5907451391938
Tapegyseg elemes
Akkumulator tipusa Litium-ion
Tolt6 tapegység 100-240V 50/60Hz
Loketfrekvencia 0-3300 Utés/perc
Forgasi sebesség 0-2500 fordulat/perc
Nyomaték 700N
Tapfeszultség 21V egyenaram
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Az akkumulator behelyezése és eltavolitasa:

1. Az akkumulator készulékbe helyezéséhez csusztassa az akkumulatort a sin mentén a
készllékbe. Kattanast fog hallani, amikor az akkumulator megfeleléen a helyére kertilt.

2. Az akkumulator készulékbél valé eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulatoron talalhaté
kioldbgombot, és huzza ki.

Aktivalas

o Els6 hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a teljes hasznalati utmutatot és a biztonsagi
utasitasokat.

e C(Csatlakoztassa a toltét egy megfelel6 fesziltségl fali aljzathoz.

e Helyezze be az akkumulatort a toltébe a jeldléseknek megfelel6en, és hagyja ott, amig
teljesen fel nem toltédik.

o Feltdltés utan helyezze be az akkumulatort az Utvecsavarozoba, amig egy jellegzetes
,kattanast” nem hall.

o Gy6zbdjon meg arrdl, hogy az elére/hatra kapcsolo Ures allasban van (ravaszretesz).

o Szerelje fel a megfelel6 dugdkulcs-fejet ugy, hogy a hajtétengelyre nyomja, amig
biztonsagosan nem rogzul.

e Manualisan ellenérizze, hogy a tartozék megfeleléen és biztonsagosan van-e rogzitve.

e Forgasirany beallitasa:
o jobbra — meghuzas,
o balra — kicsavaras.

o Helyezkedjen el stabil testhelyzetben, és fogja meg a készuléket szilardan mindkét
kezével.

o Gybzbdjon meg arrdl, hogy a dugdkulcs megfelelbéen illeszkedik a csavarra vagy
anyara.

e Nyomja meg finoman a kapcsoldégombot, és a készulék siman elindul.

e Fokozatosan ndvelje a nyomast a ravaszra, szabalyozva az Utés erejét és a munka
sebességeét.

e Amikor befejezte a munkat, engedje el a ravaszt, és a csavarkulcs automatikusan leall.

e \Varja meg, amig a munkadarab teljesen megall.
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e Hosszabb munkamegszakitas vagy szallitas esetén vegye ki az akkumulatort a
készulékbdl.

Légy ovatos:

1. el6sz0Or hasznal Utvecsavarozot , végezzen probameghuzast vagy -lazitast egy stabil
targyon, hogy megismerkedjen a készulék reakcidjaval és az utéerdvel.

2. Munkavégzés kozben biztonsagos és stabil technikat alkalmazzon, az Utvecsavarozok
kezelésére vonatkozo6 szabalyoknak megfeleléen.

3. Ne hasznalja testének egyetlen részét sem a munkadarab stabilizalasara, és ne engedje,
hogy masok kézzel tartsak azt.

4. A kerek vagy instabil munkadarabokat megfelel6en régziteni kell, hogy megakadalyozzuk
azok elfordulasat mikodés kdzben.

5. Munka kdzben, jaré motor mellett, mindig mindkét kezével fogja az lUtvecsavarozot.

6. Ne nyujtsa ki tulsagosan el6re a karjait, és ne dolgozzon stabil testhelyzeten kivdl.

7. Akészulék kezelése kozben mindig alljon szilardan, és 6rizze meg az egyensulyat.

8. A munka megkezdése elbtt gy6z6djon meg arrdl, hogy az utédugokulcs megfeleléen
illeszkedik a csavarra vagy anyara. A kulcs nagy sebességgel torténé hasznalata
utédugokulcs nélkul az iranyitas elvesztéséhez vezethet, és biztonsagi kockazatot jelenthet.

Tisztitas és karbantartas:

Készulékhaz:
¢ Ne meritse a késziléket vizbe vagy mas folyadékba.
e Ne hasznaljon ammoniat, klort, alkoholt vagy surolészereket tartalmazoé
tisztitdszereket.
e Ne hasznaljon szén-tetrakloridot, benzint vagy mas agressziv oldoszereket tartalmazoé
készitményeket , amelyek karosithatjak a hazat.

A berendezések tisztan tartasa:

o A védbelemeket, a szell6zdnyilasokat és a motorhazat rendszeresen meg kell tisztitani
a portol és a szennyez6désektdl.

o A készUlléket tiszta, enyhén nedves ruhaval tisztitsa, vagy fujja at alacsony nyomasu
sUritett levegOvel.

o Tisztitaskor Ugyeljen arra, hogy ne keruljon viz a készulék belsejébe.

e Ne hasznaljon oldoszereket vagy erds vegyszereket az Utvecsavarozo alkatrészeinek
tisztitasahoz.

¢ Minden hasznalat utan ajanlott megtisztitani a készuléket.

e FIGYELEM: Az uUtvecsavarozok és a munkadarabok hasznalat utan azonnal forrok
lehetnek — tisztitas kdzben mindig viseljen védbkesztyt.

Biztonsagqi tippek és szabalyok

o A készuléket kizardlag felnbttek, korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képesseql, illetve tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak,
feltéve, hogy felugyelik Oket, vagy elb6zetes képzésben részesultek, és megértik a
lehetséges kockazatokat.
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A készulék nem alkalmas 18 év alatti gyermekek és serdulok szamara. Kivételt
képeznek a 16 év feletti személyek, akik szakmai képzésben vesznek részt, és
szakember allandé fellgyelete alatt dolgoznak.

A csomagoldanyagokat tartsa gyermekektdl elzarva — veszélyt jelenthetnek.
Ne hasznaljon sérult, hianyos vagy hibasan mikodd utvecsavarozot.

Tilos a készuléket sajat kezilleg szétszerelni, moédositani vagy javitani.

Ha az akkumulator, a t6It6, a haldzati aljzat vagy mas alkatrészek megsérulnek,
azonnal hagyja abba a hasznalatat. A javitasokat csak hivatalos szervizkozpont
végezheti.

Ne meritse a készlléket, az akkumulatort vagy a toltét vizbe vagy mas folyadékba — ez
aramutést okozhat.

Ne hasznalja a készlléket, ha faradt, vagy alkohol, gyégyszer vagy kabitdszer hatasa
alatt all.

Inditas eldtt gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek osszeszereld kulcsok vagy egyéb
szerszamok a készuléken.

Utvecsavarozo hordozasa kdzben védje meg a véletlen bekapcsolastol — hasznalja a
ravaszreteszel6t, €s ne nyomja meg a kapcsolot.

A munka megkezdése elbtt vegyen fel stabil és biztonsagos testhelyzetet.

Tartson biztonsagos tavolsagot a szemlél6kt6l — senki sem tartdzkodhat a készuléek
mukodeési zénajaban.

Hasznalat k6zben mindig mindkét kezével fogja az Utvecsavarozot, hogy teljes
mértékben uralja a szerszamot.

Tartsa tavol a kezét a forgd Utvecsavarozotdl — sérulésveszély.

Kizarolag utvecsavarozéhoz tervezett Utvecsavarozot hasznaljon.

Ne hasznalja a készuléket gyulékony gazok, por vagy g6zok kdzelében — tliz- vagy
robbanasveszély all fenn.

Ne hasznalja a készuléket es6ben, nedvességben vagy nedves kornyezetben.
Hasznalat utan ne érintse meg az utédugokulcsot — nagyon forré lehet.

Ha egy dugodkulcs vagy csavar beszorul, azonnal engedije el a ravaszt, kapcsolja ki a
szerszamot, majd szlintesse meg a karosodas okat.

Ha barmilyen rendellenességet észlel a mikoddés soran, azonnal kapcsolja ki a
készuléket.

Az Utvecsavarozot, az akkumulatort és a toltét szaraz, biztonsagos helyen, gyermekek
elél elzarva tarolja.

Mindig legyen kéznél egy elsésegélycsomag sérulés esetére.

Roégzitse a munkadarabot (pl. kereket, csavart, szerkezetet). Ne tartsa a munkadarabot
kézzel — hasznaljon megfelel6 tdmasztékokat vagy zarakat.

Szemeélyi védofelszerelés

Biztositson rendet és megfeleld, egyenletes megvilagitast a munkateruletén. A
rendetlenség és a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet.

védiszemuveget Utvecsavarozé hasznalatakor , hogy megvédje szemét a repulé
fémekt6l, csavaroktol vagy rogzitéelemektél.

hallasvédo6 viselése ajanlott, mivel az Utvecsavarozé magas zajszintet kelt.
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e Vviseljen testhez simuld ruhazatot . A laza ruhazat, ékszerek vagy hosszu haj beakadhat
a forgo alkatrészekbe.

e Javasolt védbkesztyl viselése , amely javitja a fogast és megvedi a kezet a
mechanikai sérulésektdl.

o Viseljen csuszasgatlo talpu munkacipét , kilonosen instabil vagy csuszos fellleten
végzett munka esetén.

e porvédd maszk viselése ajanlott .

e Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkaallomasa stabil és biztonsagos, miel6tt
elkezdené a munkat az Utvecsavarozoval.

Biztonsagqgi utasitasok elemekhez/akkumulatorokhoz

o Az elemeket/akkumulatorokat tartsa gyermekektdl elzarva. Lenyelés esetén azonnal
forduljon orvoshoz!

e Az eldobhat6 elemeket tilos ujratdlteni. Az elemeket/ujratolthetd akkumulatorokat tilos
rovidre zarni és/vagy felnyitni. Ez tulmelegedést, tlzet vagy robbanast okozhat.

e Soha ne dobjon elemeket/akkumulatorokat tlizbe vagy vizbe.

e Az elemeket/akkumulatorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

e Savszivargas veszélye elemekbdl/akkumulatorokbal.

o Kerllje az elemeket/akkumulatorokat karositd széls6séges korilményeket és
hémérsékleteket, példaul a radiatorokat/kézvetlen napfényt.

e Ha az elemek/akkumulatorok szivarognak, kerulje a bdrrel, szemmel és
nyalkahartyaval val6 érintkezést! Azonnal Oblitse le az érintett terlleteket tiszta vizzel,
és forduljon orvoshoz!

e A szivargo vagy sérult elemek/ujratoltheté akkumulatorok bérrel érintkezve kémiai
égeési séruléseket okozhatnak. Ezért viseljen megfelel6 védbkesztyt.

o Atermék beépitett akkumulatorral rendelkezik, amelyet a felhasznalé nem cserélhet ki.

ry m oy

Figvyelmezteto és tajékoztato szimbolumok

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kdrnyezetbarat anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi Ujrahasznosité
kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagot a helyi hatésagok altal kijelolt hulladékleraké helyre kell

@ leadni. A hasznalt termékek Ujrahasznositasi lehetéségeivel kapcsolatos informaciokért
o kérjuk, forduljon a helyi dnkormanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.
E% HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kdrnyezetvédelmi okokbdl a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt kidobni, hanem megfeleléen kell artalmatlanitani. A
gyljtépontokrél és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes hatosagoktdl lehet tajékozodni.

Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti iranyelvek kovetelményeinek. A
termék teljesiti az eszk6zo6k és termékek biztonsagara vonatkozo eurépai és nemzeti
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koévetelményeket.

®

Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek kdvetelményeinek.

Az elemek/akkumulatorok nem megdfeleld artalmatlanitasa kornyezetszennyezg!

Az elemeket/akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal egytt kidobni. Kéaros
nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért specialis hulladékként kell kezelni 6ket. A nehézfémek
kémiai szimbolumai: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom.

Ezért a hasznalt elemeket/akkumulatorokat a telepulési veszélyeshulladék-gyijtéhelyekre
kell vinni.

A beépitett akkumulatort tilos szétszerelni artalmatlanitas céljabdl. A terméket egy hasznalt
elektronikai gyUjtéhelyen kell leadni.

Veszélyt jelz6 tabla az aramutés okozta személyi sérulések megel6zésére vonatkozd
informaciokkal.

B > =

Vigyazat! Forro feliilet. Egési sériilés veszélye.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szdveget, a dizajnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkul

megvaltoztassuk.
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Az eredeti EK-megfeleloségi nyilatkozat forditasa

Gyarto: VERK GROUP SIKORSKI KORLATOLT FELELOSSEGU TARSASAG
Cim: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, LENGYELORSZAG
Gép neve: AKKUS UTVECSAVAROZO

Modell: OPX28038

Gép sorozatszama: 28038120126001 - 28038120126500

Gyartasi év: 2026

A gyarto kijelenti, hogy a fent emlitett gép megfelel a vonatkozdé EU-iranyelvek jelenleg hatalyos
szovegezésében szereplo kovetelményeknek:

2006/42/EK Gépiranyelv

2014/30/EU EMC iranyelv

Alacsony fesziiltség(i berendezésekre vonatkozd iranyelv (LVD 2014/35/EU) (tapegység/tolto)
2011/65/EU ROHS II iranyelv a 2015/863/EU ROHS III iranyelvvel egyiitt

A _fenti iranyelveknek valéo megfelelés biztositasa érdekében a kovetkezo harmonizalt
szabvanyokat, valamint nemzeti szabvanyokat és eloirasokat alkalmaztak:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (tapegységhez/tsltshoz)

EN 60335-2-29:2022-05 (tapegységhez/tsltéhoz)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

(tapegységhez/tolt6hoz)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (tapegységhez/t6ltéhoz)
EN IEC 63000:2018

Miiszaki dokumentacio elkészitésére jogosult személy:
Damian Sikorski
Kiallitas helye: PODOLSZYN NOWY, LENGYELORSZAG

Kiallitas datuma : 2026.01.12.

Damian Sikorski vezérigazgatd 2 s
.......................................................................... ﬂﬂm v

Az alairé neve, vezetékneve és beosztasa
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Kaere hr. eller fru, tak fordi du har kobt vores produkt!

Laes venligst grundigt, inden du bruger produktet
med nedenstaende instruktioner for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug og
at folge dens anbefalinger, fordi man ikke fulgte dem
kan udggare en trussel mod liv eller helbred.

Introduktion til brugermanualen

Denne brugermanual er udarbejdet for at hjeelpe dig med at blive fortrolig med korrekt og
sikker brug af enheden. Den indeholder vigtige instruktioner om betjening, vedligeholdelse og
sikkerhedsregler, som, hvis de fglges, vil sikre enhedens problemfri drift og forlaenge dens
levetid.

Laes venligst instruktionerne omhyggeligt inden fgrste brug. Oplysningerne heri vil ogséa
hjeelpe dig med korrekt opbevaring af enheden, iszer hvis den ikke skal bruges i en leengere
periode.
Ved at folge nedenstaende anbefalinger kan du nyde problemfri og sikker brug af produktet.
OPMZARKSOMHED!
Brug af enheden pa en made, der ikke er i overensstemmelse med oplysningerne i manualen, kan

medfare risiko for personskade.

Anvendelse oq beskrivelse af enheden

Denne batteridrevne slagnagle er designet til hurtig og effektiv tilspaending og Igsning af
skruer og metrikker, selv dem, der er meget stramme. Dens batteridrevne drift muliggaer
ledningsfri drift, mens slagmekanismen letter kreevende arbejde. Dette veerktgj er ideelt til
vaerksteder, bilindustrien, monteringsarbejde og boligforbedringsprojekter.

Producenten er ikke ansvarlig for skader som fglge af forkert brug af enheden eller
manglende overholdelse af instruktionerne. Enheden er ikke beregnet til professionel brug,
og brug til kommercielle formal vil ugyldiggare garantien.

Af sikkerhedsmaessige arsager og CE-certificeringsarsager ma dette produkt ikke ombygges
eller modificeres pa nogen made. Brug af produktet til andre formal end de beskrevne kan
resultere i skader pa produktet. Forkert brug kan ogsa medfere farer sasom kortslutninger,
brand, elektrisk stad osv.
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ADVARSEL!

TIP

Fare forbundet med brug af enheden pa en made, der ikke er i overensstemmelse med
dens tilsigtede anvendelse.

Forkert brug af slagngglen eller brug, der ikke er i overensstemmelse med
instruktionerne, kan resultere i personskade eller beskadigelse af enheden.

Slagnaglen bgr kun bruges til det tilsigtede formal.

Det er vigtigt neje at fglge de regler og anbefalinger, der er beskrevet i denne
brugermanual.

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

Rar ikke ved tilbeharet, spindlen eller de arbejdende dele, mens apparatet kgrer eller
umiddelbart efter, at det er blevet slukket — de kan vaere meget varme eller stadig
rotere.

Sluk altid enheden og fjern batteriet, far du udskifter tilbehgret, justerer, renger eller
udfarer vedligeholdelse.

Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
| tilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller
transport, bedes du kontakte service-hotline.

Tekniske data for enheden

Model OPX28038
EAN-nummer 5907451391938
Strgmforsyning batteridrevet
Batteritype Li-ion
Oplader stremforsyning 100-240V 50/60Hz
Slagfrekvens 0-3300 slag i minuttet
Rotationshastighed 0-2500 omdr./min.
Drejningsmoment 700N
Forsyningsspaending 21V DC
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Isaetning og udtagning af batteriet:

1. For at saette batteriet i enheden skal du skubbe batteriet langs skinnen ind i enheden. Du
vil hare et klik, nar batteriet er korrekt isat.

2. For at fierne batteriet fra enheden skal du trykke pa udlgserknappen pa batteriet og traekke
det ud.

Aktivering

Laes hele brugsanvisningen og sikkerhedsinstruktionerne omhyggeligt inden forste
brug.

Tilslut opladeren til en stikkontakt med den passende spaending.

Seet batteriet i opladeren i henhold til markeringerne, og lad det veere, indtil det er fuldt
opladet.

Nar batteriet er opladet, skal du seette det i slagnaglen, indtil du hgrer et tydeligt "klik".
Searg for, at frem/bak-kontakten er i neutral position (aftreekkerlas).

Monter den passende slagtop ved at trykke den pa drivakslen, indtil den laser sikkert.
Kontrollér manuelt, at tilbehgret er korrekt og sikkert fastgjort.

Indstil rotationsretning:

° hgjre — stramning,

o venstre — afskruning.

Indtag en stabil kropsstilling, og hold apparatet fast med begge hander.

Sarg for, at topngglestikken sidder korrekt pa bolten eller matrikken.

Tryk forsigtigt pa afbryderen, og apparatet starter jeevnt.

@g gradvist trykket pa aftreekkeren, og kontroller anslagskraften og arbejdets
hastighed.

Nar du er faerdig med at arbejde, slip aftraekkeren, og naglen stopper automatisk.

Vent, indtil emnet star helt stille.

Ved leengerevarende afbrydelse af arbejde eller transport skal batteriet tages ud af
enheden.
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Vaer forsiqtiq:

1. Hvis du bruger en slagnggle for fgrste gang, skal du udfgre en test af tilspaending eller
lasning pa en stabil genstand for at blive fortrolig med enhedens reaktion og slagkraften.
2. Brug en sikker og stabil teknik under arbejdet i overensstemmelse med reglerne for
betjening af en slagnggle.

3. Brug ikke nogen del af din krop til at stabilisere emnet, og lad ikke andre personer holde
det i handen.

4. Runde eller ustabile emner skal fastggres korrekt for at forhindre dem i at rotere under
drift.

5. Hold altid slagngglen med begge heaender, nar motoren karer, nar du arbejder.

6. Streek ikke armene for langt frem, og arbejd ikke uden for reekkevidden af en stabil
kropsstilling.

7. Sta altid fast og hold balancen, nar du betjener apparatet.

8. Far arbejdet pabegyndes, skal du sgrge for, at slagtoppen sidder korrekt pa bolten eller
mgtrikken. Hvis ngglen kares ved hgje hastigheder uden slagtoppen, kan det medfere tab af
kontrol og udggre en sikkerhedsrisiko.

Rengoring oq vedligeholdelse:

Enhedshus:
e Enheden ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker.
e Brug ikke renggringsmidler, der indeholder ammoniak, klor, alkohol eller slibemidler.
e Brug ikke preeparater, der indeholder tetrachlorkulstof, benzin eller andre aggressive
oplgsningsmidler , der kan beskadige huset.

Udstyr holdes rent:

o Beskyttelseselementer, ventilationsabninger og motorhuset skal rengares
regelmaessigt for stgv og snavs.

e Renggr apparatet med en ren, let fugtig klud, eller blees det med lavtryksluft.

e Undga at vand treenger ind i enhedens indre under renggaring.

e Brug ikke oplgsningsmidler eller skrappe kemikalier til at rengere slagngglens
komponenter.

o Det anbefales at renggre enheden efter hver brug.

e ADVARSEL: Slagtoppe og arbejdselementer kan veere varme umiddelbart efter brug —
brug altid beskyttelseshandsker ved renggring.

Sikkerhedstips og regler

e Apparatet er kun beregnet til brug for voksne og personer med begraensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, forudsat at de er
under opsyn eller har modtaget forudgaende traening og forstar de involverede risici.

o Apparatet er ikke beregnet til brug for bgrn og unge under 18 ar. Undtagelsen er
personer over 16 ar, der er under professionel uddannelse og arbejder under konstant
opsyn af en specialist.
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e Opbevar emballagematerialer utilgaengeligt for bgrn - de kan udgere en fare.
e Brug ikke en slagnggle, hvis den er beskadiget, ufuldsteendig eller fungerer forkert.
e Det er forbudt selv at adskille, zendre eller reparere enheden.

e Hyvis batteriet, opladeren, stikkontakten eller andre komponenter er beskadiget, skal
brugen straks ophgre. Reparationer bgr kun udfgres af et autoriseret servicecenter.

e Enheden, batteriet eller opladeren ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker —
dette kan forarsage elektrisk stad.

e Brug ikke apparatet, nar du er traet eller pavirket af alkohol, medicin eller stoffer.

o Far du starter, skal du sgrge for, at der ikke er samlenagler eller andre vaerktgjer pa
enheden.

e Nar du beerer en slagnggle, skal du beskytte den mod utilsigtet aktivering — brug
aftraekkerlasen, og tryk ikke pa kontakten.

e Indtag en stabil og sikker kropsstilling, for du pabegynder arbejdet.
o Hold sikker afstand til tilskuere — ingen ma befinde sig i enhedens driftszone.

e Hold altid slagngglen med begge haender under brug for at bevare fuld kontrol over
veerktgjet.

e Hold heenderne vaek fra den roterende slagtop — risiko for skader.
e Brug kun slagtoppe, der er beregnet til brug med en slagnagle.

o Brug ikke apparatet i neerheden af brandfarlige gasser, stav eller dampe — risiko for
brand eller eksplosion.

e Brug ikke enheden i regn, fugt eller vade omgivelser.
o Rar ikke ved slagtoppen efter brug — den kan vaere meget varm.

e Huvis en topnagle eller skrue sidder fast, skal du straks slippe aftreekkeren og slukke for
veerktgjet, hvorefter arsagen skal afhjeelpes.

e Hvis du bemeerker uregelmaessigheder i driften, skal du straks slukke for enheden.

o Opbevar slagngglen, batteriet og opladeren et tart og sikkert sted utilgaengeligt for
barn.

e Hav altid et farstehjeelpskit i naerheden i tilfeelde af en skade.
o Fastgar emnet (f.eks. hjul, skrue, konstruktion). Hold ikke emnet med handen — brug
passende understgtninger eller lase.

Personligt beskyttelsesudstyr

e Sorg for orden og tilstraekkelig, jeevn belysning pa dit arbejdsomrade. Rod og darlig
belysning kan fare til ulykker.

e sikkerhedsbriller, nar du bruger en slagnagle , for at beskytte dine gjne mod flyvende
metal, skruer eller fastgerelseselementer.

e Ved lengerevarende arbejde eller i stgjende omgivelser anbefales det at bruge
harevaern , da slagngglen genererer et hgjt stgjniveau.

e Brug teetsiddende tgj, nar du bruger apparatet . Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har kan seette sig fast i roterende dele.

o Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker , der forbedrer grebet og beskytter
haenderne mod mekaniske skader.

e Brug arbejdssko med skridsikre saler , iseer nar du arbejder pa ustabile eller glatte
overflader.
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Ved arbejde i stavede omgivelser eller ved intensiv af-/paskruning af elementer
anbefales det at bruge en stgvmaske .

Sorg altid for, at din arbejdsplads er stabil og sikker, for du begynder at arbejde med en
slagnggle.

Sikkerhedsinstruktioner for batterier/genopladelige batterier

Opbevar batterier/genopladelige batterier utilgeengeligt for bgrn. Sgg straks leegehjaelp,
hvis de sluges!

Engangsbatterier ma ikke genoplades. Batterier/genopladelige batterier ma ikke
kortsluttes og/eller abnes. Dette kan resultere i overophedning, brand eller eksplosion.
Kast aldrig batterier/genopladelige batterier i ild eller vand.

Batterier/genopladelige batterier bgr aldrig udsaettes for mekanisk belastning.

Risiko for syrelaekage fra batterier/akkumulatorer.

Undga ekstreme forhold og temperaturer, der kan pavirke batterier/akkumulatorer,
f.eks. radiatorer/direkte sollys.

Hvis batterier/genopladelige batterier laekker, skal du undga kontakt med hud, gjne og
slimhinder! Skyl straks de bergrte omrader med rent vand, og sag laegehjzelp!

Uteette eller beskadigede batterier/genopladelige batterier kan forarsage kemiske
forbreendinger ved kontakt med huden. Brug derfor passende beskyttelseshandsker.
Produktet har et indbygget batteri, der ikke kan udskiftes af brugeren.

Advarsels- ogq informationssymboler

(€

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale
genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de
lokale myndigheder. For information om genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljgmaessige arsager ber brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes
med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om
indsamlingssteder og deres abningstider kan fas hos de relevante myndigheder.

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europaeiske og nationale direktiver.
Produktet opfylder europaeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

®
ar
E% venligst din lokale kommune eller bykontor.
I
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Dette produkt overholder kravene i de relevante europaeiske og nationale RoHS-direktiver.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer er en trussel mod miljoet!

Batterier/akkumulatorer ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde
skadelige tungmetaller og skal behandles som specialaffald. De kemiske symboler for
tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly.

Derfor ber brugte batterier/akkumulatorer afleveres pa kommunale indsamlingssteder for
farligt affald.

Det indbyggede batteri ma ikke skilles ad med henblik pa bortskaffelse. Produktet skal
afleveres pa et indsamlingssted for brugt elektronik.

Fareskilt med information om forebyggelse af personskade som falge af elektrisk stad.

B > =

Forsigtig! Varm overflade. Fare for forbraendinger.

Vi forbeholder os retten til at aendre tekst, design og produktdata uden varsel.
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Oversaettelse af den originale EF-overensstemmelseserklaering

Producent: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresse: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLEN
Maskinnavn: AKKU-SLAGNQ@GLE

Model: OPX28038

Maskinens serienummer: 28038120126001 - 28038120126500
Produktionsdr: 2026

Producenten erklzerer, at ovennaevnte maskine overholder kravene i de relevante EU-direktiver i
deres geeldende ordlyd:

Maskindirektiv 2006/42/EF
EMC-direktiv 2014/30/EU

Lavspaendingsdirektiv LVD 2014/35/EU (for strgmforsyning/oplader)
ROHS II-direktiv 2011/65/EU sammen med ROHS III (EU) 2015/863

For at sikre overholdelse af ovenstdende direktiver blev felgende harmoniserede standarder o
nationale standarder og forskrifter anvendt:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (til strgmforsyning/oplader)
EN 60335-2-29:2022-05 (til strgmforsyning/oplader)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (til

strgmforsyning/oplader)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (til
strgmforsyning/oplader)

e ENIEC 63000:2018

Person bemyndiget til at udarbejde teknisk dokumentation:
Damian Sikorski
Udstedelsessted: PODOLSZYN NOWY, POLEN

Udstedelsesdato : 12/01/2026

Damian Sikorski, administrerende direktgr : s
________________________________________________________________________________________________ Lo S

Underskriverens navn, efternavn, funktion
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Vazeny pan/pani, dakujeme vam za zakupenie nasho produktu!

Pred pouZzitim produktu si pozorne precitajte
s nizSie uvedenymi pokynmi pre spravne pouzivanie produktu.

Uschovaijte si tento navod pre buduce pouzitie a
dodrziavanie jeho odporucani, pretoze ich nedodrziavanie
moZze predstavovat hrozbu pre Zivot alebo zdravie.

Uvod k pouzivatel'skej priru¢ke

Tato pouzivatelska prirucka bola vypracovana s cielom pomdct vam oboznamit sa so
spravnym a bezpeCnym pouzivanim zariadenia. Obsahuje délezité pokyny tykajuce sa
obsluhy, udrzby a bezpecnostnych pravidiel, ktorych dodrziavanie zabezpeci bezproblémovu
prevadzku zariadenia a prediZi jeho Zivotnost.

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod. Informacie uvedené v tomto navode vam
tiez pom&zu spravne skladovat' zariadenie, najma ak ho nebudete pouzivat dihsi Cas.

Dodrziavanie nizSie uvedenych odporu€ani vam umozni bezproblémovu a bezpecnu
prevadzku produktu.

POZOR!
Pouzivanie zariadenia spdsobom, ktory nie je v sulade s informaciami uvedenymi v navode, méze
viest k riziku zranenia osob.

Pouzitie a popis zariadenia

Tento akumulatorovy razovy utahovak je urCeny na rychle a efektivhe utahovanie a
uvolhovanie skrutiek a matic, a to aj tych, ktoré su vefmi utiahnuté. Jeho prevadzka na
batériu umoznuje bezdrotovu prevadzku, zatial ¢o razovy mechanizmus ufahCuje naroCnu
pracu. Toto naradie je idealne pre dielne, automobilové aplikacie, montazne prace a projekty
v oblasti domacich vylepseni.

Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim zariadenia alebo
nedodrzanim pokynov. Zariadenie nie je ur€ené na profesionalne pouZitie a jeho pouzitie na
komercné ucely rusi platnost' zaruky.

Z bezpeclnostnych dbévodov a dbévodov certifikacie CE sa tento produkt nesmie nijako
prestavovat ani upravovat. Pouzivanie produktu na iné ucely, ako su tie, ktoré su opisané,
moze viest k jeho poSkodeniu. Nespravne pouzitie moze tiez viest k nebezpefenstvam, ako
su skraty, poziar, uraz elektrickym pradom atd.
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POZOR!

TIP

Nebezpeclenstvo spojené s pouzivanim zariadenia spdsobom, ktory nie je v sulade s
jeho zamyslanym ucelom.

Nespravne pouZzivanie razového utahovaka alebo pouZzivanie v rozpore s pokynmi
moze viest k zraneniu os6b alebo poSkodeniu zariadenia.

Razovy utahovak by sa mal pouzivat iba na urCeny ucel.

Je nevyhnutné prisne dodrziavat pravidla a odporu€ania popisané v tejto
pouzivatelskej prirucke.

Vyrobok by mal byt uchovavany mimo dosahu deti.

Nedotykajte sa nadstavca, vretena ani pracovnych casti, kym je zariadenie v
prevadzke alebo bezprostredne po jeho vypnuti — mézu byt velmi horuce alebo sa
stale otacat.

Pred vymenou nadstavca, nastavovanim, Cistenim alebo vykonavanim udrzby vzdy
vypnite zariadenie a vyberte batériu.

Zariadenie je potrebné skontrolovat, Ci je kompletné a Ci nie je viditelne poSkodené.
V pripade neuplnej dodavky alebo poskodenia v doésledku chybného balenia alebo
prepravy kontaktujte, prosim, servisnu horucu linku.

Technické udaje zariadenia

Model OPX28038
EAN 5907451391938
Napajaci zdroj napajany z batérie
Typ batérie Litium-idbnova batéria
Napajanie nabijacky 100 — 240 V 50/60 Hz
Frekvencia tahov 0 — 3300 uderov za
minutu
Rychlost otacania 0 — 2500 ot./min.
Kratiaci moment 700N
Napajacie napatie 21V jednosmerného
prudu

126



ViozZzenie a vybratie batérie:

1. Ak chcete vloZit batériu do zariadenia, zasurite ju pozdiz kolajnicky do zariadenia. Po
spravnom umiestneni batérie budete pocut cvaknutie.
2. Ak chcete vybrat batériu zo zariadenia, stlacte uvolfiovacie tlacCidlo na batérii a vytiahnite

ju.

Aktivacia

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte cely navod na obsluhu a bezpecCnostné
pokyny.

Pripojte nabijacku do sietovej zasuvky s prislusnym napatim.

Vlozte batériu do nabijacky podla oznacenia a nechaijte ju, kym sa uplne nenabije.

Po nabiti vloZte batériu do razového utahovaka, kym nebudete pocut zretelné
,cvaknutie®.

Uistite sa, Zze prepina¢ chodu vpred/vzad je v neutralnej polohe (zaistenie spuste).
Nasadte vhodnu razovu objimku zatlaCenim na hnaci hriadel, kym sa bezpecéne
nezaisti.

Rucne skontrolujte, Ci je nadstavec spravne a bezpecne pripevneny.

Nastavenie smeru otacania:

© vpravo — sprisnenie,

o vlavo — odskrutkovanie.

Zaujmite stabilnu polohu tela a pevne drzte zariadenie oboma rukami.

Uistite sa, ze objimka je spravne usadena na skrutke alebo matici.

Jemne stlaCte spust’ a zariadenie sa plynulo spusti.

Postupne zvysSujte tlak na spust, pricom kontrolujte silu narazu a rychlost’ prace.

Po dokonceni prace uvolnite spust’ a klu¢ sa automaticky zastavi.

Pockajte, kym sa obrobok uplne nezastavi.

V pripade dlhSieho preruSenia prace alebo prepravy vyberte batériu zo zariadenia.
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Bud’'te opatrni:

1. Ak pouzivate razovy utahovak prvykrat, vykonajte skusobné utahovanie alebo uvolfiovanie
na stabilnom predmete, aby ste sa oboznamili s reakciou zariadenia a silou narazu.

2. Pri praci pouzivajte bezpecnu a stabilnu techniku v sulade s pravidlami pre obsluhu
razového utahovaka.

3. Nepouzivajte Ziadnu Cast tela na stabilizaciu obrobku a nedovolte inym fudom, aby ho
drzali rukou.

4. Okruhle alebo nestabilné obrobky musia byt riadne zaistené, aby sa zabranilo ich otaaniu
pocCas prevadzky.

5. Pri praci vzdy drzte razovy utahovak oboma rukami, ked je motor v chode.

6. Nenatahujte ruky prilis dopredu a nepracujte mimo dosahu stabilnej polohy tela.

7. Pri obsluhe zariadenia vzdy stojte pevne a udrzZiavajte rovnovahu.

8. Pred zacCatim prace sa uistite, Ze razova objimka je spravne upevnena na skrutke alebo
matici. PouZivanie kluc¢a pri vysokych rychlostiach bez razovej objimky moze spbsobit stratu
kontroly a predstavovat’ bezpecnostné riziko.

Cistenie a udrzba:

Kryt zariadenia:

Neponarajte zariadenie do vody ani inych kvapalin.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujuce amoniak, chlér, alkohol alebo abrazivne
latky.

Nepouzivajte pripravky obsahujuce tetrachlormetan, benzin alebo iné agresivne
rozpustadla , ktoré mézu poskodit’ kryt.

Vybavenie udrziavané v Cistote:

Ochranné prvky, vetracie otvory a kryt motora by sa mali pravidelne Cistit od prachu a
necistot.

Zariadenie Cistite Cistou, mierne vlhkou handriCkou alebo ho prefuknite nizkotlakovym
stlaCenym vzduchom.

Pri Cisteni nedovolte, aby sa do vnutra zariadenia dostala voda.

Na Cistenie komponentov razového utahovaka nepouzivajte rozpustadla ani agresivne
chemikalie.

Odporuca sa zariadenie vycistit po kazdom pouZiti.

POZOR: Nastrckové kfu€e a pracovné prvky mézu byt bezprostredne po pouZiti
horuce — pri Cisteni vzdy noste ochranné rukavice.

Bezpecnostné tipy a pravidla

Zariadenie je uréené len na pouzitie dospelymi a osobami s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, za predpokladu, ze su pod dohfadom alebo absolvovali predchadzajuce
Skolenie a rozumeju suvisiacim rizikam.

128



Zariadenie nie je urCené na pouzitie detmi a dospievajucimi mladSimi ako 18 rokov.
Vynimkou su osoby starSie ako 16 rokov, ktoré absolvuju odbornu pripravu a pracuju
pod neustalym dohfadom odbornika.

Obalové materialy uchovavajte mimo dosahu deti — mézu predstavovat
nebezpecenstvo.

Nepouzivajte razovy utahovak, ak je poSkodeny, neuplny alebo nefunkeny.
Je zakazané zariadenie svojpomocne rozoberat, upravovat alebo opravovat.

Ak su batéria, nabijaCka, sietova zasuvka alebo iné komponenty poskodené, okamzite
prestarnte vyrobok pouzivat. Opravy by malo vykonavat iba autorizované servisné
stredisko.

Neponarajte zariadenie, batériu ani nabijacku do vody ani inych kvapalin — mdZe to
sposobit’ uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte zariadenie, ked ste unaveni alebo pod vplyvom alkoholu, liekov ¢i drog.
Pred zacCatim sa uistite, Ze na zariadeni nie su ziadne montazne kluCe ani iné nastroje.
Pri prenasani razového utahovaka ho chrarite pred nahodnou aktivaciou — pouzite
poistku spuste a nestlacajte spinac.

Pred zaCatim prace zaujmite stabilnu a bezpecnu polohu tela.

Dodrzujte bezpeénu vzdialenost od okoloiducich — nikto by sa nemal nachadzat' v
prevadzkovej zéne zariadenia.

PocCas prevadzky drzte razovy utahovak vzdy oboma rukami, aby ste si zachovali plnu
kontrolu nad nastrojom.

Nedotykajte sa ruk rotujucej razovej objimky — nebezpecenstvo poranenia.
Pouzivajte iba razové objimky urené na pouZitie s razovym utahovakom.
Nepouzivajte zariadenie v blizkosti horfavych plynov, prachu alebo vyparov —
nebezpecenstvo poziaru alebo vybuchu.

Nepouzivajte zariadenie v dazdi, vihkom alebo mokrom prostredi.

Po pouZiti sa nedotykajte razovej objimky — méze byt velmi horuca.

Ak sa zasekne objimka alebo skrutka, okamzZite uvolnite spust a vypnite naradie a
potom odstrarite pricinu.

Ak spozorujete akékolvek nezrovnalosti v prevadzke, zariadenie ihned vypnite.

Razovy utahovak, batériu a nabijacku skladujte na suchom a bezpeCnom mieste mimo
dosahu deti.

Vzdy majte po ruke lekarni¢ku pre pripad zranenia.

Zaistite obrobok (napr. koleso, skrutku, konstrukciu). Nedrzte obrobok rukou — pouzite
vhodné podpery alebo zamky.

Osobné ochranné prostriedky

Zabezpecte poriadok a dostatocné, rovnomerné osvetlenie na pracovisku. Neporiadok
a slabé osvetlenie mézu viest' k nehodam.

Pri praci s razovym utahovakom vzdy noste ochranné okuliare , aby ste si chranili o€i
pred odlietavajucim kovom, skrutkami alebo spojovacimi prvkami.

Pri dlhSej praci alebo v hluénom prostredi sa odporu¢a nosit’ ochranu sluchu, pretoze
razovy utahovak generuje vysoku hladinu hluku.
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noste priliehavé obleCenie . Volné obleCenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit
o rotujuce Casti.

Odporuca sa nosit ochranné rukavice , ktoré zlepSuju uchop a chrania ruky pred
mechanickym poskodenim.

Noste pracovnu obuv s protiSmykovou podrazkou , najma pri praci na nestabilnom
alebo klzkom povrchu.

Pri praci v praSnom prostredi alebo pri intenzivnom odskrutkovani/skrutkovani prvkov
sa odporuca pouzivat' protiprachovu masku .

Pred zaCatim prace s razovym utahovakom sa vzdy uistite, Zze je vasSe pracovisko
stabilné a bezpec€né .

Bezpecnostné pokyny pre batérie/nabijatel'né batérie

Batérie/nabijatelné batérie uchovavajte mimo dosahu deti. V pripade prehltnutia
okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc!

Jednorazové batérie sa nesmu nabijat. Batérie/nabijatelné batérie sa nesmu skratovat
al/alebo otvarat. Méze to viest k prehriatiu, poziaru alebo vybuchu.

Nikdy nevhadzujte batérie/nabijatelné batérie do ohfia alebo vody.

Batérie/nabijatelné batérie by nikdy nemali byt vystavené mechanickému namahaniu.
Riziko uniku kyseliny z batérii/akumulatorov.

Vyhybajte sa extrémnym podmienkam a teplotam, ktoré mézu ovplyvnit
batérie/akumulatory, napr. radiatory/priame slne¢né Ziarenie.

Ak z batérii/nabijatelnych batérii unikne tekutina, zabrante kontaktu s pokozkou, o€ami
a sliznicami! Zasiahnuté miesta okamzite vyplachnite €istou vodou a vyhladajte
lekarsku pomoc!

Vytekajuce alebo poskodené batérie/nabijatelné batérie mozu pri kontakte s pokozkou
spoOsobit chemické popaleniny. Preto noste vhodné ochranné rukavice.

Produkt ma zabudovanu batériu, ktoru si pouzivatel neméze vymenit.

Vystrazné a informacné symboly

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mézete zlikvidovat vo vasom miestnom
recyklacnom stredisku.

(] Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na ur€éenom mieste likvidacie odpadu, ktoré
urcili miestne urady. Informacie o mozZnostiach recyklacie pouzitych vyrobkov ziskate od

ar
%ﬁ miestneho Uradu obce alebo mesta.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentalnych dévodov by sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemali
likvidovat' s beZnym domovym odpadom, ale mali by sa likvidovat' riadnym spdsobom.
Informacie o zbernych miestach a ich otvaracich hodinach ziskate od prislusnych dradov.

Tento vyrobok spifa poziadavky platnych eurépskych a narodnych smernic. Vyrobok spifia

\_: eurdpske a narodné poziadavky na bezpe€nost zariadeni a vyrobkov.
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Tento produkt spifia poziadavky prisludnych eurépskych a narodnych smernic RoHS.

Nespravna likvidacia batérii/akumulatorov predstavuje hrozbu pre Zivotné prostredie!

Batérie/akumulatory by sa nemali likvidovat' s domovym odpadom. M6zu obsahovat
Skodlivé tazké kovy a mali by sa s nimi zaobchadzat ako so $pecialnym odpadom.
Chemické symboly pre tazké kovy su: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo.

Preto by sa pouZité batérie/akumulatory mali odovzdat’ na zbernych miestach
nebezpecného odpadu.

Vstavana batéria sa nesmie rozoberat na likvidaciu. Vyrobok by sa mal odovzdat na
zbernom mieste pre pouZzitu elektroniku.

Vystrazna znacka s informaciami o predchadzani Urazu elektrickym priadom.

B > =

Pozor! Horuci povrch. Nebezpeéenstvo popalenin.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produktoch bez predchadzajuceho

upozornenia.
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Preklad originalu vyhlasenia o zhode ES

Vyrobca: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresa: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POL'SKO
Nazov stroja: BEZKABLOVY RAZOVY UTAHOVAC

Model: OPX28038

Sériové Cislo stroja: 28038120126001 — 28038120126500

Rok vyroby: 2026

spifia_poziadav risluénych smernic EU v ich

e
aktualnom platnom zneni:

Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU

Smernica o nizkom napati LVD 2014/35/EU (pre napajaci zdroj/nabijacku)
Smernica ROHS II 2011/65/EU spolu so smernicou ROHS III (EU) 2015/863

Na zabezpecenie suladu s vyssie uvedenymi smernicami boli pouzité nasledujice harmonizované
normy a narodné normy a predpisy:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (pre napajaci zdroj/nabijacku)

EN 60335-2-29:2022-05 (pre napajaci zdroj/nabijacku)

Norma EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (pre napajaci

zdroj/nabijacku)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (pre napajaci
zdroj/nabijacku)

e ENIEC 63000:2018

Osoba opravnena na vypracovanie technickej dokumentacie:
Damian Sikorski
Miesto vydania: PODOLSZYN NOWY, POLSKO

vydania : 12.01.2026

Damian Sikorski, generalny riaditel /{’ : s
ﬂﬂm ‘Vé?r’:ff

Meno, priezvisko, funkcia podpisujiceho
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Hyva herra tai rouva, kiitos, etta ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttda, lue huolellisesti
alla olevien ohjeiden mukaisesti tuotteen oikeaa kayttoa varten.

Sailyta tama kayttéohje myohempaa tarvetta varten ja
suositusten noudattamisen vuoksi, koska niita ei ole noudatettu
voi olla uhka hengelle tai terveydelle.

Johdanto kayttooppaaseen

Tama kayttoohje on laadittu auttamaan sinua tutustumaan laitteen asianmukaiseen ja
turvalliseen kayttoon. Se sisaltaa tarkeita ohjeita kaytosta, huollosta ja turvallisuussaannoista,
joiden noudattaminen varmistaa laitteen moitteettoman toiminnan ja pidentaa sen kayttoikaa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa. Nama tiedot auttavat myos laitteen
asianmukaisessa sailytyksessa, erityisesti jos sita ei kayteta pitkaan aikaan.

Noudattamalla alla olevia suosituksia voit nauttia tuotteen ongelmattomasta ja turvallisesta
kaytosta.

HUOMIO!
Laitteen kayttd kayttdohjeen tietojen vastaisella tavalla voi aiheuttaa henkilévahinkojen vaaran.

Laitteen kaytto ja kuvaus

Tama akkukayttoinen iskuruuvinvaannin on suunniteltu ruuvien ja muttereiden nopeaan ja
tehokkaaseen kiristamiseen ja |0ysaamiseen, jopa erittdin tiukoilla olevissa. Sen
akkukayttoisyys mahdollistaa johdottoman kayton, ja iskumekanismi helpottaa raskasta tyota.
Tama tyokalu sopii erinomaisesti tyOpajoihin, autoteollisuuteen, kokoonpanotdihin ja
kodinparannusprojekteihin.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen virheellisesta kaytosta tai
ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon, ja sen kaytto
kaupallisiin tarkoituksiin mitatoi takuun.

Turvallisuus- ja CE-merkintasyista tata tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa millaan
tavalla. Tuotteen kayttd muuhun kuin kuvattuun tarkoitukseen voi vahingoittaa sita.
Vaarinkayttd voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sahkoiskuja jne.
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VAROITUS!

Laitteen kayttoon muulla kuin sen aiotulla kayttotarkoituksella liittyva vaara.
Iskuporakoneen vaarinkayttd tai ohjeiden vastainen kaytto voi aiheuttaa
henkilovahinkoja tai vaurioita laitteelle.

Iskuporakonetta saa kayttaa vain sen aiottuun tarkoitukseen.

On erittdin tarkeaa noudattaa tarkasti tassa kayttooppaassa kuvattuja saantoja ja
suosituksia.

Tuotetta tulee pitaa lasten ulottumattomissa.

Ala koske lisdosaan, karaan tai liikkkuviin osiin laitteen ollessa kaynnissa tai heti sen
sammuttamisen jalkeen — ne voivat olla erittain kuumia tai pyoria edelleen.

Sammuta laite aina ja poista akku ennen lisdosan vaihtamista, saatéa, puhdistusta tai
huoltoa.

KARKI

Laite on tarkastettava toimituksen taydellisyyden ja mahdollisten nakyvien vaurioiden
varalta.

Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen
vuoksi, ota yhteytta asiakaspalvelunumeroon.

Laitteen tekniset tiedot

Malli OPX28038
EAN-koodi 5907451391938
Virtalahde paristokayttdinen
Akun tyyppi Litiumioniakku

Laturin virtalahde 100-240 V 50/60 Hz
Iskujen taajuus 0-3300 lyontia
minuutissa
Pyorimisnopeus 0-2500 kierrosta
minuutissa
Vaantomomentti 700N
Syottojannite 21V tasavirta
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Akun asettaminen ja poistaminen:

1. Aseta akku laitteeseen liu'uttamalla akku kiskoa pitkin laitteeseen. Kuulet napsahduksen,
kun akku on oikein paikallaan.
2. Irrota akku laitteesta painamalla akun vapautuspainiketta ja vetamalla se ulos.

Aktivointi

Ennen ensimmaista kayttokertaa lue huolellisesti koko kayttdohje ja turvallisuusohjeet.
Kytke laturi pistorasiaan, jossa on sopiva jannite.

Aseta akku laturiin merkintdjen mukaisesti ja anna sen latautua, kunnes se on taysin
latautunut.

Kun akku on ladattu, aseta se iskuruuvinvaantimeen, kunnes kuulet selkean
naksahduksen.

Varmista, ettd eteen-/taaksepain-kytkin on neutraaliasennossa (liipaisinlukko).

Asenna sopiva iskuhylsy painamalla sita kayttdakseliin, kunnes se lukittuu tukevasti.
Tarkista manuaalisesti, etta lisalaite on kiinnitetty oikein ja tukevasti.

Aseta pyorimissuunta:

o oikea — kiristaminen,

o vasemmalle — ruuvaamalla auki.

Ota vakaa vartalon asento ja pida laitteesta tukevasti kiinni molemmilla kasilla.
Varmista, etta hylsy on kunnolla paikallaan pulttiin tai mutteriin.

Paina liipaisinkytkinta kevyesti, niin laite kaynnistyy tasaisesti.

Lisaa liipaisimeen kohdistuvaa painetta vahitellen ja saada iskun voimaa ja tyon
nopeutta.

Kun olet lopettanut tydskentelyn, vapauta liipaisin, niin jakoavain pysahtyy
automaattisesti.

Odota, kunnes tyokappale on pysahtynyt kokonaan.

Jos tyoskentely tai kuljetus keskeytetaan pidemmaksi aikaa, poista akku laitteesta.
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Olla varovainen:

1. Jos kaytat iskuporakonetta ensimmaista kertaa, tee koekiristys tai -l0ysays vakaalla
esineella tutustuaksesi laitteen reaktioon ja iskuvoimaan.

2. Kayta tyoskennellessasi turvallista ja vakaata tekniikkaa iskuporakoneen kayttoa koskevien
saantodjen mukaisesti.

3. Ala kayta mitdan kehonosaa tydokappaleen vakauttamiseen alaka anna muiden pitaa sita
kasin.

4. Pyoreat tai epavakaat tydkappaleet on kiinnitettdva asianmukaisesti, jotta ne eivat pyori
kayton aikana.

5. Pida iskuruuvinvaanninta aina molemmilla kasilla tydskennellessasi moottorin kaydessa.
6. Ala ojenna késiasi liian pitkalle eteenpain dlaka tydskentele vakaan vartalon
ulottumattomissa.

7. Seiso aina tukevasti ja sailyta tasapaino laitetta kayttaessasi.

8. Ennen tyon aloittamista varmista, etta iskuhylsy on kunnolla kiinni pulttiin tai mutteriin.
Avaimen kayttaminen suurilla nopeuksilla ilman iskuhylsya voi aiheuttaa hallinnan
menetyksen ja turvallisuusriskin.

Puhdistus ja huolto:

Laitteen kotelo:
e Al3 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
e Ald kaytd puhdistusaineita, jotka sisdltavat ammoniakkia, klooria, alkoholia tai
hankaavia aineita.
o Ald kaytd hiilitetrakloridia, bensiinid tai muita aggressiivisia liuottimia sisaltavia
valmisteita , jotka voivat vahingoittaa koteloa.

Laitteet pidetaan puhtaina:

e Suojaelementit, tuuletusaukot ja moottorin kotelo tulee puhdistaa saanndllisesti polysta
ja liasta.

e Puhdista laite puhtaalla, hieman kostealla liinalla tai puhalla sita matalapaineisella
paineilmalla.

e Puhdistaessasi ala anna veden paasta laitteen sisaan.

o Al3d kaytd liuottimia tai voimakkaita kemikaaleja iskuruuvinvdantimen osien
puhdistamiseen.

o Laite on suositeltavaa puhdistaa jokaisen kayttOkerran jalkeen.

e VAROITUS: Iskuhylsyt ja tyOosat voivat olla kuumia heti kayton jalkeen — kayta aina
suojakasineita puhdistuksen aikana.

Turvallisuusvinkkeja ja -saantoja

o Laite on tarkoitettu ainoastaan aikuisten ja henkildiden, joilla on rajoittuneet fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, kayttoon edellyttaen,
ettd heitd valvotaan tai he ovat saaneet etukateen koulutusta ja ymmartavat laitteen
kayttdoon liittyvat riskit.
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Laitetta ei ole tarkoitettu alle 18-vuotiaiden lasten ja nuorten kayttoon. Poikkeuksena
ovat yli 16-vuotiaat henkilot, jotka ovat ammatillisessa koulutuksessa ja tyoskentelevat
asiantuntijan jatkuvassa valvonnassa.

Pida pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta — ne voivat olla vaarallisia.

Al3 kayta iskuruuvinvaanninta, jos se on vaurioitunut, puutteellinen tai toimii
virheellisesti.

Laitteen purkaminen, muokkaaminen tai korjaaminen itse on kielletty.

Jos akku, laturi, pistorasia tai muut osat ovat vaurioituneet, lopeta kaytto valittomasti.
Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltokeskus.

Alz upota laitetta, akkua tai laturia veteen tai muihin nesteisiin — se voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Al3 kayta laitetta, jos olet vasynyt tai alkoholin, 1dakkeiden tai huumeiden vaikutuksen
alaisena.

Ennen aloittamista varmista, ettei laitteessa ole asennusavaimia tai muita tyokaluja.

Kun kannat mukanasi iskuporakonetta, suojaa se vahingossa tapahtuvalta
aktivoitumiselta — kayta liipaisimen lukkoa alaka paina kytkinta.

Ennen tyon aloittamista ota vakaa ja turvallinen vartalon asento.
Pida turvavali sivullisiin — laitteen toiminta-alueella ei saa olla ketaan.

Pida iskuruuvinvaanninta aina molemmilla kasilla kayton aikana, jotta sailytat tyokalun
tayden hallinnan.

Pida kadet poissa pyorivasta iskuvasarasta — loukkaantumisvaara.
Kayta vain iskuruuvinvaantimen kanssa kaytettavaksi tarkoitettuja iskuhylsyja.

Al3 kayta laitetta syttyvien kaasujen, polyn tai hdyryjen lahelld — tulipalo- tai
rajahdysvaara.

Ala kayta laitetta sateessa, kosteudessa tai marissa olosuhteissa.
Kayton jalkeen ala koske iskuvasaraan — se voi olla erittain kuuma.

Jos hylsy tai ruuvi juuttuu kiinni, vapauta liipaisin valittomasti ja sammuta tyokalu.
Poista sitten jumittumisen syy.

Jos huomaat toiminnassa poikkeavuuksia, sammuta laite valittomasti.

Sailyta iskuporakone, akku ja laturi kuivassa, turvallisessa paikassa lasten
ulottumattomissa.

Pida aina ensiapulaukku lahella loukkaantumisen varalta.
Kiinnita tydkappale (esim. pyora, ruuvi, rakenne). Ala pida tydkappaletta kasin — kayta
sopivia tukia tai lukkoja.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Varmista jarjestys ja riittava, tasainen valaistus tyopaikallasi. Epajarjestys ja huono
valaistus voivat johtaa onnettomuuksiin.

suojalaseja iskuvaanninta kayttaessasi suojataksesi silmiasi lentavilta metalliosilta,
ruuveilta tai kiinnikkeilta.

Pitkaaikaisessa tai meluisassa ymparistossa tyoskenneltaessa on suositeltavaa
kayttaa kuulonsuojaimia , koska iskuporakone tuottaa korkean melutason.

Kayta vartalonmyotaisia vaatteita laitetta kayttdessasi . Loysat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat tarttua pyoriviin osiin.
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e On suositeltavaa kayttaa suojakasineita , jotka parantavat pitoa ja suojaavat kasia
mekaanisilta vammoilta.

o Kayta liukumattomilla pohjilla varustettuja tyokenkia , erityisesti tydskennellessasi
epavakailla tai liukkailla pinnoilla.

o Polyisessa ymparistossa tyoskenneltaessa tai elementteja intensiivisesti
irrotettaessa/ruuvattaessa on suositeltavaa kayttaa polynaamaria .

e Varmista aina, etta typasemasi on vakaa ja tukeva, ennen kuin aloitat tyoskentelyn
iskuruuvinvaantimella.

Paristojen/ladattavien akkujen turvallisuusohjeet

e Pida paristot/ladattavat akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielet niita, hakeudu
valittomasti Iaakarin hoitoon!

o Kertakayttoparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/ladattavia akkuja ei saa
oikosulkea ja/tai avata. Tama voi johtaa ylikuumenemiseen, tulipaloon tai
rajahdykseen.

e Al koskaan heité paristoja/ladattavia akkuja tuleen tai veteen.

e Paristoja/ladattavia akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.

e Paristojen/akkujen happovuodon vaara.

o Valta aarimmaisia olosuhteita ja lampdtiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin,
kuten pattereita/suoraa auringonvaloa.

e Jos paristot/ladattavat paristot vuotavat, valta kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin!
Huuhtele altistuneet alueet valittomasti puhtaalla vedella ja hakeudu Iaakarin hoitoon!

e Vuotavat tai vaurioituneet paristot/ladattavat akut voivat aiheuttaa kemiallisia
palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Kayta siksi sopivia suojakasineita.

¢ Tuotteessa on sisdaanrakennettu akku, jota kayttaja ei voi vaihtaa.

Varoitus- ja ohjesymbolit

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ymparistdystavallisistda materiaaleista, jotka voidaan havittaa
paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan
jatteenkasittelypaikkaan. Lisatietoja kaytettyjen tuotteiden kierratysvaihtoehdoista saat
ottamalla yhteytta paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ymparistosyista kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerayspisteista ja
niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten
mukainen. Tuote tayttaa laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja
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kansalliset vaatimukset.

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien
vaatimusten mukainen.

®

Paristojen/akkujen virheellinen havittaminen on vaarallista ympaéristolle!
Paristoja/akkuja ei tule havittaa talousjatteen mukana. Ne voivat sisaltda haitallisia
raskasmetalleja ja niitad on kasiteltdva ongelmajatteena. Raskasmetallien kemialliset merkit
ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi kaytetyt paristot/akut tulee vieda kunnallisiin vaarallisten jatteiden kerayspisteisiin.
Sisdanrakennettua akkua ei saa purkaa havittdmista varten. Tuote tulee toimittaa
kaytettyjen elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen.

Vaaramerkki, jossa on tietoja sahkdiskun aiheuttamien henkildvahinkojen ehkaisemisesta.

Varoitus! Kuuma pinta. Palovammojen vaara.

B >

Pidatamme oikeuden tehda muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.
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Alkuperaisen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kaannos

Valmistaja: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Osoite: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, PUOLA
Koneen nimi: AKKUTON ISKUMUUVINVAANNIN

Malli: OPX28038

Koneen sarjanumero: 28038120126001 - 28038120126500
Valmistusvuosi: 2026

Valmistaja vakuuttaa, ettd edelld mainittu kone tayttda asiaankuuluvien EU-direktiivien
vaatimukset niiden kulloinkin voimassa olevassa sanamuodossa:

Konedirektiivi 2006/42/EY
EMC-direktiivi 2014/30/EU

Pienjannitedirektiivi LVD 2014/35/EU (virtaldhteelle/laturille)
ROHS II -direktiivi 2011/65/EU yhdessa ROHS III (EU) 2015/863 -direktiivin kanssa

Ylla  mainittujen  direktiivien noudattamisen varmistamiseksi sovellettiin __seuraavia

hdenmukaistettuja standardeja seka kansallisia standardeja ja maarayksia:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (virtalahteelle/laturille)
EN 60335-2-29:2022-05 (virtaldhteelle/laturille)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
(virtaldhteelle/laturille)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (virtalahteelle/laturille)
EN IEC 63000:2018

Teknisen dokumentaation laatimiseen valtuutettu henkilo:

Damian Sikorski
Myontopaikka: PODOLSZYN NOWY, PUOLA

Myontamispadiva : 12.1.2026

Damian Sikorskin toimitusjohtaja % F
............................................................................ ﬂﬂm o

Allekirjoittajan nimi, sukunimi ja tehtdava
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dekojame, kad jsigijote
musy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite
laikydamiesi toliau pateikty nurodymuy, kaip tinkamai naudoti gamin;.

Prasome iSsaugoti §j vadova ateiciai ir
laikantis jos rekomendacijy, nes jy nesilaikoma
gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

lvadas | naudotojo vadova

Sis naudotojo vadovas parengtas tam, kad padéty jums susipaZinti su tinkamu ir saugiu
jrenginio naudojimu. Jame pateikiamos svarbios instrukcijos dél naudojimo, prieziaros ir
saugos taisykliy, kuriy laikantis bus uztikrintas sklandus jrenginio veikimas ir pailgintas jo
tarnavimo laikas.

Prie§ pirmg kartg naudodami atidZiai perskaitykite instrukcijas. Cia pateikta informacija taip
pat padés tinkamai laikyti prietaisg, ypac jei jis nebus naudojamas ilgg laika.

Laikydamiesi toliau pateikty rekomendacijy, galésite mégautis saugiu ir be rupescCiy
veikian€iu gaminiu.

DEMESIO!
Naudojant prietaisg ne pagal vadove pateiktg informacijg, gali kilti kiino suzalojimo pavojus.

Irenqginio taikymas ir aprasymas

Sis belaidis smaginis verzliasukis skirtas greitam ir efektyviam varzty ir verzliy, net ir labai
stipriai uzverzty, priverzimui ir atlaisvinimui. Maitinimas baterijomis leidzia naudoti be laidy, o
smiginis mechanizmas palengvina sunkius darbus. Sis jrankis idealiai tinka dirbtuvéms,
automobiliy pramonei, surinkimo darbams ir namy tobulinimo projektams.

Gamintojas neatsako uz Zzalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo ar instrukcijy
nesilaikymo. Prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui, o jo haudojimas komerciniais
tikslais panaikins garantija.

Dél saugos ir CE sertifikavimo priezas€iy Sio gaminio negalima jokiu bldu perdaryti ar
modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei apraSytiems tikslams gali jj sugadinti.
Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojy, pvz., trumpajj jungimg, gaisrg, elektros
smugj ir kt.

141



ISPEJIMAS!

Pavojus, susijes su prietaiso naudojimu ne pagal paskirt;.

Neteisingai arba nesilaikant instrukcijy naudojant smuaginj verzliasukj, galima susizaloti
arba sugadinti jrenginj.

Smauginj verzliasukj reikia naudoti tik pagal paskirt;.

Batina grieztai laikytis Siame naudotojo vadove aprasyty taisykliy ir rekomendacijy.
Produktas turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nelieskite priedo, veleno ar veikianCiy daliy, kai prietaisas veikia arba iSkart po jo
iSjungimo — jos gali bati labai karStos arba vis dar suktis.

Prie$ keisdami priedg, reguliuodami, valydami ar atlikdami technine priezidrg, visada
iSjunkite jrenginj ir iSimkite baterijg.

PATARIMAS

Batina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo pazeista dél netinkamos pakuotés ar
transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo linija.

Irenginio techniniai duomenys

Modelis OPX28038
EAN 5907451391938
Maitinimo Saltinis maitinamas baterijomis
Baterijos tipas LiCio jony
Jkroviklio maitinimo Saltinis| 100-240 V 50/60 Hz
Smugiy daznis 0-3300 daziy per
minute
Sukimosi greitis 0-2500 aps./min.
Sukimo momentas 700N
Maitinimo jtampa 21 V nuolatiné srové
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Baterijos jdéjimas ir iSsemimas:

1. Norédami jdéti baterijg j jrenginj, jstumkite jg iSilgai bégelio j jrenginj. Kai baterija tinkamai
jstatysite, iSgirsite spragteléjima.

2. Norédami iSimti baterijg i$ jrenginio, paspauskite ant baterijos esantj atleidimo mygtuka ir
iStraukite baterijg.

Aktyvinimas

Prie$ pirmg kartg naudodami atidZiai perskaitykite visg naudojimo instrukcijg ir saugos
instrukcijas.

Prijunkite jkroviklj prie sieninio lizdo su atitinkama jtampa.

|dékite baterijg j jkroviklj pagal zymes ir palikite, kol ji bus visiSkai jkrauta.

Jkrovus akumuliatoriy, jkiSkite jj j smaginj verzliasukj, kol iSgirsite budingg
,Spragteléjimg®.

Jsitikinkite, kad tiesioginés/atbulinés eigos jungiklis yra neutralioje padétyje (gaiduko
fiksatorius).

UZdeékite tinkamg smuaginj antgalj, spausdami jj ant varanciojo veleno, kol jis tvirtai
uzsifiksuos.

Rankiniu budu patikrinkite, ar priedas tinkamai ir saugiai pritvirtintas.

Nustatykite sukimosi krypt;:

o deSiné — priverzimas,

o Kkairé — atsukimas.

Uzimkite stabilig kiino padétj ir tvirtai laikykite prietaisg abiem rankomis.

Jsitikinkite, kad lizdas tinkamai uzdétas ant varzto arba verzlés.

Svelniai paspauskite jungiklj ir prietaisas pradés sklandziai veikti.

Palaipsniui didinkite spaudimg ant gaiduko, kontroliuodami smuagio jégg ir darbo greit;.
Baige darba, atleiskite gaiduka ir verzliaraktis automatiSkai sustos.

Palaukite, kol ruoSinys visiskai sustos.

Jei darbas ar transportavimas ilgesniam laikui nutraukiamas, iSimkite iS jrenginio
baterija.
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Bukite atsargus:

1. smuginj verzliasukj naudojate pirma karta, atlikite bandomajj priverzimg arba atlaisvinimg
ant stabilaus objekto, kad susipazZintuméte su jrenginio reakcija ir smugio jéga.

2. Dirbdami naudokite saugig ir stabilig technikg, laikydamiesi smuginio verzliasukio
naudojimo taisykliy.

3. Nenaudokite jokios kaino dalies ruosSiniui stabilizuoti ir neleiskite kitiems Zzmonéms jo laikyti
rankomis.

4. Apvalls arba nestabilUs ruosSiniai turi bati tinkamai pritvirtinti, kad darbo metu jie nesisukty.
5. Dirbdami, kai variklis veikia, visada laikykite smuginj verzliasukj abiem rankomis.

6. Neistieskite ranky per toli j priekj ir nedirbkite uz stabilios kiino padéties riby.

7. Naudodami jrenginj, visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.

8. PrieS pradédami darba, jsitikinkite, kad smuginé galvuté tinkamai pritvirtinta prie varzto
arba verzlés. Dideliu grei€iu sukdami verzliaraktj be smuginés galvutés, galite prarasti
kontrole ir sukelti pavojy saugai.

Valymas ir prieziura:

Irenginio korpusas:
¢ Nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
e Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra amoniako, chloro, alkoholio ar
abrazyviniy medziagy.
e Nenaudokite preparaty, kuriy sudeétyje yra anglies tetrachlorido, benzino ar kity
agresyviy tirpikliy , kurie gali pazeisti korpusa.

Jranga laikoma Svari:

e Apsauginius elementus, ventiliacijos angas ir variklio korpusg reikia reguliariai valyti
nuo dulkiy ir neSvarumy.

o Prietaisg valykite Svaria, Siek tiek drégna Sluoste arba nupuskite Zemo slégio suslégtu
oru.

o Valydami neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy.

e Smuginio verzliasukio komponentams valyti nenaudokite tirpikliy ar stipriy cheminiy
medziagy.

e Rekomenduojama valyti prietaisg po kiekvieno naudojimo.

e ATSARGIAI: Smaginés galvutés ir darbiniai elementai gali bati karsti iSkart po
naudojimo — valydami visada muvékite apsaugines pirstines.

Saugos patarimai ir taisyklées

e Jrenginys skirtas naudoti tik suaugusiesiems ir asmenims, turintiems ribotus fizinius,
jutiminius ar protinius gebéjimus arba neturintiems patirties ir Ziniy, jei jie yra priziarimi
arba yra i$ anksto apmokyti ir supranta su tuo susijusig rizika.

e Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ir paaugliams iki 18 mety. I18imtis taikoma
asmenims, vyresniems nei 16 mety, kurie mokosi profesionaliai ir dirba nuolat priziGrimi
specialisto.

o Pakavimo medziagas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje — jos gali kelti pavojy.
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e Nenaudokite smuginio verzliasukio, jei jis pazeistas, nepilnas arba veikia netinkamai.
e Draudziama paciam ardyti, modifikuoti ar taisyti jrengin;.
e Jei akumuliatorius, jkroviklis, maitinimo lizdas ar kiti komponentai yra pazeisti,

nedelsdami nutraukite naudojimg. Remontg turéty atlikti tik jgaliotasis techninés
priezilros centras.

o Nemerkite prietaiso, akumuliatoriaus ar jkroviklio j vandenj ar kitus skyscCius — tai gali
sukelti elektros smug.

e Nenaudokite prietaiso, kai esate pavarge arba veikiami alkoholio, vaisty ar narkotiky.

e PrieS pradedami jsitikinkite, kad jrenginyje néra surinkimo rakty ar kity jrankiy.

o NeSiodamiesi smuaginj verzliasukj, apsaugokite jj nuo atsitiktinio jjungimo — naudokite
gaiduko saugiklj ir nespauskite jungiklio.

e PrieS pradédami darbg, uzimkite stabilig ir saugig kiino padét;.

e Laikykités saugaus atstumo nuo pasaliniy asmeny — jrenginio veikimo zonoje neturéty
bati nieko.

e Dirbdami visada laikykite smuginj verzliasukj abiem rankomis, kad iSlaikytuméte visiSkg
jrankio kontrole.

o Laikykite rankas atokiau nuo besisukanc¢io smuginio jrankio — kyla susizalojimo pavojus.

o Naudokite tik smuginius antgalius, skirtus naudoti su smuginiu verzliasukiu.

e Nenaudokite prietaiso Salia degiy dujy, dulkiy ar gary — kyla gaisro ar sprogimo
pavojus.

o Nenaudokite prietaiso lietuje, drégnoje ar Slapioje aplinkoje.

e Po naudojimo nelieskite smuginio antgalio — jis gali bati labai karstas.

e Jei uzstrigo lizdas arba varztas, nedelsdami atleiskite gaidukg ir iSjunkite jrankj, tada
pasalinkite priezast;.

o Jei pastebésite kokiy nors veikimo sutrikimy, nedelsdami iSjunkite jrengin;.

e Smuginj verzliasukj, akumuliatoriy ir jkroviklj laikykite sausoje, saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

e Visada turékite po ranka pirmosios pagalbos vaistinéle traumos atveju.

o Pritvirtinkite ruoSinj (pvz., ratg, varztg, konstrukcijg). Nelaikykite ruosinio rankomis —
naudokite tinkamas atramas arba fiksatorius.

Asmeninés apsaugos priemoneés

o Uztikrinkite tvarka ir pakankama, tolygy apsvietimg savo darbo vietoje. Netvarka ir
prastas apSvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus.

e Dirbdami su smuginiu verzliasukiu, visada dévékite apsauginius akinius , kad
apsaugotuméte akis nuo skriejanciy metaliniy detaliy, varzty ar tvirtinimo detaliy.

e Dirbant ilgesnj laikg arba triukSmingoje aplinkoje, rekomenduojama dévéti klausos
apsaugos priemones, nes smuginis verzliasukis skleidzia didelj triukSma.

o dévekite aptemptus drabuzius . Laisvi drabuziai, papuoSalai ar ilgi plaukai gali jstrigti
besisukanciose dalyse.

o Rekomenduojama mavéti apsaugines pirstines , kurios pagerina sukibimg ir apsaugo
rankas nuo mechaniniy suzalojimy.

e Aveékite darbo batus su neslystanciais padais , ypa¢ dirbdami ant nestabiliy ar slidzZiy
pavirsiy.
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Dirbant dulkétoje aplinkoje arba intensyviai atsukant/sukant elementus,
rekomenduojama naudoti dulkiy kauke .

Prie$ pradédami dirbti su smuaginiu verzliasukiu, visada jsitikinkite, kad jusy darbo vieta
yra stabili ir saugi .

Baterijuy / jkraunamuy baterijy saugos instrukcijos

Baterijas / jkraunamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus,
nedelsiant kreipkités | gydytoja!

Vienkartiniy baterijy negalima jkrauti. Baterijy / jkraunamy baterijy negalima trumpai
sujungti ir (arba) atidaryti. Tai gali sukelti perkaitimg, gaisrg arba sprogima.

Niekada nemeskite baterijy / jkraunamy baterijy j ugnj ar vanden;.

Baterijy / jkraunamy baterijy niekada negalima mechani$kai paveikti.

Rugsties nuotékio i$ baterijy / akumuliatoriy pavojus.

Venkite ekstremaliy sglygy ir temperattros, kurios gali paveikti baterijas /
akumuliatorius, pvz., radiatoriy / tiesioginiy saulés spinduliy.

Jei i$ baterijy / jkraunamy baterijy iSteka, venkite patekimo ant odos, j akis ir ant
gleiviniy! Pazeistas vietas nedelsdami nuplaukite Svariu vandeniu ir kreipkités |
gydytoja!

IStekéjusios arba paZeistos baterijos / jkraunamos baterijos, patekusios ant odos, gali
sukelti cheminius nudegimus. Todél mavékite tinkamas apsaugines pirstines.
Produktas turi jmontuotg baterijg, kurios vartotojas negali pakeisti.

Ispéjamieji ir informaciniai simboliai

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagu, kurias galite utilizuoti vietiniame
perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j tam skirtg atlieky Salinimo aikstele, kurig
&% nustato vietos valdzios institucijos. Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasciy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie
surinkimo punktus ir jy darbo laikg galite gauti iS atitinkamy institucijy.

7 galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

_E Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys

atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
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Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

Netinkamas baterijy / akumuliatoriy utilizavimas kelia grésme aplinkai!

Baterijy / akumuliatoriy negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Juose gali bati
kenksmingy sunkiyjy metaly, todél su jais reikia elgtis kaip su specialiomis atliekomis.
Sunkiyjy metaly cheminiai simboliai yra: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = Svinas.
Todél panaudotas baterijas / akumuliatorius reikia pristatyti j savivaldybiy pavojingy atlieky
surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima iSardyti utilizavimui. Gaminj reikia pristatyti j panaudotos
elektronikos surinkimo punkta.

Pavojaus Zenklas su informacija apie tai, kaip iSvengti elektros smugio sukelty suzalojimy.

B > =

Atsargiai! Karstas pavirSius. Nudegimy pavojus.

Pasiliekame teise keisti tekstg, dizaing ir produkto duomenis be jspé&jimo.
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Originalios EB atitikties deklaracijos vertimas

Gamintojas: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresas: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, LENKIJA
Masinos pavadinimas: AKUMULIATORINIS SMUGINIS VERZTUVAS
Modelis: 0OPX28038

Masinos serijos numeris: 28038120126001 - 28038120126500

Pagaminimo metai: 2026

reikalavimus ju Siuo metu galiojancia redakcija:

Siekiant uztikrinti atitikti pirmiau minétoms direktyvoms, buvo taikomi Sie darnieji standartai ir

Masiny direktyva 2006/42/EB

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES

Zemos jtampos direktyva LVD 2014/35/ES (maitinimo Saltiniui / jkrovikliui)
ROHS 1II direktyva 2011/65/ES kartu su ROHS III (ES) direktyva 2015/863

nacionaliniai standartai bei reglamentai:

EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (maitinimo Saltiniui / jkrovikliui)

EN 60335-2-29:2022-05 (maitinimo Saltiniui / jkrovikliui)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (maitinimo Saltiniui /
jkrovikliui)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (maitinimo Saltiniui /
jkrovikliui)

EN IEC 63000:2018

Asmuo, jgaliotas rengti technine dokumentacija:

Damianas Sikorskis

ISdavimo vieta: PODOLSZYN NOWY, LENKIJA

Isdavimo data : 2026-01-12

Damianas Sikorskis, generalinis direktorius : 'y
_____________________________________________________________________________ ﬂam v

Pasirasanciojo vardas, pavardé, pareigos
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties musu
produktu!

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, uzmanigi izlasiet
ieverojot talak sniegtos noradijumus par produkta pareizu lietoSanu.

Lddzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un
ieverojot tas ieteikumus, jo to neievéroSana
var radit draudus dzivibai vai veselibai.

levads lietotaja rokasgramata

ST lietotaja rokasgramata ir sagatavota, lai palidzétu jums iepazities ar pareizu un drodu
ierices lietoSanu. Taja ir ietverti svarigi noradijumi par darbibu, apkopi un drosSibas
noteikumiem, kuru ievéroSana nodroSinas ierices nevainojamu darbibu un pagarinas tas
kalpoS$anas laiku.

Pirms pirmas lieto$anas reizes, lidzu, uzmanigi izlasiet noradijumus. Seit sniegta informacija
ari palidzés pareizi uzglabat ierici, Tpasi, ja ta netiks lietota ilgaku laiku.

levérojot talak sniegtos ieteikumus, jus varésiet baudit produkta droSu un bezproblému
darbibu.

UZMANIBU!
lerices lietoSana neatbilstoSi rokasgramata sniegtajai informacijai var radit miesas bojajumu risku.

lerices pielietojums un apraksts

Sis akumulatora triecienskriivgriezis ir paredzéts atrai un efektivai skrivju un uzgrieznu
pievilksanai un atskrivéSanai, pat loti cieSi pieskrivétu. Ta darbiba ar akumulatoru lauj to
darbinat bezvada reZima, savukart trieciena mehanisms atvieglo smagiem darbiem. Sis
instruments ir ideali piemérots darbnicam, automobilu lietojumprogrammam, montazas
darbiem un majas uzlaboSanas projektiem.

Razotajs neatbild par bojajumiem, kas raduSies ierices nepareizas lietoSanas vai noradijumu
neievéroSanas deél. lerice nav paredzéta profesionalai lietoSanai, un tas lietoSana
komercialiem mérkiem anulés garantiju.

DroSibas un CE sertifikacijas apsvérumu dél So produktu nedrikst parbavét vai nekada veida
modificét. Produkta lietoSana citiem, nevis aprakstitajiem mérkiem var izraisit ta bojajumus.
Nepareiza lietoSana var radit arm tadus apdraud&jumus ka Tssavienojumi, ugunsgréks,
elektriskas stravas trieciens utt.
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BRIDINAJUMS!

Bistamiba, kas saistita ar ierices lietoSanu neatbilstoSi paredzétajam lietojumam.
Nepareiza triecienskrivgrieza lietoSana vai lietoSana neatbilstoSi instrukcijam var
izraisit traumas vai ierices bojajumus.

Triecienskravgriezi drikst izmantot tikai paredzétajam meérkim.

Ir svarigi stingri ievérot Saja lietotaja rokasgramata aprakstitos noteikumus un
ieteikumus.

Produkts jaglaba bérniem nepieejama vieta.

Nepieskarieties uzgalim, varpstai vai darba dalam, kamér ierice darbojas, vai talit péc
tas izslegSanas — tas var but loti karstas vai joprojam griezties.

Pirms uzgala nomainas, reguléSanas, tiriSanas vai apkopes vienmeér izslédziet ierici un
iznemiet akumulatoru.

PADOMS

lerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem
bojajumiem.

Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai
transportéSanas dél, lGdzu, sazinieties ar klientu apkalposanas talruni.

lerices tehniskie dati

Modelis OPX28038
EAN 5907451391938
BaroSanas avots ar baterijam darbinams
Akumulatora tips Litija jonu
Ladétaja baroSanas avots | 100-240 V 50/60 Hz
Gajiena biezums 0-3300 sitieni minate
Rotacijas atrums 0-2500 apgr./min
Griezes moments 700N
BaroSanas spriegums 21V lidzstrava
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Akumulatora ievietoSana un iznemsana:

1. Lai

ievietotu akumulatoru iericé, pabidiet akumulatoru pa sliedi iericé. Kad akumulators

bus pareizi ievietots, dzirdésiet klikski.

2. Lai
to ara.

iznemtu akumulatoru no ierices, nospiediet akumulatora atbrivoSanas pogu un izvelciet

Aktivizesana

Pirms pirmas lietoSanas reizes rlpigi izlasiet visu lietoSanas instrukciju un droSibas
noradijumus.

Pievienojiet ladétaju sienas kontaktligzdai ar atbilstoSu spriegumu.

levietojiet akumulatoru |adétaja atbilstoSi atzimém un atstajiet to, lidz tas ir pilniba
uzladéts.

Kad akumulators ir uzladéts, ievietojiet to triecienatsléga, lidz dzirdat raksturigu
“klikSki”.

Parliecinieties, vai uz priekSu/atpakalgaitas slédzis ir neitrala pozicija (sprada
blokésana).

Uzlieciet atbilstoSo trieciena uzgali, piespiezot to pie piedzinas varpstas, l[idz tas drosi
nofiks€jas.

Manuali parbaudiet, vai stiprindjums ir pareizi un drosi piestiprinats.

lestatiet grieSanas virzienu:

o pa labi — pievilkSana,

o pa kreisi — atskrivésana.

lenemiet stabilu kermena poziciju un stingri turiet ierici ar abam rokam.

Parliecinieties, vai uzgalis ir pareizi ievietots uz skruves vai uzgriezna.

Viegli nospiediet slédza méliti, un ierice ieslégsies vienmerigi.

Pakapeniski palieliniet spiedienu uz sprudu, kontrol€jot trieciena spéku un darba
atrumu.

Kad esat pabeidzis darbu, atlaidiet spradu, un uzgrieznu atsléga automatiski apstasies.
Pagaidiet, l1dz sagatave pilniba apstajas.

llgaka darba partraukuma vai transportéSanas gadijuma iznemiet akumulatoru no
ierices.
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Esiet uzmanigqi:

1. triecienskravgriezi izmantojat pirmo reizi, veiciet testa pievilkSanas vai atskrivésSanas
darbibu uz stabila objekta, lai iepazitos ar ierices reakciju un trieciena spéku.

2. Stradajot, izmantojiet droSu un stabilu tehniku saskana ar triecienskrivgriezu lietoSanas
noteikumiem.

3. Neizmantojiet nevienu kermena dalu sagataves stabilizéSanai un nelaujiet citiem cilvékiem
to turét ar rokam.

4. Apalas vai nestabilas sagataves ir pareizi janostiprina, lai novérstu to grieSanos darbibas
laika.

5. Stradajot, vienmér turiet triecienskruvgriezi ar abam rokam, kad darbojas dzingjs.

6. Neizstiepiet rokas parak talu uz priekSu un nestradajiet arpus stabilas kermena pozicijas.
7. Stradajot ar ierici, vienmer staviet stingri un saglabajiet lidzsvaru.

8. Pirms darba uzsaksSanas parliecinieties, vai trieciena uzgalis ir pareizi novietots uz skrives
vai uzgriezna. Atslégas darbinasana liela atruma bez trieciena uzgala var izraisit kontroles
zudumu un radtt droSibas apdraudé&jumu.

TiriSana un apkope:

lerices korpuss:
¢ Neiegremdgjiet ierici ideni vai citos Skidrumos.
o Nelietojiet tiriSanas lidzeklus, kas satur amonjaku, hloru, spirtu vai abrazivus.
o Nelietojiet preparatus, kas satur oglekla tetrahloridu, benzinu vai citus agresivus

Aprikojums tiek uzturéts firs:

o Aizsargelementi, ventilacijas atveres un motora korpuss regulari jatira no putekliem un
netirumiem.

o Notiriet ierici ar tiru, viegli mitru drénu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiestu
gaisu.

» Tirot, nelaujiet Gdenim iek|Ut ierices iekSpusé.
vielas.

e lerici ieteicams tirit péc katras lietoSanas reizes.

e UZMANIBU: Triecienuzgali un darba elementi var bat karsti tdlit péc lietosanas —
tiriSanas laika vienmér valkajiet aizsargcimdus.

DrosSibas padomi un noteikumi

o lerici drikst lietot tikai pieaugusie un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam vai
garigdm spéjam vai pieredzes un zinadSanu trikumu, ja vien vini tiek uzraudziti vai ir
iepriek§ apmaciti un izprot ar to saistitos riskus.

e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem un pusaudziem lidz 18 gadu vecumam.
Iznémums ir personas, kas vecakas par 16 gadiem, kuras apgtst profesionalo
apmacibu un strada specialista pastaviga uzraudziba.

152



lepakojuma materialus glabajiet bérniem nepieejama vieta — tie var radit bistamibu.
Nelietojiet triecienskrivgriezi, ja tas ir bojats, nepilnigs vai nedarbojas pareizi.

lerici ir aizliegts pasrocigi izjaukt, parveidot vai remontét.

Ja akumulators, 1adétajs, stravas kontaktligzda vai citas sastavdalas ir bojatas,
nekavéjoties partrauciet lietoSanu. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Neiegremdgjiet ierici, akumulatoru vai |adétaju GdenT vai citos Skidrumos — tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

Nelietojiet ierici, ja esat noguris vai atrodaties alkohola, medikamentu vai narkotiku
reibuma.

Pirms darba sakSanas parliecinieties, vai iericé nav montazas atslégu vai citu
instrumentu.

Parnésajot triecienskrivgriezi, sargajiet to no nejausas iedarbinasanas — izmantojiet
spruda fiksatoru un nespiediet slédzi.
Pirms darba uzsaksanas ienemiet stabilu un droSu kermena poziciju.

levérojiet drosu attalumu no garamgajéjiem — nevienam nevajadzétu atrasties ierices
darbibas zona.

Darbibas laika vienmér turiet triecienskriivgriezi ar abam rokam, lai saglabatu pilnigu
kontroli par instrumentu.

Turiet rokas talak no rotéjosas trieciena uzgala — pastav traumu risks.

lzmantojiet tikai trieciena uzgrieznu atslégas, kas paredzétas lietoSanai ar trieciena
uzgrieznu atslégu.

Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu gazu, puteklu vai tvaiku tuvuma — pastav
ugunsgréka vai spradziena risks.

Nelietojiet ierici lietld, mitruma vai slapja vidé.

Péc lietoSanas nepieskarieties trieciena uzgalim — tas var bat loti karsts.

Ja iestrégst uzgalis vai skriive, nekavéjoties atlaidiet spradu un izslédziet instrumentu,
péc tam noveérsiet céloni.

Ja pamanat jebkadas darbibas neatbilstibas, nekavéjoties izslédziet ierici.
Uzglabajiet triecienskrivgriezi, akumulatoru un ladétaju sausa, drosa vieta, bérniem
nepieejama vieta.

Vienmeér turiet tuvuma pirmas palidzibas komplektu traumas gadijuma.

Nostipriniet sagatavi (pieméram, riteni, skravi, konstrukciju). Neturiet sagatavi ar rokam
— izmantojiet atbilstoSus balstus vai fiksatorus.

Individualie aizsardzibas lidzekli

NodroSiniet kartibu un atbilstoSu, vienmérigu apgaismojumu sava darba vieta.
Nekartiba un slikts apgaismojums var izraisit negadijumus.

Stradajot ar trieciena uzgrieznu atslégu, vienmér valkajiet aizsargbrilles , lai pasargatu
acis no lidojoSiem metala priekSmetiem, skrivém vai stiprinajumiem.

Stradajot ilgaku laiku vai trokSnaina vidé, ieteicams valkat dzirdes aizsargus, jo
triecienskrivgriezis rada augstu trokSna Iimeni.

valkajiet pieguloSu apgérbu . Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties
rotéjosajas detalas.
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leteicams valkat aizsargcimdus , kas uzlabo sakeri un aizsarga rokas no mehaniskiem
bojajumiem.

Valkajiet darba apavus ar neslidoSam zolém , 1pasi stradajot uz nestabilam vai
slidenam virsmam.

Stradajot puteklaina vidé vai intensivi atskravéjot/atskrivéjot elementus, ieteicams
lietot puteklu masku .

Pirms darba uzsaksanas ar triecienskrivgriezi vienmeér parliecinieties, vai jisu darba
vieta ir stabila un drosa .

Drosibas noradijumi baterijam/uzladéjamam baterijam

Baterijas/uzladéjamas baterijas glabajiet bérniem nepieejama vieta. NoriSanas
gadijuma nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu!

Vienreize€jas lietoSanas baterijas nedrikst uzladét. Baterijas/uzladéjamas baterijas
nedrikst 1sslégt un/vai atvert. Tas var izraisit parkarSanu, ugunsgréku vai spradzienu.
Nekad nemetiet baterijas/uzladéjamas baterijas ugunt vai GdenT.
Baterijas/uzladéjamas baterijas nekad nedrikst paklaut mehaniskai slodzei.

Skabes noplides risks no baterijam/akumulatoriem.

|zvairieties no ekstremaliem apstakliem un temperattiram, kas var ietekmét
baterijas/akumulatorus, pieméram, radiatoriem/tieSiem saules stariem.

Ja baterijas/uzladejamas baterijas noplust, izvairieties no saskares ar adu, acim un
glotadam! Nekavéjoties skalojiet skartas vietas ar tiru Gdeni un meklgjiet medicinisko
palidzibu!

Noplidusas vai bojatas baterijas/uzladéjamas baterijas, nonakot saskaré ar adu, var
izraistt Kimiskus apdegumus. Tapéc valkajiet atbilstoSus aizsargcimdus.

Produktam ir ieblvéts akumulators, ko lietotajs nevar nomaintt.

Bridinajuma un informacijas simboli

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

lepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja
parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi.

@ Lai iegUtu informaciju par izlietoto produktu parstrades iesp&jam, lGdzu, sazinieties ar
ar vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.
% LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsvérumu dé| lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem
un to darba laiku var iegat attiecigajas iestadeés.

Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst
Eiropas un nacionalajam ieri¢u un produktu droSibas prasibam.
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Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prasibam.

®

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizacija rada draudus videi!

Baterijas/akumulatorus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie var saturét
kaitigus smagos metalus, un ar tiem jatiek gala ka ar 1pasiem atkritumiem. Smago metalu
Kimiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb = svins.

Tapéc izlietotas baterijas/akumulatori janogada pasvaldibas bistamo atkritumu savakSanas
punktos.

lebuvéeto akumulatoru nedrikst izjaukt utilizacijai. Produkts janogada izlietotas elektronikas
savakSanas punkta.

Bistamibas zime ar informaciju par to, ka novérst miesas bojajumus elektriskas stravas
trieciena gadijuma.

Uzmanibu! Karsta virsma. Apdegumu risks.

B > =

Més paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez iepriek$&ja bridinajuma.
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Originalas EK atbilstibas deklaracijas tulkojums

Razotajs: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adrese: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLIJA
Masinas nosaukums: BEZVADU TRIECIENSUKNIS

Modelis: OPX28038

Masinas sérijas numurs: 28038120126001 - 28038120126500

Razosanas gads: 2026

Razotajs deklareé, ka iepriekSminéta iekarta atbilst attiecigo ES direktivu prasibam to pasreiz

piemerojamaja redakcija:
Masinu direktiva 2006/42/EK

[ J
e Elektromagneétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

Zemsprieguma direktiva LVD 2014/35/ES (baroSanas blokam/ladétajam)
ROHS 1I direktiva 2011/65/ES kopa ar ROHS III (ES) 2015/863

Lai nodrosinatu atbilstibu ieprieksminétajam direktivam, tika piemeéeroti sadi saskanotie standarti

un valsts standarti un noteikumi:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (baroSanas blokam/ladétajam)

EN 60335-2-29:2022-05 (barosanas blokam/ladétajam)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (baroSanas

blokam/ladé&tajam)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (baroSanas
blokam/ladétajam)

e ENIEC 63000:2018

Persona, kas ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:
Damians Sikorskis
Izdo$anas vieta: PODOLSINA NOVI, POLIJA

Izdosanas datums : 2026. gada 1. decembris

Damians Sikorskis, izpilddirektors
__________________________________________________________________________ LA

: £
v/‘?‘;’é{? - f_#f

Parakstitaja vards, uzvards, amats
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Lugupeetud harra voi proua, taname teid meie toote ostmise
eest!

Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1abi
toote dige kasutamise kohta allpool toodud juhistega.

Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja
soovituste jargimine, kuna neid ei jargita
voib kujutada endast ohtu elule voi tervisele.

Kasutusjuhendi sissejuhatus

See kasutusjuhend on koostatud selleks, et aidata teil seadme Gige ja ohutu kasutamisega
tutvuda. See sisaldab olulisi juhiseid kasutamise, hoolduse ja ohutuseeskirjade kohta, mille
jargimine tagab seadme térgeteta to0 ja pikendab selle kasutusiga.

Enne esmakordset kasutamist lugege palun hoolikalt juhiseid. Siin sisalduv teave aitab teil
seadet digesti hoiustada, eriti kui seda pikemat aega ei kasutata.

Allpool toodud soovituste jargimine véimaldab teil toote térgeteta ja ohutult kasutada.

TAHELEPANU!
Seadme kasutamine viisil, mis ei vasta kasutusjuhendis sisalduvale teabele, vdib pdhjustada

kehavigastusi.

Seadme rakendus ja kirjeldus

See akutoitel I00kkruvikeeraja on loodud kruvide ja mutrite kiireks ja tdhusaks pingutamiseks
ja lahtikeeramiseks, isegi vaga kdvasti kinni keeratud kruvide ja mutrite puhul. Selle akutoitel
tootamine vdimaldab juhtmevaba tootamist, samas kui 166gimehhanism hdélbustab rasket
tood. See tooriist sobib ideaalselt tookodadesse, autotddstusele, montaazitdddele ja
kodutoodele.

Tootja ei vastuta seadme valest kasutamisest vdi juhiste eiramisest tulenevate kahjude eest.
Seade ei ole moeldud professionaalseks kasutamiseks ja selle kasutamine arilistel
eesmarkidel tuhistab garantii.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet Umber ehitada ega mingil moel
muuta. Toote kasutamine muul kui kirjeldatud otstarbel voib toodet kahjustada. Ebadige
kasutamine vdib pdhjustada ka ohte, nagu luhis, tulekahju, elektrilook jne.

HOIATUS!
¢ Oht, mis on seotud seadme kasutamisega viisil, mis ei ole selle ettenahtud otstarbel.
e LOOkmutrivdtme vale voi juhiste mittejargimine voib pdhjustada kehavigastusi voi
seadme kahjustumist.
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Lookmutrivétit tohib kasutada ainult ettenahtud otstarbel.

On oluline rangelt jargida selles kasutusjuhendis kirjeldatud reegleid ja soovitusi.
Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.

Arge puudutage otsakut, spindlit ega tdotavaid osi seadme tédtamise ajal voi vahetult
parast valjalllitamist — need vbivad olla vaga kuumad voi ikka veel poodrieda.

e Enne lisatarviku vahetamist, reguleerimist, puhastamist vdi hooldust lulitage seade alati
valja ja eemaldage aku.

NIPP
e Seadet tuleb kontrollida tarnimise taielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.

o Mittetaieliku tarne vdi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuste korral
votke palun uhendust klienditeenindusega.

Seadme tehnilised andmed

Mudel OPX28038
EAN 5907451391938
Toiteallikas akutoitel
Aku taup Li-ioon
Laadija toiteallikas 100-240 V 50/60 Hz
Lodgisagedus 0-3300 I66ki minutis
Poorlemiskiirus 0-2500 p/min
Podrdemoment 700N
Toitepinge 21V alalisvool

Aku paigaldamine ja eemaldamine:

1. Aku seadmesse sisestamiseks libistage aku mooda siini seadmesse. Kui aku on digesti
paigas, kuulete kldpsu.
2. Aku seadmest eemaldamiseks vajutage aku vabastusnuppu ja tdmmake see valja.
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Aktiveerimine

e Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt labi kogu kasutusjuhend ja
ohutusjuhised.

e Uhendage laadija sobiva pingega seinakontaki.

e Sisestage aku laadijasse vastavalt margistustele ja laske sellel taielikult laetuda.

Kui aku on laetud, sisestage see loOkkruvikeerajasse, kuni kuulete iseloomulikku

kldpsu.

Veenduge, et edasi/tagasi llliti on neutraalasendis (paastiku lukustus).

Paigaldage sobiv I60kpadrun, surudes seda veovdllile, kuni see kindlalt lukustub.

Kontrollige kasitsi, kas lisaseade on korralikult ja kindlalt kinnitatud.

Maarake podrlemissuund:

o parem — pingutamine,

o vasakule — lahti keeramine.

Voétke sisse stabiilne kehaasend ja hoidke seadet kindlalt mélema kaega.

Veenduge, et pistikupesa on poldi voi mutri peal korralikult kinni.

Vajutage lUlitit 6rnalt ja seade kaivitub sujuvalt.

Suurendage jark-jargult paastikule avaldatavat survet, kontrollides 160gi jdudu ja t60

Kiirust.

Kui olete 160 I6petanud, vabastage paastik ja mutrivdti peatub automaatselt.

e Oodake, kuni téddeldav detail on taielikult peatunud.

e Pikema tookatkestuse voi transpordi korral eemaldage seadmest aku.

Ole ettevaatlik:

1. Kui kasutate l160kkruvikeerajat esimest korda, tehke proovipingutus- voi -keeramistoiming
stabiilsel esemel, et tutvuda seadme reaktsiooni ja 160gijéuga.

2. Tootamisel kasutage ohutut ja stabiilset tehnikat vastavalt I66kkruvikeeraja kasitsemise
eeskirjadele.

3. Arge kasutage téddeldava detaili stabiliseerimiseks ihtegi oma kehaosa ja arge laske
teistel inimestel seda kasitsi hoida.

4. Umarad vdi ebastabiilsed td6deldavad detailid tuleb to6 ajal pédrlemise valtimiseks
korralikult kinnitada.

5. Tootamise ajal hoidke lI60kkruvikeerajat alati mélema kaega, kui mootor tootab.

6. Arge sirutage kasi liiga kaugele ette ja arge tdotage stabiilse kehaasendi ulatusest viljas.
7. Seadmega tootades seisa alati kindlalt ja sailita tasakaal.

8. Enne t60 alustamist veenduge, et [66kpadrun on poldi véi mutri kilge korralikult kinnitatud.
Mutrivétme kiirel kaitamisel ilma |66kpadrunita vaib tekkida kontrolli kaotamine ja see kujutab
endast ohtu.

Puhastamine ja hooldus:

Seadme korpus:
e Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
e Arge kasutage puhastusvahendeid, mis sisaldavad ammoniaaki, kloori, alkoholi ega
abrasiivseid aineid.
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. Arge kasutage valmistisi, mis sisaldavad susiniktetrakloriidi, bensiini vdi muid
agressiivseid lahusteid , mis vdivad korpust kahjustada.

Varustust hoitakse puhtana:

o Kaitseelemente, ventilatsiooniavasid ja mootori korpust tuleks regulaarselt tolmust ja
mustusest puhastada.

e Puhastage seadet puhta, kergelt niiske lapiga vdi puhuge seda madalréhu suruéhuga.

e Puhastamisel arge laske veel seadme sisemusse sattuda.

o Arge kasutage I160kkruvikeeraja komponentide puhastamiseks lahusteid ega tugevaid
kemikaale.

e Seadet on soovitatav puhastada parast iga kasutuskorda.

e ETTEVAATUST: L6okpadrunid ja tddelemendid voivad kohe parast kasutamist kuumad
olla — puhastamisel kandke alati kaitsekindaid.

Ohutusnouanded ja reeqlid

e Seade on mdeldud kasutamiseks ainult taiskasvanutele ja piiratud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete voimetega isikutele voi kogemuste ja teadmiste puudumisega
isikutele, tingimusel et nad on jarelevalve all vdi on saanud eelneva valjadppe ning
mdistavad kaasnevaid riske.

e Seade ei ole mdeldud kasutamiseks alla 18-aastastele lastele ja noorukitele. Erandiks
on Ule 16-aastased isikud, kes labivad erialast koolitust ja tdotavad spetsialisti pideva
jarelevalve all.

o Hoidke pakkematerjalid lastele kattesaamatus kohas — need vdivad olla ohtlikud.

« Arge kasutage I166kkruvikeerajat, kui see on kahjustatud, mittetaielik voi ei td6ta
korralikult.

e Seadet on keelatud ise lahti vétta, muuta vdi parandada.

o Kui aku, laadija, pistikupesa voi muud komponendid on kahjustatud, |[dpetage koheselt
kasutamine. Remonti tohib teha ainult volitatud teeninduskeskus.

o Arge kastke seadet, akut ega laadijat vette ega muudesse vedelikesse — see vdib
pdhjustada elektriloogi.

« Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi alkoholi, ravimite vdi narkootikumide maju
all.

e Enne alustamist veenduge, et seadmel poleks montaazivétmeid ega muid tooriistu.

o LOOkmutrivbtme kaasaskandmisel kaitske seda juhusliku aktiveerimise eest — kasutage
paastikulukku ja arge vajutage lUlitit.

e Enne t60 alustamist votke sisse stabiilne ja turvaline kehaasend.

o Hoidke kdrvalseisjatest ohutus kauguses — seadme to6tsoonis ei tohiks keegi viibida.

e ToOOtamise ajal hoidke I160kkruvikeerajat alati mélema kaega, et sailitada todriista ule
taielik kontroll.

o Hoidke kaed poorlevast 160kkruvikeerajast eemal — vigastuste oht.
o Kasutage ainult I66kkruvikeeraja jaoks mdeldud |60kkruvikeerajaotisi.

» Arge kasutage seadet tuleohtlike gaaside, tolmu véi aurude l8heduses — tule- voi
plahvatusoht.

» Arge kasutage seadet vihma, niiskuse ega marja keskkonna korral.
e Parast kasutamist arge puudutage I66kpadrunit — see voib olla vaga kuum.
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Kui pistikupesa voi kruvi jaab kinni, vabastage kohe paastik ja lulitage tooriist valja,
seejarel kdrvaldage pdhjus.

Kui markate seadme t60s mingeid kdrvalekaldeid, lUlitage see kohe valja.

Hoidke I60kkruvikeerajat, akut ja laadijat kuivas, ohutus ja lastele kattesaamatus kohas.
Vigastuste korral hoidke alati esmaabikomplekti Iaheduses.

Kinnitage td6deldav detail (nt ratas, kruvi, konstruktsioon). Arge hoidke td6deldavat
detaili kasitsi — kasutage sobivaid tuge voi lukke.

Isikukaitsevahendid

Tagage oma tooruumis kord ja piisav, uhtlane valgustus. Segadus ja halb valgustus
vOivad pdhjustada dnnetusi.

Lookmutrivotmega tootades kandke alati kaitseprille , et kaitsta oma silmi lendava
metalli, kruvide vdi kinnitusdetailide eest.

Pikemat aega voi murarikkas keskkonnas tootades on soovitatav kanda kuulmiskaitset
, kuna lookkruvikeeraja tekitab kérge murataseme.

kandke liibuvaid riideid . Lotendavad riided, ehted vdi pikad juuksed vdivad poorlevate
osade kulge kinni jaada.

Soovitatav on kanda kaitsekindaid , mis parandavad haarduvust ja kaitsevad kasi
mehaaniliste vigastuste eest.

Kandke libisemiskindla tallaga toojalatseid , eriti ebastabiilsetel vdi libedatel pindadel
tootades.

Tolmuses keskkonnas tootamisel vdi elementide intensiivsel lahti-/kruvimisel on
soovitatav kanda tolmumaski .

Enne l60kkruvikeerajaga t00 alustamist veenduge alati, et teie tookoht on stabiilne ja
turvaline .

Patareide/laetavate akude ohutusjuhised

Hoidke patareisid/laetavaid akusid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamise korral
poorduge viivitamatult arsti poole!

Uhekordseid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/laetavaid akusid ei tohi liihistada ega
avada. See voib pdhjustada Ulekuumenemist, tulekahju vai plahvatust.

Arge kunagi visake patareisid/laetavaid akusid tulle ega vette.

Patareisid/laetavaid akusid ei tohiks kunagi mehaanilise surve alla panna.
Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

Valtige aarmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis voivad patareisid/akusid mdjutada,
nt radiaatorid/otsene paikesevalgus.

Patareide/laetavate patareide lekke korral valtige kokkupuudet naha, silmade ja
limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt puhta veega ja p66rduge arsti
poole!

Lekkivad vdi kahjustatud patareid/laetavad akud vdivad nahaga kokkupuutel
pdhjustada keemilisi pdletusi. Seetdttu kandke sobivaid kaitsekindaid.

Tootel on sisseehitatud aku, mida kasutaja ei saa vahetada.
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Hoiatus- ja teabesumbolid

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdébralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma
kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud  pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste  maaratud
jaatmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu véimaluste kohta lisateabe saamiseks
votke Uhendust oma kohaliku omavalitsuse voi linnavalitsusega.

|;gi @ﬁ..

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprigi
hulka, vaid need tuleks utiliseerida nduetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende
lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

N
m

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab
Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

®

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

Patareide/akude ebadige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!
Patareisid/akusid ei tohi olmeprigi hulka visata. Need vdivad sisaldada kahjulikke
raskmetalle ja neid tuleks kaidelda erijaatmetena. Raskmetallide keemilised siimbolid on:
Cd = kaadmium, Hg = elavhdbe, Pb = plii.

Seega tuleks kasutatud patareid/akud viia munitsipaaljaatmete kogumispunktidesse.

Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti vbtta. Toode tuleb viia kasutatud
elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Ohumark koos teabega elektrildogist tingitud kehavigastuste valtimise kohta.

B >

Ettevaatust! Kuum pind. Pdletuste oht.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Algse EU vastavusdeklaratsiooni tolge

Tootja: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Aadress: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POOLA
Masina nimetus: AKUGA LOOGIKRUVITI

Mudel: OPX28038

Masina seerianumber: 28038120126001 - 28038120126500
Tootmisaasta: 2026

Tootja kinnitab, et iilalnimetatud masin vastab asjakohaste EL-i direktiivide nduetele nende
kehtivas sonastuses:

Masinate direktiiv 2006/42/EU

Elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2014/30/EL

Madalpingedirektiiv LVD 2014/35/EL (toiteallika/laadija kohta)
ROHS 1I direktiiv 2011/65/EL koos ROHS III direktiiviga (EL) 2015/863

Ulaltoodud direktiivide jargimise tagamiseks kohaldati jargmisi iihtlustatud standardeid nin
riiklikke standardeid ja eeskirju:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (toiteallika/laadija jaoks)

EN 60335-2-29:2022-05 (toiteallika/laadija jaoks)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (toiteallika/laadija

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (toiteallika/laadija jaoks)
EN IEC 63000:2018

jaoks)

Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isik:

Damian Sikorski
Valjaandmise koht: PODOLSZYN NOWY, POOLA

Véljaandmise kuupaev : 12.01.2026

Damian Sikorski tegevjuht /(' : Fs
............................................................... HB"'{'L-#V v‘l‘iﬁr”f

Allakirjutanu ees- ja perekonnanimi, ametinimetus
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
s spodnjimi navodili za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priroCnik za poznejSo uporabo in
upostevanje njegovih priporo€il, ker njihovo neupostevanje
lahko predstavlja nevarnost za Zivljenje ali zdravje.

Uvod v uporabniski prirocnik

Ta uporabniski priroCnik je bil pripravljen, da vam pomaga seznaniti se s pravilno in varno
uporabo naprave. Vsebuje pomembna navodila o delovanju, vzdrZevanju in varnostnih
pravilih, katerih upoStevanje bo zagotovilo nemoteno delovanje naprave in podaljSalo njeno
Zivljenjsko dobo.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila. Informacije v tem dokumentu vam bodo
pomagale tudi pri pravilnem shranjevanju naprave, Se posebej, Ce je ne boste uporabljali dlje
Casa.

Upostevanje spodnjih priporo€il vam bo omogocilo nemoteno in varno delovanje izdelka.

POZOR!
Uporaba naprave na nacin, ki ni v skladu z informacijami v priro¢niku, lahko povzroci telesno

poskodbo.

Uporaba in opis naprave

Ta akumulatorski udarni klju€ je zasnovan za hitro in uCinkovito privijanje in odvijanje vijakov
in matic, tudi tistih, ki so zelo tesni. Njegovo delovanje na baterije omogo€a brezzi¢no
delovanje, udarni mehanizem pa olajSa tezka dela. To orodje je idealno za delavnice,
avtomobilsko uporabo, montazna dela in projekte prenove doma.

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave ali
neupoStevanja navodil. Naprava ni namenjena profesionalni uporabi in njena uporaba v
komercialne namene razveljavi garancijo.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako
drugacCe spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso opisani, lahko povzroc€i poskodbe
izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroci tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, pozar, elektricni
udar itd.
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OPOZORILO!

Nevarnost, povezana z uporabo naprave na nacin, ki ni v skladu z njenim predvidenim
namenom.

Nepravilna uporaba udarnega klju¢a ali uporaba, ki ni v skladu z navodili, lahko
povzroci telesne poskodbe ali poSkodbe naprave.

Udarni klju€ se sme uporabljati samo za predvideni namen.

Pomembno je, da dosledno upoStevate pravila in priporoCila, opisana v tem
uporabniSkem priroCniku.

|zdelek je treba hraniti izven dosega otrok.

Med delovanjem naprave ali takoj po izklopu se ne dotikajte nastavka, vretena ali
delujocCih delov — lahko so zelo vroci ali se Se vedno vrtijo.

Preden zamenjate nastavek, ga prilagodite, ocistite ali vzdrzujete, vedno izklopite
napravo in odstranite baterijo.

NASVET

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta se
obrnite na servisno sluzbo.

Tehnicni podatki naprave

Model OPX28038
EAN 5907451391938
Napajalnik na baterije
Vrsta baterije Litij-ionska
Napajanje polnilnika 100-240 V 50/60 Hz
Pogostost udarcev 0-3300 utripov na
minuto
Hitrost vrtenja 0-2500 vrt/min
Navor 700N

Napajalna napetost 21V enosmernega toka
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Vstavljanje in odstranjevanje baterije:

1. Ce Zelite baterijo vstaviti v napravo, jo potisnite vzdolZ vodila v napravo. Ko bo baterija
prayilno namescena, boste zaslisali klik.

2. Ce zelite baterijo odstraniti iz naprave, pritisnite gumb za sprostitev na bateriji in jo
izvlecite.

Aktivacija

e Pred prvo uporabo natancno preberite celoten priro¢nik za uporabo in varnostna
navodila.

e Polnilnik priklju€ite v stensko vti¢nico z ustrezno napetostjo.

e Baterijo vstavite v polnilnik v skladu z oznakami in jo pustite, da se popolnoma napolni.

e Ko je baterija napolnjena, jo vstavite v udarni klju¢, dokler ne zasliSite znacilnega
"klika".

e Prepriajte se, da je stikalo za naprej/nazaj v nevtralnem polozaju (zapora sprozilca).

o Namestite ustrezni udarni nastavek tako, da ga pritisnete na pogonsko gred, dokler se
ne zaskocCi.

e RocCno preverite, ali je priklju¢ek pravilno in varno pritrjen.

o Nastavitev smeri vrtenja:

o desno — zategovanje,

© levo — odvijanje.

Zavzemite stabilen polozaj telesa in napravo trdno drzite z obema rokama.

Prepri€ajte se, da je nasadni klju¢€ pravilno namesc¢en na vijaku ali matici.

Nezno pritisnite sprozilec in naprava se bo gladko zagnala.

Postopoma povecujte pritisk na sprozilec, pri ¢emer nadzorujte silo udarca in hitrost

dela.

Ko konCate z delom, spustite sprozilec in klju¢ se bo samodejno ustavil.

e Pocakajte, da se obdelovanec popolnoma ustavi.

e V primeru daljSe prekinitve dela ali transporta odstranite baterijo iz naprave.
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Bodite previdni:

1. udarni klju¢ uporabljate prvic, izvedite poskusno zategovanje ali odvijanje na stabilnem
predmetu, da se seznanite z reakcijo naprave in silo udarca.

2. Pri delu uporabljajte varno in stabilno tehniko v skladu s pravili za uporabo udarnega
klju€a.

3. Ne uporabljajte nobenega dela telesa za stabilizacijo obdelovanca in ne dovolite drugim
ljudem, da ga drzijo z rokami.

4. Okrogle ali nestabilne obdelovance je treba ustrezno pritrditi, da se med delovanjem ne

vrtijo.

5. Med delom vedno drzite udarni klju¢ z obema rokama, ko motor deluje.

6. Ne iztegujte rok preveC naprej in ne delajte izven dosega stabilnega polozaja telesa.

7. Med upravljanjem naprave vedno stojte trdno in ohranjajte ravnotezje.

8. Pred zaCetkom dela se prepri€ajte, da je udarni nastavek pravilno namesc¢en na vijaku ali
matici. Vrtenje kljuC€a z veliko hitrostjo brez udarnega nastavka lahko povzroc€i izgubo nadzora
in predstavlja varnostno tveganje.

Ciséenje in vzdrzevanje:

Ohisje naprave:

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo amonijak, klor, alkohol ali abrazivna
sredstva.

Ne uporabljajte pripravkov, ki vsebujejo ogljikov tetraklorid, bencin ali druga agresivna
topila , ki lahko posSkodujejo ohisje.

Oprema se vzdrzuje Cista:

ZascCitne elemente, prezraCevalne reze in ohiSje motorja je treba redno Cistiti prahu in
umazanije.

Napravo o istite s Cisto, rahlo vlazno krpo ali pa jo spihajte z nizkotlaChim stisnjenim
zrakom.

Med CiS€enjem ne dovolite, da voda vstopi v notranjost naprave.

Za CiSCenje komponent udarnega klju€a ne uporabljajte topil ali agresivnih kemikalij.
Priporocljivo je, da napravo ocistite po vsaki uporabi.

POZOR: Udarni nastavki in delovni elementi so lahko takoj po uporabi vro€i — pri
CiSCenju vedno nosite zaScitne rokavice.

Varnostni nasveti in pravila

Naprava je namenjena le odraslim in osebam z omejenimi telesnimi, senzoricnimi ali
duSevnimi zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, pod pogojem, da so pod
nadzorom ali so bile predhodno usposobljene in razumejo s tem povezana tveganja.
Naprava ni namenjena uporabi otrok in mladostnikov, mlajSih od 18 let. Izjema so
osebe, starejSe od 16 let, ki se strokovno usposabljajo in delajo pod stalnim nadzorom
specialista.

Embalazni material hranite izven dosega otrok — lahko predstavlja nevarnost.
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Ne uporabljajte udarnega klju€a, e je poSkodovan, nepopoln ali ne deluje pravilno.
Napravo je prepovedano razstavljati, spreminjati ali popravljati sami.

Ce so baterija, polnilnik, vtiénica ali druge komponente poskodovane, takoj prenehajte z
uporabo. Popravila naj izvaja le pooblasCeni servisni center.

Naprave, baterije ali polnilnika ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine — to lahko
povzroCi elektri€ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod vplivom alkohola, zdravil ali drog.
Preden zaCnete, se prepriCajte, da na napravi ni montaznih kljuCev ali drugega orodja.

Ko nosite udarni kljuc, ga zascitite pred nenamernim aktiviranjem — uporabite zaporo
sprozilca in ne pritiskajte stikala.

Pred zaCetkom dela zavzemite stabilen in varen polozaj telesa.

Ohranjajte varno razdaljo od mimoidocCih — nihCe ne sme biti v obmocju delovanja
naprave.

Med delovanjem vedno drzite udarni klju¢ z obema rokama, da ohranite popoln nadzor
nad orodjem.

Drzite roke stran od vrteCega se udarnega kljuc¢a — nevarnost poskodb.
Uporabljajte samo udarne nastavke, ki so namenjeni uporabi z udarnim klju¢em.

Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih plinov, prahu ali hlapov — nevarnost pozara
ali eksplozije.

Naprave ne uporabljajte v dezju, vlagi ali mokrem okolju.
Po uporabi se ne dotikajte udarne nastavke — lahko je zelo vroca.

Ce se nasadni klju¢ ali vijak zatakne, takoj spustite sproZilec in izklopite orodje, nato pa
odpravite vzrok.

Ce opazite kakrsne koli nepravilnosti pri delovanju, napravo takoj izklopite.

Udarni kljuc€, baterijo in polnilnik shranjujte na suhem in varnem mestu, izven dosega
otrok.

V primeru poskodbe imejte vedno pri roki komplet prve pomoci.

Zavarujte obdelovanec (npr. kolo, vijak, konstrukcijo). Obdelovanca ne drzite z rokami —
uporabite ustrezne opore ali klju€avnice.

Osebna zascitna oprema

Poskrbite za red in ustrezno, enakomerno osvetlitev na delovhem mestu. Nered in
slaba osvetlitev lahko povzrocita nesrece.

Pri uporabi udarnega klju¢a vedno nosite zas€itna oCala , da zascCitite oCi pred leteCimi
kovinskimi deli, vijaki ali pritrdilnimi elementi.

Pri daljSem delu ali delu v hrupnem okolju je priporoc€ljivo nositi zas¢ito za sluh , saj
udarni klju¢ ustvarja visoko raven hrupa.

nosite tesno prilegajoCa se oblacila . Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v vrteCe se dele.

Priporocljivo je nositi zas€itne rokavice , ki izboljSajo oprijem in Scitijo roke pred
mehanskimi poSkodbami.

Nosite delovne Cevlje z nedrsecimi podplati , zlasti pri delu na nestabilnih ali spolzkih
povrsinah.
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Pri delu v praSnem okolju ali pri intenzivnem odvijanju/vijanju elementov je priporocljiva
uporaba protipraSne maske .

Preden zacnete delati z udarnim klju¢em, se vedno prepric¢ajte, da je vase delovno
mesto stabilno in varno pritrjeno .

Varnostna navodila za baterije/polnilne baterije

Baterije/polnilne baterije hranite izven dosega otrok. V primeru zauzitja takoj poiscite
zdravniSko pomoc!

Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/polnilnih baterij ni dovoljeno
povzroCati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko povzrocCi pregrevanje, pozar ali
eksplozijo.

Baterij/polnilnih baterij nikoli ne mecite v ogenj ali vodo.

Baterij/polnilnih baterij nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.
Nevarnost pus€anja kisline iz baterij/akumulatorjev.

|zogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na
baterije/akumulatorje, npr. radiatorjem/neposredni soncni svetlobi.

Ce baterije/polnilne baterije puséajo, se izogibaijte stiku s koZo, o&mi in sluznicami!
Prizadeta mesta takoj sperite s Cisto vodo in poiscCite zdravnisko pomoc!

Pusc€ajocCe ali poSkodovane baterije/polnilne baterije lahko ob stiku s kozo povzrocijo
kemicne opekline. Zato nosite ustrezne zascitne rokavice.

|zdelek ima vgrajeno baterijo, ki je uporabnik ne more zamenjati.

Opozorilni in informacijski simboli

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za
recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba oddati na za to doloCeno odlagalis€e odpadkov, ki ga dolocijo
lokalni organi. Za informacije o moznostih recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na
lokalno ob¢ino ali mestni urad.

|;§;Q @ﬁ~.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvreci med
obicajne gospodinjske odpadke, temvec jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih
mestih in njihovem delovnem &asu lahko dobite pri pristojnih organih.

N
M

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek
izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

®

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.
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Nepravilno odstranjevanje baterij/akumulatorjev ogroza okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo
Skodljive tezke kovine in jih je treba obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za
tezke kovine so: Cd = kadmij, Hg = zivo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba rabljene baterije/akumulatorje odnesti na zbirna mesta za nevarne odpadke.

Vgrajene baterije ni dovoljeno razstavljati za odlaganje. Izdelek je treba odnesti na zbirno
mesto za rabljeno elektroniko.

Znak za nevarnost z informacijami o prepre€evanju telesnih poskodb zaradi elektricnega
{ ,_\ E udara.

& Pozor! Vro€a povrsina. Nevarnost opeklin.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega
obvestila.
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Prevod originalne izjave ES o skladnosti

Proizvajalec: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Naslov: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLISKA
Ime stroja: AKUMULATORSKI UDARNI VRTAC

Model: 0oPX28038

Serijska stevilka stroja: 28038120126001 - 28038120126500

Leto proizvodnje: 2026

Proizvajalec izjavlja, da zgoraj omenjeni_ stroj izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU v
njihovem trenutno veljavhem besedilu:

Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU

Direktiva o nizki napetosti LVD 2014/35/EU (za napajalnik/polnilnik)
Direktiva ROHS II 2011/65/EU skupaj z ROHS III (EU) 2015/863

Za zagotovitev skladnosti z zgoraj nhavedenimi direktivami so bili uporabljeni nasledniji usklajeni
standardi ter nacionalni standardi in predpisi:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (za napajalnik/polnilnik)
EN 60335-2-29:2022-05 (za napajalnik/polnilnik)
EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (za
napajalnik/polnilnik)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (za napajalnik/polnilnik)
EN IEC 63000:2018

Oseba, pooblascena za pripravo tehnicne dokumentacije:
Damian Sikorski
Kraj izdaje: PODOLSZYN NOWY, POLISKA

izdaje : 12. 1. 2026

Damian Sikorski, generalni direktor 2 g
......................................... S ﬂﬂm o~

Ime, priimek, funkcija podpisnika
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A dhuine uasail né a bhean uasail, go raibh maith agat as ar
dtairge a cheannach!

Sula n-usaideann tu an tairge, léigh go curamach le do thoil
leis na treoracha thios le haghaidh usaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai
agus

a mholtai a leanuint, mar gheall ar mhainneachtain iad a leanuint
d'fhéadfadh sé bagairt a chruthu don bheatha né don tslainte.

Réamhra don lamhleabhar usaideora

Ullmhaiodh an lamhleabhar Usaideora seo chun cabhru leat tu féin a chur ar an eolas faoi
usaid cheart agus shabhailte na feiste. Ta treoracha tabhachtacha ann maidir le hoibriu,
cothabhail agus rialacha sabhailteachta, a chinnteoidh, ma leantar iad, oibriu rianuil na feiste
agus a shaolré a fhadu.

Sula n-usaidtear den chéad uair é, léigh na treoracha go curamach. Cabhréidh an fhaisnéis
ata anseo leat an gléas a storail i gceart freisin, go hairithe mura n-usaidfear € ar feadh
tréimhse fada.

Tri na moltai thios a leanuint, beidh tu in ann taitheamh a bhaint as oibriu sabhailte agus gan
stro leis an tairge.

AIRD!
D’fhéadfadh go mbeadh baol diobhala coirp mar thoradh ar usaid na feiste ar bhealach nach
bhfuil ag teacht leis an bhfaisnéis ata sa lamhleabhar.

Feidhmchlar aqus cur sios ar an bhfeiste

Ta an eochair tionchair gan sreang seo deartha chun scriinna agus cnonna a theannadh
agus a scaoileadh go tapa agus go héifeachtach, fiu iad siud ata an-daingean. Ceadaionn a
oibriu faoi thiomaint ceallrai oibriu gan sreang, agus éascaionn an mheicniocht tionchair obair
thromshaothair. Ta an uirlis seo oiridnach do cheardlanna, d’fheidhmchlair feithicleach,
d’obair tionail, agus do thionscadail feabhsuchain ti.

Nil an monardir faoi dhliteanas as damaiste a eascraionn as mi-usaid na feiste no
mainneachtain na treoracha a leanuint. Nil an fheiste beartaithe le haghaidh usaide gairmiula,
agus cuirfidh a husaid chun criocha trachtala an bharantas ar neamhni.

Ar chuiseanna sabhailteachta agus deimhniuchain CE, ni féidir an tairge seo a atogail na a
mhodhnu ar aon bhealach. D’fhéadfadh damaiste a bheith mar thoradh ar usaid an tairge
chun criocha seachas na criocha a thuairiscitear. D’fhéadfadh guaiseacha amhail ciorcaid
ghearra, tine, turraing leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.
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RABHADH!

LEID

Guais a bhaineann le husaid na feiste ar bhealach nach bhfuil comhsheasmhach lena
husaid bheartaithe.

D’fhéadfadh gortu pearsanta né damaiste don fheiste a bheith mar thoradh ar usaid
mhicheart an eochair tionchair né6 mura n-usaidtear é de réir na dtreoracha.

Nior cheart an eochair tionchair a usaid ach amhain chun a chuspéra beartaithe.

Ta sé rithabhachtach na rialacha agus na moltai a bhfuil cur sios orthu sa lamhleabhar
usaideora seo a leanuint go docht.

Ba chdir an tairge a choinneail as rochtain leanai.

Na déan teagmhail leis an gceangaltan, leis an fhearsaid na leis na codanna oibre
agus an gléas ag rith n6 direach tar éis é a mhuchadh — d’fhéadfadh siad a bheith an-
te no fos ag rothlu.

Much an gléas i gconai agus bain an ceallrai sula ndéanann tu an ceangaltan a
athsholathar, a choigeartu, a ghlanadh n6 cothabhail a dhéanamh.

Ni mor an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le
feiceail.

| gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistiu né iompar
lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

Sonrai teicniula an fheiste

Sambhail OPX28038
EAN 5907451391938
Solathar cumhachta faoi thiomaint ceallrai
Cineal ceallrai Li-ian

Solathar cumhachta
luchtaire

100-240V 50/60Hz

Miniciocht stroc 0-3300bpm
Luas rothlaithe 0-2500 RPM
Chasmhdiminte 700N
Voltas solathair 21V DC
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An ceallrai a chur isteach agus a bhaint:

1. Chun an ceallrai a chur isteach sa ghléas, sleamhnaigh an ceallrai feadh an raille isteach
sa ghléas. Cloisfidh tu cliceail nuair a bheidh an ceallrai suite i gceart.

2. Chun an ceallrai a bhaint as an bhfeiste, bruigh an cnaipe scaoilte ar an gceallrai agus
tarraing amach i.

Gniomhachtu

Roimh an gcéad usaid, léigh an lamhleabhar treoracha agus na treoracha
sabhailteachta go curamach.

Ceangail an luchtaire le soicéad balla leis an voltas cui.

Cuir an ceallrai isteach sa luchtaire de réir na marcanna agus fag ann go dti go mbeidh
si luchtaithe go hiomlan.

Nuair a bheidh sé luchtaithe, cuir an ceallrai isteach sa eochair tionchair go dti go
gcloiseann tu “cliceail” sainiuil.

Cinntigh go bhfuil an lasc ar aghaidh/ar gcul sa suiomh neodrach (glas truicear).

Cuir an soicéad tionchair cui isteach trina bhru ar an seafta tiomana go dti go
nglasalann sé go daingean.

Seiceail de laimh go bhfuil an ceangaltan ceangailte i gceart agus go daingean.
Socraigh treo an rothlaithe:

o ceart — ag teannadh,

o ar chlé — ag discriu.

Glac seasamh cobhsai coirp agus coinnigh an gléas go daingean le do dha lamh.
Cinntigh go bhfuil an soicéad suite i gceart ar an bolt n6 ar an gcno.

Bruigh an truicear lasc go réidh agus tosoidh an gléas go réidh.

Méadaigh an bru ar an truicear de réir a chéile, ag rialu férsa an tionchair agus luas na
hoibre.

Nuair a bheidh tu criochnaithe ag obair, scaoil an truicear agus stopfaidh an eochair go
huathoibrioch.

Fan go dti go stopfaidh an piosa oibre go hiomlan.

| gcas cur isteach nios faide ar obair né ar iompar, bain an ceallrai as an bhfeiste.
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Bi curamach:

1. Mas é seo an chéad uair a usaideann tu eochair tionchair , déan oibriocht tastala
teannaithe n6 scaoilte ar réad cobhsai chun tu féin a chur ar an eolas faoi imoibriu na feiste
agus faoi fhorsa an tionchair.

2. Bain usaid as teicnic shabhailte agus chobhsai agus tu ag obair, i gcomhreéir leis na
rialacha maidir le heochair tionchair a oibriu.

3. Na husaid aon chuid de do chorp chun an piosa oibre a chobhsu agus na lig do dhaoine
eile & a shealbhu de laimh.

4. Ni mor piosai oibre cruinne né éagobhsai a dhaingniu i gceart chun cosc a chur orthu
rothlu le linn oibriochta.

5. Agus tu ag obair, coinnigh an eochair tionchair le do dha lamh i gcdnai nuair a bhionn an t-
inneall ag rith.

6. Na sin do chuid arm réfhada ar aghaidh agus na hoibrigh thar rochtana seasamh coirp
chobhsai.

7. Seas go daingean i gconai agus coinnigh cothromaiocht agus an gléas a oibriu agat.

8. Sula dtosaionn tu ag obair, cinntigh go bhfuil an soicéad tionchair suite i gceart ar an bolt
nod ar an gcnd. Ma ritheann tu an eochair ag luas ard gan an soicéad tionchair, is féidir go
gcaillfear smacht agus go mbeidh sé ina ghuais sabhailteachta.

Glanadh agus cothabhail:

Tithiocht gléas:
e Natum an gléas in uisce na in aon leachtanna eile.
e Na husaid glantdiri ina bhfuil amdinia, cléirin, alcdl na scriobaigh.
e Na husaid ullmhéidi ina bhfuil teitreacldirid charboin, gasailin na tuaslagoiri
ionsaitheacha eile a d’fhéadfadh damaiste a dhéanamh don tithiocht.

Trealamh coinnithe glan:

e Ba chair eiliminti cosanta, sliotain aerala agus tithiocht an innill a ghlanadh go rialta 6
dheannach agus salachar.

e Glan an gléas le héadach glan, beagan tais no6 séid é le haer comhbhruite isealbhru.

e Agus tu ag glanadh, na lig d'uisce dul isteach i dtaobh istigh den fheiste.

o Na husaid tuaslagéiri na ceimiceain ghéara chun comhphairteanna eochair tionchair a
ghlanadh.

e Moltar an gléas a ghlanadh tar éis gach usaide.

e RABHADH: D’fhéadfadh soicéid tionchair agus eiliminti oibre a bheith te direach tar
éis usaide — caith lamhainni cosanta i gconai agus tu ag glanadh.

Leideanna agus rialacha sabhailteachta

e Nil an gléas beartaithe ach lena usaid ag daoine fasta agus daoine a bhfuil cumais
fhisiciula, céadfacha né6 mheabhracha teoranta acu n6 easpa taithi agus eolais, ar
choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil oiliuint faighte acu roimh ré agus go
dtuigeann siad na rioscai ata i gceist.

e Nil an gléas beartaithe lena Usaid ag leanai na ag déagaoiri faoi bhun 18 mbliana d’aois.
Is iad na daoine aonair os cionn 16 bliana d’aois ata ag dul faoi oilitint ghairmiuil agus
a oibrionn faoi mhaoirseacht leanunach speisialtéra an t-eisceacht.
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Coinnigh abhair phacaistithe as rochtain leanai - d'fhéadfadh siad a bheith ina mbaol.
Na husaid eochair tionchair ma ta sé millte, neamhiomlan né miftheidhmiuil.
Ta cosc ar an fheiste a dhichdimeail, a mhodhnu né a dheisiu leat féin.

Ma dhéantar damaiste don cheallrai, don luchtaire, don soicéad cumhachta, n6 do
chomhphairteanna eile, scor den usaid laithreach. Nior cheart ach d’ionad seirbhise
udaraithe deisiuchain a dhéanamh.

Na tum an gléas, an ceallrai na an luchtaire in uisce na i leachtanna eile — d’fhéadfadh
turraing leictreach a bheith mar thoradh air seo.

Na husaid an gléas nuair ata tu tuirseach né faoi thionchar alcéil, cégais né drugai.

Sula dtosaionn tu, déan cinnte nach bhfuil aon eochracha céimeala na uirlisi eile ar an
bhfeiste.

Agus eochair tionchair & hiompar agat, coinnigh i ar neamhni tri thiondisc — bain usaid
as an glas truicear agus na bruigh an lasc.
Sula dtosaionn tu ag obair, glac seasamh coirp cobhsai agus sabhailte.

Coinnigh achar sabhailte 6 dhaoine a sheasann ann — nior cheart go mbeadh aon
duine i gcrios oibriuchain an fheiste.

Coinnigh an eochair tionchair le dha lamh i gcdnai agus tu ag oibriu chun smacht
iomlan a choinneail ar an uirlis.

Coinnigh do lamha ar shiul 6n soicéad tionchair rothlach — baol diobhala.
Na husaid ach soicéid tionchair ata deartha lena n-uUsaid le heochair tionchair.

Na husaid an gléas in aice le gais inadhainte, deannach no6 gal — baol tine n6
pléasctha.

Na husaid an gléas i dtimpeallachtai baisteach, taise na fliucha.

Tar éis usaide, na déan teagmhail leis an soicéad tionchair — d’fhéadfadh sé a bheith
an-te.

Ma théann soicéad no6 scriu i bhfostu, scaoil an truicear laithreach agus much an uirlis,
agus ansin cuir an chuis as an aireamh.

Ma thugann tu faoi deara aon neamhrialtachtai san oibrit, much an gléas laithreach.

Stoérail an eochair tionchair, an ceallrai agus an luchtaire in ait thirim, shabhailte as
rochtain leanai.

Biodh trealamh garchabhrach i gconai in aice laimhe ar eagla gortu.

Daingnigh an piosa oibre (e.g., roth, scriu, struchtur). Na coinnigh an piosa oibre de
laimh — bain usaid as tacai n6 glais chui.

Trealamh cosanta pearsanta

Cinntigh ord agus soilsiu leordh6thanach, cothrom i do spas oibre. Is féidir le praiseach
agus drochshoilsiu timpisti a bheith mar thoradh air.

spéaclai sabhailteachta i gconai agus tu ag oibriu eochair tionchair chun do shuile a
chosaint ar mhiotal, scriunna né duntoiri ata ag eitilt.

Agus tu ag obair ar feadh tréimhsi nios faide n¢ i dtimpeallacht torannach, moltar
cosaint éisteachta a chaitheamh mar ghineann an eochair tionchair leibhéal ard
torainn.

Caith éadai dluthfheistithe agus an fearas a usaid agat . Is féidir le héadai scaoilte,
seodra, no6 gruaig fhada dul i bhfostu i gcodanna rothlacha.
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Moltar lamhainni cosanta a chaitheamh a fheabhsaionn greim agus a chosnaionn
lamha ar ghortuithe meicniula.

Caith bréga oibre le boinn neamh-shleamhain , go hairithe agus tu ag obair ar
dhromchlai éagobhsai n6 sleamhain.

Agus tu ag obair i dtimpeallacht deannach né agus eiliminti a ndiscriu/scriu go dian,
moltar masc deannaigh a usaid .

Déan cinnte i gconai go bhfuil do staisiun oibre cobhsai agus slan sula dtosaionn tu ag
obair le heochair tionchair.

Treoracha sabhailteachta do chadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe

Coinnigh cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe as rochtain leanai. Ma shlogtar iad, iarr
aire leighis laithreach!

Ni féidir cadhnrai indiuscartha a athluchtu. Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-
athluchtaithe a ghearrchiorcadu agus/né a oscailt. D’fhéadfadh réthéamh, tine n6
pléascadh a bheith mar thoradh air seo.

Na caith cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe isteach sa tine na san uisce choiche.
Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe a chur faoi strus meicniuil choiche.
Riosca sceitheadh aigéid 6 chadhnrai/carnairi.

Seachain dalai agus teochtai foircneacha a d'fhéadfadh difear a dhéanamh do
chadhnrai/carndiri, e.g. radaitheoiri/solas direach na gréine.

Ma sceitheann cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe, seachain teagmhail leis an
gcraiceann, leis na suile agus leis na seicni mucasacha! Sruthlaigh na limistéir lena
mbaineann le huisce glan laithreach agus iarr aire leighis!

Is féidir le cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe ata ag sceitheadh né millte dénna
ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhionn siad i dteagmhail leis an gcraiceann. Da
bhri sin, caith lamhainni cosanta cui.

Ta ceallrai ionsuite sa tairge nach féidir leis an usaideoir a athsholathar.

Siombaili rabhaidh agus faisnéise

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad
a dhiuscairt ag d’'ionad athchursala aitiuil.

Ba chéir abhar pacaistithe uséidte a sheachadadh chuig lathair diuscartha dramhaiola
ainmnithe ag udarais aitiula. Chun eolas a fhail faoi roghanna athchursala do thairgi
usaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas aitiuil né cathrach.

I;gi @E~.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha usaidte a
dhiuscairt le dramhail ti rialta, ach ba chair iad a dhiuscairt i gceart. Is féidir eolas faoi
phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hudarais abhartha.

M
m

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiunta is infheidhme.
Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisiinta maidir le sabhailteacht
gléasanna agus tairgi.
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Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiinta RoHS
abhartha.

®

Is bagairt don chomhshaol é diuscairt mhichui cadhnrai/carndiri!

Nior cheart cadhnrai/carndéiri a dhiuscairt le dramhail ti. D’théadfadh miotail throma
diobhalacha a bheith iontu agus ba chair iad a ldimhseail mar dhramhail speisialta. Is iad
seo a leanas na siombaili ceimiceacha do mhiotail throma: Cd = caidmiam, Hg = mearcair,
Pb = luaidhe.

Da bhri sin, ba chéir cadhnrai/carndiri Usaidte a thabhairt chuig pointi bailithe dramhaiola
guaiseacha bardasacha.

Ni féidir an ceallrai ionsuite a dhichdimeail le haghaidh diuscairt. Ba chéir an tairge a
thabhairt chuig pointe bailiuchain leictreonaice athlaimhe.

Comhartha guaise le faisnéis maidir le diobhail phearsanta de bharr turraing leictrigh a
chosc.

Rabhadh! Dromchla te. Guais dénna.

> =

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an
tairge gan fogra.
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Aistriachan ar an dearbhu comhréireachta CE bunaidh

Monaroir: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Seoladh: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, AN PHOLAINN
Ainm an mheaisin: Eochair Thionchair Gan Sreang

Sambhail: OPX28038

Uimhir sraitheach an mheaisin: 28038120126001 - 28038120126500

Bliain tairgthe: 2026

Dearbhaionn _an monardir go gcomhlionann an meaisin thuasluaite ceanglais Threoracha
abhartha an AE ina bhfriotal reatha:

Treoir Innealra 2006/42/CE
Treoir EMC 2014/30/AE

Treoir Isealvoltais LVD 2014/35/AE (le haghaidh solathar cumhachta/luchtaire)
Treoir ROHS II 2011/65/AE mar aon le ROHS III (AE) 2015/863

Chun_comhlionadh na dtreoracha thuas a chinntiu, cuireadh na caighdeain chomhchuibhithe
aqus na caighdeain aqus na rialachain naisiunta seo a leanas i bhfeidhm:

e EN 62841-1:2015-11

e EN 62841-2-2:2015-03

e EN IEC 60335-1:2024-04 (le haghaidh solathar
cumhachta/luchtaire)

EN 60335-2-29:2022-05 (don solathar cumhachta/luchtdir)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (le haghaidh solathar
cumhachta/luchtaire)

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (don solathar cumhachta/luchtoir)
EN IEC 63000:2018

Duine ata udaraithe chun doiciméadacht theicniuil a ullmhu:
Damian Sikorski
Ait eisiina: PODOLSZYN NOWY, AN PHOLAINN

eisiuna : 12/01/2026

Damian Sikorski, Priomhfheidhmeannach : s
_______________________________________________________________________________________ ﬂam o

Ainm, sloinne, feidhm an tsinitheora
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott
taghna!

Qabel ma tuza |-prodott, jekk joghgbok aqra sew
bl-istruzzjonijiet t'hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u
wara r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nugqgas ta' segwitu tieghu
jista’ jkun ta’ theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

Introduzzjoni ghall-manwal tal-utent

Dan il-manwal tal-utent Jie ppreparat biex jghinek tiffamiljarizza ruhek mal-uzu xieraq u sikur
tal-apparat. Fih struzzjonijiet importanti dwar it-thaddim, il-manutenzjoni, u r-regoli tas-sigurta,
li, jekk jigu segwiti, jizguraw it-thaddim bla xkiel tal-apparat u jestendu I-hajja tas-servizz
tieghu.

Qabel l-ewwel uzu, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet bir-reqga. L-informazzjoni li tinsab
hawnhekk tghinek ukoll tahzen l-apparat kif suppost, spec¢jalment jekk mhux se jintuza ghal
perjodu twil ta' zmien.

Jekk issegwi r-rakkomandazzjonijiet t'hawn taht tkun tista' tgawdi thaddim tal-prodott minghajr
problemi u minghajr periklu.

ATTENZJONI!
L-uzu tal-apparat b'mod li ma jkunx konsistenti mal-informazzjoni li tinsab fil-manwal jista' jirrizulta
fir-riskju ta' korriment fiziku.

Applikazzjoni u deskrizzjoni tal-apparat

Dan I-impatt wrench minghajr fili huwa ddisinjat ghal issikkar u holl veloé¢i u effettiv ta' viti u
skorfini, anke dawk li huma ssikkati hafna. It-thaddim tieghu li jahdem bil-batterija jippermetti
thaddim minghajr fili, filwaqgt li I-mekkanizmu tal-impatt jiffacilita xoghol heavy-duty. Din I-
ghodda hija ideali ghal workshops, applikazzjonijiet tal-karozzi, xoghol ta' assemblagg, u
progetti ta' titjib tad-dar.

ll-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsara li tirrizulta minn uzu mhux xieraq tal-apparat
jew minn nuqgas ta' segwitu tal-istruzzjonijiet. L-apparat mhuwiex mahsub ghal uzu
professjonali, u I-uzu tieghu ghal skopijiet kummerc¢jali jannulla I-garanzija.

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u cCertifikazzjoni CE, dan il-prodott m’ghandux jerga’ jinbena jew jigi
modifikat bl-ebda mod. L-uzu tal-prodott ghal skopijiet ohra ghajr dawk deskritti jista’ jirrizulta
fi hsara lill-prodott. Uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta wkoll f'perikli bhal short circuits, nar, xokk
elettriku, ecc.
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TWISSIJA!

Periklu assoc¢jat mal-uzu tal-apparat b'mod li mhux konsistenti mal-uzu mahsub tieghu.
L-uzu mhux korrett tal-impact wrench jew mhux skont l-istruzzjonijiet jista' jirrizulta fi
korriment personali jew hsara lill-apparat.

L-impact wrench ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.

Huwa essenzjali li ssegwi b'mod strett ir-regoli u r-rakkomandazzjonijiet deskritti f'dan
il-manwal tal-utent.

ll-prodott ghandu jinzamm fejn ma jintlahagx mit-tfal.

Tmissx |-ac¢essorju, il-maghzel jew il-partijiet tax-xoghol waqt i l-apparat ikun ged
jahdem jew immedjatament wara li jkun intefa — jistghu jkunu shan hafna jew ghadhom
iduru.

Dejjem itfi I-apparat u nehhi I-batterija qabel ma tissostitwixxi [-a¢¢essorju, taggusta,
tnaddaf jew taghmel manutenzjoni.

HJARA

L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara
vizibbli.

F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz,
jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Dejta teknika tal-apparat

Mudell OPX28038
EAN 5907451391938
Provvista tal-energija jahdem bil-batterija
Tip ta' batterija Li-ion
Provvista tal-energija tal- 100-240V 50/60Hz
carger
Frekwenza tal-puplesija | 0-3300 tahbit fil-minuta
Velocita tar-rotazzjoni 0-2500 RPM
Torque 700N
Vultagg tal-provvista 21V DC
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id-dhul u t-tnehhija tal-batterija:

1. Biex iddahhal il-batterija fl-apparat, zerzaq il-batterija tul il-binarju fl-apparat. Se tisma' klikk
meta |-batterija tkun imwahhla sew.
2. Biex tnehni |-batterija mill-apparat, aghfas il-buttuna tar-rilaxx fuq il-batterija u igbedha 'l

barra.

Attivazzjoni

Qabel I-ewwel uzu, agra bir-reqqa I-manwal tal-istruzzjonijiet kollu u I-istruzzjonijiet tas-
sigurta.

Qabbad il-carger ma' sokit tal-hajt bil-vultagg xieraq.

Dahhal il-batterija fil-carger skont il-marki u halliha sakemm tigi ¢cargjata
kompletament.

Ladarba tkun i¢cargjata, dahhal il-batterija fl-impact wrench sakemm tisma' "klikk"
distintiv.

Kun zgur li s-swi¢c¢ 'il quddiem/lura jkun fil-pozizzjoni newtrali (serratura tal-grillu).
Wahhal is-sokit tal-impatt xieraq billi taghfas fuq ix-xaft tas-sewqan sakemm jissakkar
sew.

|ccekkja manwalment li I-ac¢essorju huwa mwahhal sew u b'mod sikur.

Issettja d-direzzjoni tar-rotazzjoni:

o |lemin — issikkar,

o xellug — tholl il-viti.

Adotta pozizzjoni stabbli tal-gisem u zomm l-apparat sew biz-zewg idejn.

Kun zgur li s-sokit ikun imwahhal sew fuq il-bolt jew il-gewz.

Aghfas il-grillu tas-swi¢¢ bil-mod u I-apparat jibda bla xkiel.

Zid gradwalment il-pressjoni fuq il-grillu, filwaqt li tikkontrolla I-forza tal-impatt u I-
velocita tax-xoghol.

Meta tkun lestejt ix-xoghol, itlaq il-grillu u I-wrench jieqaf awtomatikament.

Stenna sakemm il-bi¢¢a tax-xoghol tieqaf kompletament.

F'kaz ta' interruzzjoni itwal tax-xoghol jew tat-trasport, nehhi |-batterija mill-apparat.
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Oqghod attent:

1. Jekk ged tuza impact wrench ghall-ewwel darba, wettaq operazzjoni ta' prova ta' issikkar
jew holl fugq oggett stabbli biex tiffamiljarizza runek mar-reazzjoni tal-apparat u I-forza tal-
impatt.

2. Uza teknika sikura u stabbli meta tandem, skont ir-regoli ghat-thaddim ta' impact wrench.
3. Tuzax xi parti ta' gismek biex tistabbilizza |-bi¢¢a tax-xoghol u thallix nies ohra jzommuha
bl-idejn.

4. ll-bicciet tax-xoghol tondi jew instabbli ghandhom ikunu mwahhlin sew biex ma jdurux waqt
it-thaddim.

5. Meta tahdem, dejjem zomm |-impact wrench biz-zewg idejn meta I-magna tkun qed
tandem.

6. Tmiddx idejk wisq 'il quddiem u tahdimx lil hinn mill-pozizzjoni stabbli tal-gisem.

7. Dejjem zomm wieqgfa sew u zomm il-bilan¢ meta thaddem I-apparat.

8. Qabel tibda x-xoghol, kun zgur li s-sokit tal-impatt ikun imwahhal sew mal-bolt jew mal-
iskorfina. It-thaddim tal-wrench b'velocitajiet gholjin minghajr is-sokit tal-impatt jista' jikkawza
telf ta' kontroll u johloq periklu ghas-sigurta.

Tindif u manutenzjoni:

Kisi tal-apparat:
e Tghaddasx l-apparat fl-ilma jew fi kwalunkwe likwidu iehor.
e Tuzax agenti tat-tindif li fihom ammonja, kloru, alkohol jew sustanzi li joborxu.
e Tuzax preparazzjonijiet li fihom tetraklorur tal-karbonju, gazolina jew solventi aggressivi
ohra li jistghu jaghmlu hsara lill-housing.

Taghmir mizmum nadif:
e L-elementi protettivi, is-slots tal-ventilazzjoni u I-housing tal-magna ghandhom jitnaddfu
regolarment mit-trab u I-hmieg.
o Naddaf I-apparat b'¢arruta nadifa u kemxejn niedja jew nefhu b'arja kkompressata bi
pressjoni baxxa.
Meta tnaddaf, thallix I-ilma jidhol gewwa |-apparat.
Tuzax solventi jew kimic¢i harxa biex tnaddaf il-komponenti tal-impact wrench.
Huwa rakkomandat li tnaddaf |-apparat wara kull uzu.
ATTENZJONI: Is-sokits tal-impatt u I|-elementi tax-xoghol jistghu jkunu shan
immedjatament wara I-uzu — dejjem ilbes ingwanti protettivi meta tnaddaf.

Pariri u reqgoli ta' sigurta

e L-apparat huwa mahsub biss ghall-uzu minn adulti u persuni b'kapacitajiet fizici,
sensorji jew mentali limitati jew b'nuqgas ta' esperjenza u gharfien, sakemm ikunu
sorveljati jew ikunu réevew tahrig minn qabel u jifthmu r-riskji involuti.

e L-apparat mhuwiex mahsub ghall-uzu minn tfal u adolexxenti taht it-18-il sena. L-
eccezzjoni hija individwi li ghandhom aktar minn 16-il sena li ged jaghmlu tahrig
professjonali u li jahdmu taht is-supervizjoni kostanti ta' specjalista.

o Zomm il-materjali tal-ippakkjar fejn ma jintlahqux mit-tfal - jistghu jkunu ta’ periklu.
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Tuzax impact wrench jekk ikun bil-hsara, mhux komplut jew ma jahdimx sew.
Huwa pprojbit li tizzarma, timmodifika jew issewwi |-apparat int stess.

Jekk il-batterija, il-Carger, is-sokit tal-elettriku, jew komponenti ohra jkunu bil-hsara,
waqqaf [-uzu immedjatament. It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn ¢entru ta' servizz
awtorizzat.

Tghaddasx l-apparat, il-batterija jew il-Carder fl-ilma jew flikwidi ohra — dan jista’
jikkawza xokk elettriku.
Tuzax l-apparat meta tkun ghajjien jew taht I-influwenza tal-alkohol, medicini jew drogi.

Qabel tibda, kun zgur li m'hemm |-ebda ¢wievet tal-assemblagg jew ghodda ohra fuq I-
apparat.

Meta ggorr impact wrench, ipprotegih minn attivazzjoni ac¢identali — uza I-lock tal-grillu
u taghfasx is-swicc¢.
Qabel tibda x-xoghol, hu pozizzjoni tal-gisem stabbli u sigura.

Zomm distanza sigura minn nies fil-qrib — hadd m’ghandu jkun fiz-zona fejn jahdem I-
apparat.

Dejjem zomm |-impact wrench biz-zewg idejn waqt li tkun ged thaddem I-ghodda biex
izzomm kontroll shih tal-ghodda.

Zomm idejk il boghod mis-sokit tal-impatt li jkun ged idur — riskju ta' korriment.

Uza biss sokits tal-impatt iddisinjati ghall-uzu ma' wrench tal-impatt.

Tuzax l-apparat hdejn gassijiet, trab jew fwar li jagbdu — riskju ta’ nar jew spluzjoni.
Tuzax l-apparat fix-xita, fl-umdita jew fambjenti mxarrbin.

Wara I-uzu, tmissx is-sokit tal-impatt — jista’ jkun jahraq hafna.

Jekk sokit jew kamin jiggammija, itlaq il-grillu immedjatament u itfi I-ghodda, imbaghad
elimina |-kawza.

Jekk tinnota xi irregolaritajiet fl-operazzjoni, itfi I-apparat immedjatament.

Ahzen |-impact wrench, il-batterija u I-carger f'post xott u sigur fejn ma jintlahagx mit-
tfal.

Dejjem zomm kit tal-ewwel ghajnuna fil-grib f'kaz ta' xi korriment.

Wahhal il-bi¢¢a tax-xoghol (ez. rota, kamin, struttura). Tzommx il-bi¢¢a tax-xoghol bl-
idejn — uza appoggi jew serraturi xierga.

Taghmir protettiv personali

Zgura ordni u dawl adegwat u uniformi fl-ispazju tax-xoghol tieghek. L-imbarazz u d-
dawl hazin jistghu jwasslu ghal in¢identi.

nuccalijiet tas-sigurta meta thaddem impact wrench biex tipprotegi ghajnejk minn
metall, viti jew qafliet li jtiru.

Meta tahdem ghal perjodi itwal jew fambjent storbjuz, huwa rakkomandat li tilbes
protezzjoni ghas-smigh peress li I-impact wrench jiggenera livell gholi ta' storbju.
libes hwejjeg issikkati meta tuza l-apparat . Hwejjeg laxki, gojjelli, jew xaghar twil
jistghu jingabdu fil-partijiet li jduru.

Huwa rakkomandat li tilbes ingwanti protettivi li jtejbu I-qabda u jipprotegu I-idejn minn
korrimenti mekkanici.

libes zraben tax-xoghol b'giegh li ma jizlogx , spec¢jalment meta tahdem fuqg ucuh
instabbli jew jizolqu.
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Meta tahdem f'ambjent bit-trab jew meta tkun ged tholl/tivvita elementi b'mod intensiv,
huwa rakkomandat li tuza maskra tat-trab .

Dejjem kun zgur li l-istazzjon tax-xoghol tieghek huwa stabbli u sigur gabel tibda
tahdem b'impact wrench.

Istruzzjonijiet ta' siqurta ghal batteriji/batteriji rikarikabbli

Zomm il-batteriji/batteriji rikarikabbli fejn ma jintlahqux mit-tfal. Jekk jinbela’, fittex
attenzjoni medika immedjatament!

Batteriji li jintremew wara |-uzu m'ghandhomx jigu ¢c¢argjati. Batteriji/batteriji ¢¢argjabbli
m'ghandhomx jigu short-circuited u/jew miftuha. Dan jista' jirrizulta f'shana zejda, nar,
jew spluzjoni.

Qatt m'ghandek tarmi batteriji/batteriji rikarikabbli fin-nar jew fl-ilma.

lI-batteriji/batteriji rikarikabbli gatt m'ghandhom ikunu soggetti ghal stress mekkaniku.
Riskju ta' tnixxija ta' acidu minn batteriji/akkumulaturi.

Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistghu jaffettwaw il-batteriji/akkumulaturi,
ez. radjaturi/dawl tax-xemx dirett.

Jekk il-batteriji/batteriji rikarikabbli jnixxu, evita kuntatt mal-gilda, I-ghajnejn, u I-
membrani mukuzi! Lahlah immedjatament iz-zoni affettwati b'ilma nadif u fittex
attenzjoni medika!

Batteriji/batteriji rikarikabbli li jnixxu jew li jkollhom hsara jistghu jikkawzaw hruq kimiku
meta jigu fkuntatt mal-gilda. Ghalhekk, ilbes ingwanti protettivi xierqa.

ll-prodott ghandu batterija integrata li ma tistax tigi sostitwita mill-utent.

Simboli ta' twissija u informazzjoni

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu
jintremew fi¢-¢entru tar-riciklagg lokali tieghek.

ll-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet
lokali. Ghal informazzjoni dwar I-ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok
ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew I-uffic¢ju tal-belt.

|;g!i 'i'i'uﬁ~.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronic¢i uzati m'ghandhomx jintremew mal-
iskart domestiku regolari, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti
tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

N
m

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. II-
prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

®

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.
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Ir-rimi mhux xieragq tal-batteriji/akkumulaturi johlog theddida ghall-ambjent!

[I-batteriji/akkumulaturi m’ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistghu jkun fihom
metalli tqal li jaghmlu I-hsara u ghandhom jigu ttrattati bhala skart specjali. Is-simboli kimici
ghall-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ¢omb.

Ghalhekk, batteriji/akkumulaturi uzati ghandhom jittiehdu fil-punti tal-gbir tal-iskart perikoluz
municipali.

[I-batterija integrata m'ghandhiex tigi zarmata ghar-rimi. ll-prodott ghandu jittiehed f'punt ta'
gbir ghal elettronika uzata.

/A

Sinjal ta' periklu b'informazzjoni dwar il-prevenzjoni ta' korriment personali minhabba xokk
elettriku.

A\

Attenzjoni! Wicc¢ jahrag. Periklu ta' hrug.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Traduzzjoni tad-dikjarazzjoni ta' konformita tal-KE originali

Manifattur: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Indirizz: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, IL-POLONJA
Isem tal-magna: CAVETTA TAL-IMPATT MINGHAJR FIL

Mudell: 0OPX28038

Numru tas-serje tal-magna: 28038120126001 - 28038120126500

Sena tal-produzzjoni: 2026

Il-manifattur jiddikjara li I-magna msemmija hawn fuq tikkonforma mar-rekwiziti tad-Direttivi

rilevanti tal-UE fil-kliem applikabbli bhalissa:
Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE
Direttiva EMC 2014/30/UE

Direttiva dwar Vultagg Baxx LVD 2014/35/UE (ghall-provvista tal-energija/¢arger)
Id-Direttiva ROHS II 2011/65/UE flimkien mad-Direttiva ROHS III (UE) 2015/863

Sabiex tigi zqurata |-konformita mad-direttivi_ta' hawn fu likati I-istandards

armonizzati u l-istandards u r-regolamenti nazzjonali li gejjin:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (ghall-provvista tal-energija/carger)

EN 60335-2-29:2022-05 (ghall-provvista tal-energija/¢arger)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (ghall-provvista tal-

energija/carger)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (ghall-provvista tal-
energija/carger)

e ENIEC 63000:2018

Persuna awtorizzata biex tipprepara dokumentazzjoni teknika:
Damian Sikorski
Post tal-hrug: PODOLSZYN NOWY, IL-POLONJA

-hrug : 12/01/2026

Damian Sikorski, CEO ‘ Fs
________________________________________________________________________ ﬂam S~

Isem, kunjom, funzjoni tal-firmatarju
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam sto ste kupili nas
proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte
s dolje navedenim uputama za pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvaijte ovaj priru¢nik za buducu upotrebu i
slijedeci njegove preporuke, zbog nepostivanja istih
moze predstavljati prijetnju zivotu ili zdravlju.

Uvod u korisnicki prirucnik

Ovaj korisniCki priruénik pripremljen je kako bi vam pomogao da se upoznate s pravilnom i
sigurnom upotrebom uredaja. Sadrzi vazne upute o radu, odrZzavanju i sigurnosnim pravilima,
Cija Ce pridrzavanja osigurati nesmetan rad uredaja i produziti njegov vijek trajanja.

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute. Informacije sadrzane u ovom dokumentu takoder
¢e vam pomoci da pravilno pohranite uredaj, posebno ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Slijedenje dolje navedenih preporuka omogucit ¢e vam nesmetan i siguran rad proizvoda.

PAZNJA!
Koridtenje uredaja na nacin koji nije u skladu s informacijama sadrzanim u priru¢niku moze

rezultirati rizikom od tjelesnih ozljeda.

Primjena i opis uredaja

Ovaj bezi¢ni udarni klju¢ dizajniran je za brzo i ucinkovito zatezanje i otpustanje vijaka i
matica, €ak i onih koji su vrlo zategnuti. Njegov rad na baterije omoguéuje beZicni rad, dok
udarni mehanizam olakSava teSke radove. Ovaj alat idealan je za radionice, automobilske
primjene, montazu i projekte poboljSanja doma.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stetu nastalu nepravilnom upotrebom uredaja ili nepostivanjem
uputa. Uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu i njegova upotreba u komercijalne
svrhe poni$tava jamstvo.

|z sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji nacin
prepravljati ili modificirati. KoriStenje proizvoda u svrhe koje nisu opisane mozZe dovesti do
oStecCenja proizvoda. Nepravilna uporaba takoder moze uzrokovati opasnosti poput kratkog
spoja, pozara, strujnog udara itd.
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UPOZORENJE!

Opasnost povezana s koristenjem uredaja na nacin koji nije u skladu s njegovom
namjenom.

Nepravilna uporaba udarnog kljuca ili uporaba koja nije u skladu s uputama moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili oSteCenje uredaja.

Udarni klju€ treba koristiti samo za njegovu namjenu.

Vazno je strogo se pridrzavati pravila i preporuka opisanih u ovom korisnickom
prirucniku.

Proizvod treba Cuvati izvan dohvata djece.

Ne dodirujte nastavak, vreteno ili radne dijelove dok uredaj radi ili odmah nakon Sto je
isklju¢en — mogu biti vrlo vrudi ili se joS uvijek okretati.

Uvijek iskljuCite uredaj i izvadite bateriju prije zamjene nastavka, pode$avanja, CiS¢enja
ili odrzavanja.

SAVJET

Uredaj se mora provijeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
U slu€aju nepotpune isporuke ili oSteCenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta,
obratite se servisnoj liniji.

Tehnicki podaci uredaja

Model OPX28038
EAN 5907451391938

Napajanje na baterije

Vrsta baterije Litij-ionska

Napajanje punjaca

100-240 V 50/60 Hz

Ucestalost udara

0-3300 otkucaja u

minuti

Brzina rotacije 0-2500 okretaja u
minuti
Okretni moment 700N

Napon napajanja

21V istosmjerne struje
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Umetanje i vadenje baterije:

1. Za umetanje baterije u uredaj, gurnite bateriju duz $ine u uredaj. Cut ¢ete klik kada baterija
pravilno sjedne.
2. Za vadenije baterije iz uredaja pritisnite gumb za otpustanje na bateriji i izvucite je.

Aktivacija

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte cijeli priru¢nik s uputama i sigurnosne upute.
Spojite punja¢ na zidnu utiénicu s odgovaraju¢im naponom.

Umetnite bateriju u punjaC prema oznakama i ostavite je dok se potpuno ne napuni.
Nakon Sto se baterija napuni, umetnite je u udarni klju¢ dok ne Cujete karakteristican
"Klik".

Provijerite je li prekidac za naprijed/natrag u neutralnom polozaju (blokada okidaca).
Namjestite odgovaraju¢i udarni nastavak pritiskom na pogonsku osovinu dok se
sigurno ne zakljuca.

Rucno provjerite je li dodatak pravilno i sigurno pri€vrscen.

Postavite smjer vrtnje:

o desno — zatezanje,

o lijevo — odvrtanje.

Zauzmite stabilan poloZzaj tijela i Cvrsto drzite uredaj objema rukama.

Provijerite je li nasadni klju¢ pravilno postavljen na vijak ili maticu.

Lagano pritisnite okidac i uredaj ¢e se glatko pokrenuti.

Postupno povecavaijte pritisak na okidac, kontrolirajuci silu udara i brzinu rada.

Kada zavrSite s radom, otpustite okidac i klju€ ¢e se automatski zaustaviti.

Pricekajte dok se radni komad potpuno ne zaustavi.

U slucaju duljeg prekida rada ili transporta, izvadite bateriju iz uredaja.
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Budite oprezni:

1. Ako prvi put koristite udarni klju€ , izvrSite probno zatezanije ili otpustanje na stabilnom
predmetu kako biste se upoznali s reakcijom uredaja i silom udara.

2. Pri radu koristite sigurnu i stabilnu tehniku, u skladu s pravilima za rukovanje udarnim
kljuCem.

3. Ne koristite nijedan dio tijela za stabiliziranje obratka i ne dopustite drugim ljudima da ga
drze rukama.

4. Okrugli ili nestabilni radni komadi moraju biti pravilno pri€vrdéeni kako bi se sprijeilo
njihovo okretanje tijekom rada.

5. Prilikom rada uvijek drzite udarni klju€ s obje ruke dok motor radi.

6. Nemojte ispruzati ruke previSe naprijed i ne radite izvan dosega stabilnog polozaja tijela.
7. Uvijek stojte Cvrsto i odrzavajte ravnotezu prilikom rada s uredajem.

8. Prije poCetka rada provijerite je li udarni nastavak pravilno pri¢vr§cen na vijak ili maticu.
Koristenje klju¢a pri velikim brzinama bez udarnog nastavka moze uzrokovati gubitak kontrole
i predstavljati sigurnosnu opasnost.

Ciséenje i odrzavanje:

Kugiste uredaja:
e Ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koje druge tekucine.
¢ Ne Koristite sredstva za CiSCenje koja sadrze amonijak, klor, alkohol ili abrazive.
o Ne koristite pripravke koji sadrze ugljikov tetraklorid, benzin ili druga agresivna otapala
koja mogu ostetiti kuciste.

Oprema se odrzava cistom:
o Zastitne elemente, ventilacijske otvore i kuciste motora treba redovito Cistiti od prasine i
prljavstine.
e Uredaj oCistite Cistom, lagano vlaznom krpom ili ga ispuhnite komprimiranim zrakom
niskog tlaka.
Prilikom CiS¢enja ne dopustite da voda ude u unutrasnjost uredaja.
Ne koristite otapala ili jake kemikalije za CiS¢enje dijelova udarnog kljuca.
PreporucCuje se CiScenje uredaja nakon svake upotrebe.
OPREZ: Udarni nastavci i radni elementi mogu biti vruéi odmah nakon upotrebe —
prilikom CiS¢enja uvijek nosite zastitne rukavice.

Siqurnosni savjeti i pravila

e Uredaj je namijenjen isklju€ivo odraslima i osobama s ograni¢enim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod
nadzorom ili su prethodno obucene i razumiju rizike.

e Uredaj nije namijenjen djeci i adolescentima mladima od 18 godina. Iznimka su osobe
starije od 16 godina koje su na stru¢nom usavr$avanju i koje rade pod stalnim
nadzorom strucnjaka.

e Drzite ambalazni materijal izvan dohvata djece - moze predstavljati opasnost.
o Ne Kkoristite udarni klju¢ ako je oStecen, nepotpun ili neispravan.
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Zabranjeno je samostalno rastavljati, modificirati ili popravljati uredaj.

Ako su baterija, punjac, utiCnica ili druge komponente oSte¢ene, odmah prekinite
koriStenje. Popravke smije obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Ne uranjajte uredaj, bateriju ili punja€ u vodu ili druge tekucine — to moze uzrokovati
strujni udar.

Ne koristite uredaj kada ste umorni ili pod utjecajem alkohola, lijekova ili droga.

Prije poCetka rada provjerite da na uredaju nema montaznih kljueva ili drugog alata.
Prilikom noSenja udarnog kljuca, zastitite ga od slu€ajnog aktiviranja — koristite blokadu
okidacCa i ne pritiskajte prekidac.

Prije poCetka rada zauzmite stabilan i siguran poloZzaj tijela.

Drzite sigurnu udaljenost od promatraca — nitko se ne smije nalaziti u radnom podrucju
uredaja.

Uvijek drzite udarni kljucC s obje ruke tijekom rada kako biste odrzali potpunu kontrolu
nad alatom.

Drzite ruke dalje od rotiraju¢eg udarnog klju€a — opasnost od ozljeda.

Koristite samo udarne nastavke namijenjene za upotrebu s udarnim kljuéem.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih plinova, prasine ili para — opasnost od pozara ili
eksplozije.

Ne koristite uredaj po kisi, vlazi ili mokrom okruzeniju.

Nakon upotrebe, ne dodirujte udarni nastavak — moze biti vrlo vruc.

Ako se nasadni kljuc ili vijak zaglavi, odmah otpustite okidac i iskljucite alat, a zatim
uklonite uzrok.

Ako primijetite bilo kakve nepravilnosti u radu, odmah iskljuCite ureda;.

Udarni klju€, bateriju i punjac€ Cuvajte na suhom i sigurnom mjestu, izvan dohvata djece.
Uvijek imajte pri ruci pribor za prvu pomoc¢ u slu€aju ozljede.

Osigurajte radni komad (npr. kotac, vijak, konstrukciju). Ne drzite radni komad rukom —
koristite odgovarajuce potpore ili brave.

Osobna zastitna oprema

Osigurajte red i odgovarajucu, ravnomjernu rasvjetu u svom radnom prostoru. Nered i
loSa rasvjeta mogu dovesti do nesreca.

zastitne naocale prilikom rada s udarnim klju¢em kako biste zastitili oCi od letec¢ih
metalnih dijelova, vijaka ili pri¢vrs¢ivaca.

Pri duljem radu ili radu u buénom okruzenju preporucuje se noSenje zastite za sluh jer
udarni klju¢ stvara visoku razinu buke.

Nosite usku odje¢u prilikom koristenja uredaja . Siroka odjeéa, nakit ili duga kosa mogu
se zaplesti u rotirajuce dijelove.

Preporucuje se noSenje zastitnih rukavica koje poboljSavaju hvat i Stite ruke od
mehanickih ozljeda.

Nosite radne cipele s neklizaju¢im potplatima , posebno pri radu na nestabilnim ili
skliskim povrSinama.

Pri radu u prasnjavom okruzeniju ili pri intenzivnom odvijanju/zavrtanju elemenata
preporucuje se koristenje maske za prasSinu .
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Uvijek provjerite je li vase radno mjesto stabilno i sigurno prije poCetka rada s udarnim
kljuCem.

Sigurnosne upute za baterije/punjive baterije

Baterije/punjive baterije drzite izvan dohvata djece. U slu€aju gutanja, odmah potrazite
lijecniCku pomod!

Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/punjive baterije ne smiju
se kratko spaijati i/ili otvarati. To moze dovesti do pregrijavanja, pozara ili eksplozije.
Nikada ne bacajte baterije/punjive baterije u vatru ili vodu.

Baterije/punjive baterije nikada ne smiju biti izloZene mehani¢kom naprezanju.
Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

|zbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na
baterije/akumulatore, npr. radijatore/izravnu suncevu svjetlost.

Ako baterije/punjive baterije procure, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima i sluznicama!
Odmah isperite zahvacena podrucja Cistom vodom i potrazite lijeéni¢ku pomog!
Curenje ili ostecenje baterija/punjivih baterija mozZe uzrokovati kemijske opekline u
dodiru s kozom. Stoga nosite odgovarajuce zastitne rukavice.

Proizvod ima ugradenu bateriju koju korisnik ne moze zamijeniti.

Simboli upozorenja i informacija

SAVJETI | INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloSki prihvatljivih materijala koji se mogu odloziti u vasem
lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagalidte otpada koje su
odredile lokalne vlasti. Za informacije o mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda
obratite se svojoj lokalnoj opdini ili gradskom uredu.

|;§§i @ﬁ..

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE | ELEKTRONICKE OPREME

Iz ekoloSkih razloga, rabljene elektricne i elektroniCke proizvode ne treba odlagati s
uobi€ajenim kuénim otpadom, vec ih treba propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za
prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

M
m

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vazecih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod
ispunjava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

®

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.
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Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okolis!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrzavati Stetne teSke
metale i treba ih tretirati kao poseban otpad. Kemijski simboli za teSke metale su: Cd =
kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Stoga rabljene baterije/akumulatore treba odnijeti na mjesta za prikupljanje opasnog
komunalnog otpada.

Ugradena baterija se ne smije rastavljati radi odlaganja. Proizvod treba odnijeti na sabirno
mjesto za rabljenu elektroniku.

/A

Znak opasnosti s informacijama o sprje€avanju tjelesnih ozljeda uzrokovanih strujnim
udarom.

A\

Oprez! Vruca povrsina. Opasnost od opeklina.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Prijevod izvorne EZ izjave o sukladnosti

Proizvodac: VERK GROUP SIKORSKI LIMITED PARTNERSHIP
Adresa: WYGODY 16, 05-090 PODOLSZYN NOWY, POLISKA
Naziv stroja: BEZICNI UDARNI ODVIJAC

Model: OPX28038

Serijski broj stroja: 28038120126001 - 28038120126500

Godina proizvodnje: 2026

Proizvodac izjavljuje da gore navedeni stroj ispunjava zahtjeve relevantnih EU direktiva u
njihovom trenutno vazecem tekstu:

Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU

Direktiva o niskom naponu LVD 2014/35/EU (za napajanje/punjac)
Direktiva ROHS II 2011/65/EU zajedno s ROHS III (EU) 2015/863

Kako bi se osigurala uskladenost s gore navedenim direktivama, primijenjeni su sljededi
uskladeni standardi te nacionalni standardi i propisi:

e EN 62841-1:2015-11

EN 62841-2-2:2015-03

EN IEC 60335-1:2024-04 (za napajanje/punjac)

EN 60335-2-29:2022-05 (za napajanje/punjac)

EN IEC 55014-1:2021-08

EN IEC 55014-2:2021-08

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024 (za

napajanje/punjac)

e EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 (za napajanje/punjac)
EN IEC 63000:2018

Osoba ovlastena za izradu tehnicke dokumentacije:
Damian Sikorski
Mjesto izdavanja: PODOLSZYN NOWY, POLISKA

izdavanja : 12.01.2026.

Damian Sikorski, izvréni direktor /(' 2 o
.......................................................................... e WO~

Ime, prezime, funkcija potpisnika
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RU

YBaXxxaemble rocnoga m rocnoaa, 6naropapum Bac 3a noKynky
Hawen npoaykumm!

[Mepen ncnonb3oBaHneM NpoayKTa BHAMATESNIbHO O3HAKOMbLTECH C
MHdopMaLmen.

[ns npaBuMnNbHOIO NCNONb30BaHNA NPOAYKTa crneaymnTe NnpuBeaeHHbIM
HWXE NHCTPYKLNAM.

Moxanyncra, coxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO A4 JalNbHENLLEro

NCMNONb30BaHUA.

cnenys ero pekoMeHgaumsam, nocKosbKy HecobniogeHne ero pekoMeHgaunn aBnseTcs
HegonyCTUMBIM.

MOXET NpeacTaBnATb Yrpo3y Ans XU3HU Unn 300poBbS.

BBegeHMe B pyKOBOACTBO NoNb30BaTens

[aHHOe pykoBOACTBO Monb3oBaTens MOAroTOBNEHO Ans Toro, 4YTobbl MOMOYL BaMm
03HAKOMUTLCS C NpaBuUSibHbIM 1 6e3onacHbIM MCMNONb30BaHNEM yCcTponcTBa. OHO coaepXuT
BaXXHble MHCTPYKUMW MO 3KChnyataumu, TEXHUYECKOMY OBCMY>XMBaHMIO MU NpaBuriam TEXHUKU
besonacHocTu, cobntogeHne Kotopbix obecneunT 6GecnepeborHyto paboTy ycTtpoucTea u
NpoAanT CPOK €ro crnyxobsbl.

Mepenq nepBbIM  MCMNOMNb30OBaHMEM  BHMMATENbHO  O3HAKOMbLTECH C  MHCTPYKUUWEN.
NHdopmauus, cogepxawiasica B LaHHOW WHCTPYKUMM, TakkKe MOMOXET BaM NpaBUibHO
XPaHUTb YCTPOMUCTBO, OCOBEHHO eCrnin OHO He ByaeT UCMOonb30BaThCHA B TEYEHNE ONTENBHOIO
nepvoaa BpEMEHM.

Cnenys npvMBeAeHHbIM HKE pekoMeHOauusiM, Bbl CMOXETe Hacnaxaartbes 6ecnpobrnemHom
n 6GesonacHon aKcnnyaTaumMen n3genusi.

BHUMAHME!

Vicnonb3oBaHWe yCTponCcTBa CNocoboMm, He COOTBETCTBYHOLMM NMHOPMaLUK, cogepXallencs B
PYKOBOACTBE, MOXET MPUBECTU K PUCKY MOMYyYEHNS TENECHbIX NOBPEXOEHNIA.

NMpumeHeHue M onucaHue YCTPOMUCTBA

OT0T 6ecnpoBOAHON YyAapHbIA ravkoBepT npeAHasHadeH And ObiICTporo u 3adhdeKTUBHOIO
3aTarmBaHus 1 ocrnabneHns BMHTOB W raek, Aaxe oveHb Tyrux. brnarogapsa akkymynaTtopHOMY
nMTaHUKO OH paboTaeT 6e3 NPoBOOOB, a YyAapHbIM MexaHuM3Mm obrnerdyaer BbINOSIHEHME
TSKENbIX paboT. OTOT MHCTPYMEHT MaeanbHO NOAXOAUT ANS MacTEPCKUX, aBTOMOOWUITbHOM
NPOMbILLSIEHHOCTN, COOPOYHBIX PAaboT 1 NPOEKTOB NO BraroycTponcTey AoMa.

[MpoussoguTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MOBPEXOEHWUS, BO3HUKLLIME B pesynbraTe
HenpaBWibHOIrO MCMOMb30BaHUSA YCTPOMCTBA NN HECOBNOAEHNSA NHCTPYKLUMIA. YCTPOMCTBO HE
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npegHasHa4eHo AnA I'IpOCbeCCVIOHaJ'IbHOFO ncnomnb3oBaHnMA, M €ro uncnorb3oBaHME B

KOMMEPYECKUX LUendax aHHyInmpyeT rapaHTuto.

B uensax 6e3onacHOCTM U B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusmu cepTudukauum CE, paHHoe
nsgenve Hemnb3s BOCCTaHaBNMBaTb WM MoauduumpoBaTb  Kakum-nnbo obpasowm.
Mcnonb3oBaHne u3genua He N0 Has3HayYeHUto MOXET MNPUBECTUM K €ero MnoBpexaeHuIo.
HenpaBunbHOE MCNOMb30BaHME Takke MOXET NPUBECTU K TaKUM OMacCHOCTSM, KaK KOpOTKOe
3aMblkaHue, NoXxap, NopaxeHne ANEeKTPUYEeCKUM TOKOM U T. 4.

NMPEAYNPEXXOEHME!

e lcnonb3oBaHne YyCTponcTBa CNOCOBGOM,
Ha3HaA4YEHUNIO, COMNPSKEHO C OMACHOCTLIO.

e HenpaBunbHOE MCNOMb30BaHME yOapHOro rakoBepTa UMM UCMNONb30BaHWE €ro He B
COOTBETCTBUN C WHCTPYKUMEN MOXET MNPUBECTM K TpaBMaM WAN MNOBPEXOEHUIO
yCTpOWCTBa.

e YOapHbIW raMkoBepT crneayeT UCMonb30BaTb TOSMTbKO NO NPSMOMY Ha3HaYeHUHo.

e KpainHe BaXkHO CTpPOro criegoBaTb npaBuiiamMm n pekoMmeHgauusim, onnMcaHHbIM B 4aHHOM
PYKOBOLCTBE NOSib3oBaTens.

e [laHHbIN NPOAYKT cnegyeT XpaHUTb B HEAOCTYNHOM A9 AeTeN MecCTe.

e He npukacantecb K Hacagke, WNMHAENO unu paboymm 4vactsam BO Bpemsi paboTbl
YCTPOWCTBA UK cpasy MoCre ero BbIKIHYEHNS — OHM MOTYT ObITb O4YEHb FOPSYMMWN UMK
npoaomKkaTb Bpawarbes.

e [lepeg ycCTaHOBKOW  Hacagku, pPerysiupoBKOW,  YUCTKOM UMK  TEXHUYECKUM
obcnyxmBaHneM Bcerga BblKNoYanTe YCTPOMCTBO U U3BrekanTe baTapelo.

He COOTBETCTBYIOLLMM €ro npsiMomy

KOHYMK
e Heobxognmo
NnoBpeXaeHUM.
e B cnyyae HenonHouW [OOCTaBKM WM MOBPEXOAEHUA ToBapa WM3-3a HeKadeCTBEHHOM
YNaKOBKM UIM TPAHCMOPTUPOBKMK, NOXanNynucTa, CBSXKUTEChH CO CNyX0on noaaepXkm no
TenedoHy.

npoBepntb  KOMIJTIEKTHOCTb yCTp0I;ICTBa n Hanmdme BUANMbIX

TeXHUYEeCKMe XapaKkKTepuCcTUKmM YCTPOMUCTBA

OPX28038
5907451391938

Mopenb
EAN

NCcTOYHUK NnuTaHus

nuTaHmne ot batapewu

Tun 6atapen

JINTUN-NOHHBIN

3apsagHoe yCTpOMCTBO

100-240 B 50/60 Iy

YacToTa ygapos

0-3300 ynapos B

MUHYTY
CKopocCTb BpalleHus 0-2500 06/mMuH
KPYTALMA MOMEHT 700H

HanmeeHme NMNTaHNA

21 B NoCTOAAHHOIO TOKa
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BcraBka m mssnevyeHue barapem:

1. UTto6bl BCTaBUTbL HGaTapeto B yCTPONCTBO, BCTaBbTE €€ BAOSb HanpasnsoLwen. Bol
yCrnbllMTE LWenyok, korga 6atapes byoeT npaBuibHO YCTaHOBMNEHA.

2. Yto6bl n3Bneyb 6artapeto M3 yCTpoMCTBa, HaXXMUTE KHOMKY domkcaTopa Ha 6atapee u
BbiTalluTE €e.

AkTuBaumsa

[Mepen nepBbIM WUCMNOMb30BAaHUEM BHUMATENBHO MPOYTUTE BCHO MHCTPYKUUIO MO
aKcnnyaTauum 1 npasua TEXHUKN 6e30nacHoOCTH.

MoaknounTe 3apsagHoe YCTPONCTBO K pO3eTKe C COOTBETCTBYHOLLMM HamnpsiXeHNeM.
BcTtaBbTe akkymynatop B 3apsgHOe YCTPOMUCTBO B COOTBETCTBUMM C MapKUPOBKOW U
OCTaBbTe [0 MOMHON 3apsaKu.

[Mocne 3apsgknm BCTaBbTe aKKyMyNnAToOp B yOApPHbIM  ravkoBepT W OOXAUTECb
XapaKTepHOro LenyKa.

Ybeantecb, 4TO nNepeknoyaTens "Bnepea/Hasag" Haxogutcss B HEWTPanbHOM
NonoXxeHun (bnokMpoBKa CNyCKOBOrO Kpto4ka).

YcTaHOBUTE COOTBETCTBYIOLLYIO YAAPHYIO FOMOBKY, HalaBMB Ha Hee Ha NPMBOLHOM Ban
00 HagexXHon pukcaumn.

BpyyHyto npoBepbTe, YTO KpensneHne HagexXHo 1 NpaBuibHO MPUKPENIIEHO.

3aganTe HanpasreHne BpaleHns:

© cnpaBa — 3aTarMBaHue,

© cnesa — OTBUHYMBaAHME.

MpMnTE YCTOMYMBOE MOMOXEHWE Terna W KPenko LepXute YCTPOMUCTBO obenmun
pyKamu.

Y6egutechb, 4TO TOPLIEBOM KMOY NPaBUiIbHO YCTaHOBIIEH Ha BoNTe Unn ravke.

Cnerka HaXXMUTe Ha KypoK BbIKIToMaTensi, U YCTPOMUCTBO NI1aBHO BKITHOYNUTCA.
[MocTeneHHO yBenuuMBanTe AaBneHue Ha KypoK, KOHTPONUpPYs cuiy yaapa v CKOpoCTb
paboThbl.

Korma Bbl 3akoHuMTe paboTy, OTAYCTUTE KYPOK, M TaeudHbI KN4 aBTOMaTUYeCKU
OCTaHOBUTCSH.

[MopoxanTte, Nnoka 3arotToBka NOSTHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.
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e B cnyyae pnutenbHoro nepepbiBa B paboTe MnM TPaHCNOPTUPOBKE W3BIEKUTE
GaTapeto 13 ycTponcTBaa.

Byab OCTOPOIXEH:

1. Ecnu Bbl ncnonb3yeTte yaapHbIA rankoBepT BriepBble, NpoBeanTe NpobHoe 3aTarmBaHue
nnu ocnabneHne Ha yctonymBom obbekTe, YTOObl O3HAKOMUTLCA C peakunen yCTponcTea U
cvnou ygapa.

2. MNpu paboTe ucnonbaynte 6e3onacHbIN U HAAEXHbI METOA, B COOTBETCTBUN C NpaBuiamm
aKcnnyaTauum ygapHoOro ramkoBsepTa.

3. He ncnonb3ynte HMKaKyto YacTb CBOEro Tena anga ctabunmsauum 3aroToBkn U HE
No3BONANTE APYrMM NIOASM AepXKaTb €€ 3a PYKU.

4. Kpyrnble unm HeyCTon4mBble 3aroToBKU LOMKHbI O6bITb Hagnexawum obpasom
3aKpenneHbl, YTobbl NPeaoTBPaTUTh UX BpaLleHue BO Bpems paboTbl.

5. Bo Bpemsi paboTbl Bcerga gepXkute yaapHbIn rankoBepT obemmn pykamu, Korga asvratenbs
paboTaer.

6. He BbITArMBanTe pyku CAMLLKOM Aaneko Bnepes n He paboTanTe 3a npegenamm
A0CAraeMocTn YCTONYMBOrO NOSNOXEHNA Tena.

7. Mpwn paboTe C yCTPONCTBOM BCerga CToNTe yCTOMYNBO U COXPaHSNTE paBHOBECKE.

8. Nepen Havyanom paboTbl ybeamnTech, YTO yaapHasa ronoBka HageXHO yCcTaHOBMEeHa Ha
6onTe unu rarike. PaboTa rae4yHoro Knio4va Ha BbICOKMX CKOPOCTAX 6e3 yaapHOM rofioBKu
MOXET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOSSA M CO34aTb ONAcHOCTb AS1s 6e3onacHoCTu.

Y6opkKka nu TexHuueckKkoe obcny>xmpaHume:

Kopnyc yctpouncrBa:
e He norpyxante yCcTponCTBO B BOAY Ui Nntobble apyrue XnakocTu.
e He wucnonb3ynte 4uCTAWME CPEACTBa, CoAepXalime ammmak, XJop, ChvpT unm
abpasunBHble BeLLECTBA.
e He ucnonbayite npenapartbl, cogepxalme YeTbIpeXXnopucTbin yrnepod, 6eH3nH nnm
Apyrue arpeccuBHble pacTBOPUTENM , KOTOPbIE MOTYT NOBPELUTL KOpnyc.

O6opyaoBaHue coaepXuTca B YNCTOTE:

e 3alMTHblE SMNEMEHTbl, BEHTUNSAUNOHHbIE OTBEPCTUS U KOPNyc ABuratens cnegyet
PErynsapHoO ovnLLaTh OT MbIfn N FPS3MK.

e OuyunctnTEe YCTPOMCTBO YMCTOW, Crerka BNa)KHOW TKaHblO WNW NMpoaynTe ero cxatbiM
BO31yXOM MO HU3KUM AaBneHneM.

o [lpu yncTKke He gonyckanTe nonagaHnsa BoAbl BHYTPb YCTPOUCTBA.

e He wucnonb3ynte pacTBOpUTENM UMW  arpeccuMBHble XUMUKATbl OMA9  OYUCTKU
KOMMNOHEHTOB yapHOro ravkosepTa.

e PekomeHgyeTcs ovnwaTb YCTPOUCTBO MOCIIe KaXKAoro NCrnorb30BaHuS.

e BHUWUMAHUE: YpapHble ronoBkM U paboune anemeHTbl MoryT 6biTb ropsaymMmmn cpasy
nocrne ncnonb3oBaHNA — BCerfa HagesauTe 3alUUTHbIEe nepyaTky Npu YNCTKE.
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CoBeTbl M NpaBuna 6esonacHoCcTM

e [laHHOE YCTPOMCTBO NpeaHasHa4yeHO UCKNIYUTENBHO ANS MCNOSb30BaHUS B3POCIbIMA
M nMuamMum C OrpaHuWYEHHbIMU  (PUBNYECKMMKU, CEHCOPHBIMW  UAN  YMCTBEHHbLIMU
BO3MOXHOCTSIMW, a Takke NnvuamMu, He MMEKLLMMM OnbiTa U 3HAHWIW, NPU YCIIOBUU, YTO
OHM HaxoasaTca no4 MNPUCMOTPOM UMM MpOWNM  npeaBapuTenbHoe obyyeHue U
NOHUMAIOT CBA3AHHbIE C 3TUM PUCKM.

e [laHHOE YyCTPOMCTBO He npeaHasHa4yeHo M9 UCMOoNb30BaHUA AeTbMU U NOAPOCTKaMMU
mMnagwe 18 net. VckrnoyeHne CoCcTasnsaoT fivua ctapie 16 net, npoxogsuime
npocheccrmoHanbHy0 NoAroToBKy M paboTatowme nog NoCTostHHbIM HabnaeHnem
cneuwnanucra.

J XpaHI/ITe yrnakoBo4YHble MaTepuarlbl B HEOOCTYNHOM AJ1A AeTen Mecte — OHMU MOryT
npeacTtaBnATb ONacHOCTb.

e He ncnonbaynte ygapHbl rankoBepT, €CIN OH NOBPEXAEH, HEKOMMIEKTEH UIn
HencrnpaBeH.

e 3anpewaetca pasbupaTb, MOOUDULMPOBATL NN PEMOHTMPOBATb YCTPOMNCTBO
CaMOCTOATENBHO.

e B cnyvyae noBpexaeHus akkymynstopa, 3apsigHOro YCTPOWCTBa, PO3eTKN UK ApYruX
KOMMOHEHTOB HEMEAJIEHHO NpeKpaTuTe UCMoNb3oBaHNe. PEMOHT AOMmKeH
NPON3BOANTLCS TONbKO aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

e He I'IOpr)KaI7ITe yCTpOl7ICTBO, AKKyMynATop Uin 3apdanHoe yCTpOl7ICTBO B BOAY U
apyrme XmakoCctn — 3TO MOXKET NMPUBECTU K NOPaXKeHUI0 3NEKTPUYeCKNMM TOKOM.

e He ncnonb3ynte ycTpoONCTBO, ECAN Bbl YCTanNu UNn HaxoauTechb No4 BO3AENCTBUEM
arnkorons, nekapcTB Ui HapKOTUKOB.

e [lepen Hayanom paboTbl y6eanTechb, YTO Ha YCTPONCTBE HET Knto4ven ans cbopkm nnm
APYTMX UHCTPYMEHTOB.

e [lpu nepeHocke ygapHOro rankosepTta 6epermte ero OT Cry4amHOro BKIOUYEHUs —
ncnonb3ynTe UKCaTop Kypka U He HaXXMManTe Ha BblKMtoYaTensb.

e [lepen Hayanom paboTbl MPUMUTE YCTOMYMBOE U Ge3onacHoe NoroXeHue Tena.

o Cobnogante 6esonacHoe paccTodgHne OT NOCTOPOHHUX JIULL — HUKTO HE JOSMKEH
HaxoauTbCSA B 30HEe OENCTBUSA YCTPONCTBA.

e [Ins obecnevyeHns MONHOro KOHTPOMS Ha4 MHCTPYMEHTOM BCeraa AepXuTe yaapHbIi
rankosepT o6eMMm pykamum BO Bpemsi paboTbl.

e [lepxuTe pyku noganblue oT BpallaloLerocsi ygapHoro ramkoBepTta — 370 YBeNnuyYnBaeT
PUCK TPaBMbI.

e lcnonb3ynTe TONbKO yAapHble TOPLIEBLIE FONOBKW, NPeAHa3HaYeHHble Anst paboTbl ¢
yOapHbIM rankoBepTOM.

e He ncnonbaynte ycTponcTBO BONM3N NErkOBOCMNIAMEHSOLLMXCS ra3os, Nbifin unm
napoB — CyLEeCTBYET PUCK BO3ropaHus Unu B3pbiBa.

e He ncnonb3ynTte yCTPOUCTBO MOA AOXKAEM, BO BIaXKHOM UM MOKPOU cpeae.

e [locne ncnonb3oBaHWs He NpPUKacanTeChb K yaapHOMY K4y — OH MOXET ObITb O4EHb
rops4YnMm.

e Ecnn Topu,e|30|7| KoY NN BUHT 3aKIMHWIT0, HEMeOANMeHHO OTNYCTUTE KYPOK U
BbIKITIOYUNTE MHCTPYMEHT, a 3aTeM YyCTpaHUTe NpuinHy 3akimH1MBaHUA.
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Mpn oBHapyXeHnn Kakmx-nnbo Henonaaok B paboTe yCcTponcTBa HEMEASIEHHO
BbIKITHOMUTE €rO.

XpaHuTe yaapHbIN raikoBepT, akkyMyrsiTop 1 3apsiAiHOe YCTPOWMCTBO B CyXOM,
6e3onacHoM MecTe, HeOCTYNHOM AN AETEN.

Bcerga gepxuTte noa pyl<017| anTeyky nepBown NOMoLLM Ha CJ'Iy‘-Ial7I TpaBMbl.

3akpenuTe 3aroToBKy (Hanpumep, KOriecoMm, BUHTOM, KOHCTpyKUMeENn). He aepxute
3aroToBKY pyKamu — UCMONb3ynTe COOTBETCTBYHOLLME ONOPbI Uin hmnkcaTopbl.

cpeacrsa MHAMBUAYANIbHOU 3alMUTbI

Ob6ecneybTe NOPAOOK U AOCTAaTOMHOE, paBHOMEPHOE OCBeLLeHME Ha paboyeM mecTe.
Becnopsagok n nnoxoe ocBeLLeHrne MOryT NPUBECTU K HECHACTHbLIM CIy4asiM.

Mpun paboTe ¢ ygapHbIM rankoBepTOM BCErga HageBanTe 3alunTHbIE OYKN , YTOODI
3aWMTUTb MNasa oOT pasrneTalLnxca MeTanIM4eckmx 4YacTuml, BUHTOB UITN KPEMNEXHbIX
9N1EMEHTOB.

Mpu anutenbHom paboTe nnun B LWYMHOM 0OCTaHOBKE PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh
cpeacTBa 3alUnTbl Cryxa , NOCKOMbKY YAAPHbIN rankoBepT cO34aeT BbICOKUA YPOBEHb
Lwyma.

HageBanTe obneratowyto ogexay . CeoboaHasa ogexaa, yKpalleHUsa unm afvHHbIe
BOMOCbI MOTYT 3aUennTbCA 3a BpallatoLmecsa 4acTu.

PekomeHayeTca HOCUTDL 3alUUTHbIE NepyaTkn , KOTOpble Yry4LlatoT cuensieHne n
3amLLaoT PyKM OT MeXaHNYEeCKNX TPaBM.

Hocute pabo4yto 06yBb C HECKOMb3sLWen NoAoLWBon , 0cObeHHo npu paboTe Ha
HEYyCTOMYMUBBIX UITN CKOMNb3KMX MOBEPXHOCTSAX.

Mpun paboTe B NbiNbHOM cpeae Ui Npy UHTEHCUBHOM OTBUHYMBAHUW/3aBUHYMBAHUN
3NEeMEHTOB PeKOMEHOYETCH UCMONb30BaThb MblNe3aLllnTHY0 Macky .

[Mepen Hayanom paboTbl C yaapHbIM rankoBepToM Bceraa ybéeamtecs, 4YTo Balle
paboyee MecTo YyCTONYMBO U HALEXHO 3aKpenneHo .

MHCTPYKUMM NO TeXHUKe 6e30nacHOCTU NpU UCNONb30BaHUM

OaTtapeun/akKymMmynaTOpHbIX O6aTtapen

XpaHute Batapenkn/nepesapsikaemble 6aTapenkn B HEOOCTYMHOM AN OeTEN MecTe.
[Mpu npornaTtbiBaHUM HEMEANEHHO obpaTuUTeCh 3a MEANLMHCKON NOMOLLIbHO!
OpHopa3soBble baTapelikm Henb3a nepesapsixatb. batapenkn/nepesapsikaemblie
bGaTapeun Henb3s 3aMblkaTb HAKOPOTKO U/UNK BCKPbIBaTb. OTO MOXET NPUBECTU K
neperpesy, BO3ropaHuio U B3pbIBY.

Hukorga He BpocanTe 6aTtapenku/nepesapskaemble 6aTapen B OroHb U BOAY.
Batapewn/akkymynsaTopbl HU B KOEM Cllydae Henb3s noAaBepratb MeXaHNYEeCKNUM
Harpyskam.

Puck yTeukn Kncnotbl n3 6atapen/akkymynsaTopoB.

N3berante akCTpemMarnbHbIX YCIOBUIA 1 TEMMNepaTyp, KOTOpble MOTyT NOBNUATL Ha
BGaTtapen/akkymynsaTopbl, HAaNpUMep, BO34ENCTBUS pagnaTtopoB/NPAMbIX COSTHEYHbIX
ny4yen.
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e [lpu npoTteyke GaTapeek/akkymynaToposB nsberante nonagaHus Ha KOXy, B rnasa u Ha
cnuauctble obonoykn! HemegneHHO NPOMONTE NOPaXKeHHbIE y4acTKM YUCTON BOOOM U
obpaTtuTech 3a MEAULIMHCKON MOMOLLIbHO!

e [lpoTekatowme nnn noBpexaeHHble batapen/akkymynsaTopbl MOryT Bbl3BaTb
XUMUYECKNE OXOMM NPU KOHTaKTe C Koxewn. [1oaToMy ncnonb3ymnte COOTBETCTBYOLINE
3alMTHbIE NepYaTKu.

e W3genne nMeeTt BCTPOEHHbIN aKKyMYISTOP, KOTOPbIN NONb30BaTeNb HE MOXET
3aMeHUTb.

Mpepynpexaaowue u HPOPpMaULMOHHbIE CUMBOJbI

AHH
B

COBETbI U MUH®OPMALIUA NO YNPABNEHUIO NCNONIb3OBAHHOW YITAKOBKU

YnakoBKa WM3roToBfEHA M3 3KOMOMMYECKM YMCTbIX MaTepuanoB, KOTOpble MOXHO caaTb B
MECTHbI LIEHTP nepepaboTku.

Mcnonb3oBaHHbIE YNaKOBOYHbIE MaTepuansl criegyeT caaBaTh B CneunanbHO OTBeAEeHHble
MecTa ONns yTUNmu3aumm OTXOAOB, OonpedeneHHble MeCTHbIMW Brnactamu. [ns nonyveHus
nHdOpMaLMn 0 BapmaHTax nepepaboTkmM MCNONb30BaHHbIX U3aenuin obpaTtntTecb B MECTHBIN
MYHULMNANUTET U FOPOACKY0 agMUHUCTpaLMIO.

J=

YTUNU3ALIUA BbIBLLUETO B YNOTPEBNEHWUU ANEKTPUYECKOIO U
SANEKTPOHHOIO O60PYAOBAHUA

B uenax 3alwmTbl okpy>KatoLLen cpeabl ObiBLIME B YNOTPeOneHnn anekTpuyeckme u
3MEKTPOHHbIE M3OeNnNs He crieayeT BbibpacbiBaTb BMecTe ¢ 0Obl4YHbIM GbITOBBIM MYCOPOM,
a Heobxo4MMo yTUNN3MpPoBaTh Hagnexawmm obpasom. MHdopmaumio o nyHKTax npuema u
Yyacax Ux paboTbl MOXXHO MOMYYNTb B COOTBETCTBYIOLLMX OpraHax.

N
m

[aHHbI NpoAyKT COOTBETCTBYET TPEOOBaHNAM NMPUMEHNMbIX EBPONENCKNX U
HaumnoHanbHbIX AMpPeKTuB. MpoayKT oTBeYaeT eBPONENCKMM 1 HaUMOHamNbHbIM
TpeboBaHUAM 6e30NacHOCTN YCTPOWUCTB U U3AENUN.

®

[aHHbIN NpOaYKT COOTBETCTBYET TpeOOBaHNAM COOTBETCTBYHOLLNX EBPONENCKNX U
HauunoHanbHbIX gupektue RoHS.

HenpaBunbHas ytunusaums 6atapen/akKkyMynsaTopoB nNpeacTaBnsieT yrpo3y ans
OKpyXxatoLien cpeabl!

Bartapewn/akkymynaTopbl He crieqyeT BblbpacbiBaTb BMeCTe ¢ ObiToBbIMU oTXogamMu. OHM
MOryT cogepxaTb BpeaHble TshKenble MeTansibl U OOIMKHbI YTUIM3NPOBATLCS Kak
cneumanbHble oTXoabl. XumMnyeckme obo3HaveHns Tskenblx metannos: Cd = kagmuin, Hg =
pTyTh, Pb = cBUHeL.

MoaTomy ncnonb3oBaHHblE GaTapen/akkyMynaTopbl cnegyeT caaBaTb B MyHULMNANbHbIE
NyHKTbl COOpa onacHbIX OTXOAO0B.

BCTpoeHHbIN akkyMynsiTop Henb3s pa3bupaTth Ans yTunusauun. isgenve cnegyet caath B
MYHKT c6opa NCMorb30BaHHON 3MEKTPOHMKM.

>

MNpenynpexaarwLwmnn 3Hak ¢ UHGopmaLmen o NpegoTBpaLleH TpaBM OT NopaXeHus
ANEKTPUYECKMM TOKOM.
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& OcTtopoxHo! Npsayas noBepxHOCTb. ONacHOCTb OXOroB.

Mbl ocTaBnsiem 3a cobom npaBo BHOCUTb U3MEHEHUS B TEKCT, AN3alH U JaHHbIE O npoaykKkrte 6es
npeaBapuTernbHOro yBeaomMrieHu4.
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